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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does
not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have
that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprgs l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd ou accord
international qui aurait ds 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r6glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd * et 1'expression 4 accord international * n'ont Etd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
A cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd on
un accord international au sens de ]'Article 102. I1 s'ensuit que 1'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend 4 accomplir ne confirent pas & un instrument la
qualitd de 4 traitd * ou d' o accord international. si cet instrument n'a pas ddjh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi s
dans ce Recueil, ont 4t 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 25 October 1961 to 7 November 1961

Nos. 5923 to 5937

Traite's et accords internationaux

enregistr&s

du 25 octobre 1961 au 7 novembre 1961

N' 5923 & 5937





No. 5923

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KUWAIT

Agreement (with schedule) for air services between and
beyond their respective territories. Signed at Kuwait,
on 24 May 1960

Official texts: English and Arabic.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KOWEIT

Accord (avec tableau) relatif aux services a6riens entre les
territoires des deux pays et au-dela'. Signe 'a Koweit,
le 24 mai 1960

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par l'Organisation de P aviation civile internationale le 25 octobre 1961.
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No. 5923. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
KUWAIT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KU-
WAIT, ON 24 MAY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
being a party to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944, 2 and the Government of Kuwait
having declared its intention, pending adherence to the said Convention, to give
effect to the provisions of that Convention and to the standards, practices and
procedures adopted as Annexes thereto, and

Both Governments having agreed that these provisions, standards, practices
and procedures shall, as far as is practicable, apply in their present form between the
two Governments for the duration of any Air Services Agreement concluded between
them, and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Aviation and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in

2 Came.into force on 24 May 1960, upon signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5923. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU KOWETT RELA-
TIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNR A KOWEIT,
LE 24 MAI 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
dtant Partie A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A. la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2, et le Gouvernement du Koweit
ayant ddclard son intention d'appliquer, en attendant son adhdsion A ladite Con-
vention, les dispositions de cette Convention ainsi que les standards, pratiques et
procedures adopt~s sous forme d'annexes A la Convention,

Les deux Gouvernements dtant convenus d'appliquer ces dispositions, standards,
pratiques et proc6dures, sous leur forme actuelle, autant que faire se pourra, dans
leurs rapports mutuels pendant la durde de tout accord de services adriens conclu
entre eux,

Ddsireux de conclure un accord comp1mentaire de ladite Convention en vue
d'&tablir des services adriens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative . l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention conforrndment aux articles 90
ou 94 de celle-ci;

b) L'expression (( autoritds adronautiques s s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s A remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre ou deg

I Entrd en vigueur le 24 mai 1960, d&s la signature, conformdment b l'article 14.
2 Nations Unies, Recucil des Trails, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol, 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409.
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the case of Kuwait, the President of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said President
or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification ;

(d) The term "change of gauge" means the operation of an air service by a designated
airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

(e) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trustee-
ship of that State; and

(/ The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule' thereto (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

1 See p. 26 of this volume.

No. 52
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fonctions similaires et, en ce qui concerne le Koweit, du Pr6sident de 'aviation
civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s & remplir les fonctions
actuellement exercdes par ledit President ou des fonctions similaires;

c) L'expression a entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura d~signde par notification dcrite
& l'autre Partie, conform~ment I l'article 3 du present Accord pour exploiter des
services a6iiens sur les routes indiqu~es dans la notification ;

d) L'expression ((rupture de charge ) vise l'exploitation d'un service a~rien par une
entreprise d~signde, assur~e de telle mani~re qu'une section de la route soit des-
servie par des a~ronefs d'une capacitd diff~rente de celle des a~ronefs utilis6s sur
une autre section ;

e) Le terme a territoire s d~signe, pour chaque ttat, les r~gions terrestres et les eaux
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
suzerainetd, la protection ou la tutelle de cet tat ;

1) Les expressions ((service a6rien D, a service adrien international ), a entreprise de
transports adriens a et a escale non commerciale a ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits dnonc6s dans
le present Accord en vue de crier des services a~riens sur les routes indiqudes dans
la section pertinente du tableau I annexd & l'Accord (ci-apr~s respectivement ddnom-
m~s a les services convenus; et a les routes indiqudes )).

2. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, les a~ronefs des entreprises
ddsign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiquds dans le tableau annex6 au
present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 8tre inter-
pr~t~e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mundration ou en exdcution d'un contrat
de location, k un autre point situ. sur le territoire de cette autre Partie.

I Voir p. 27 de ce volume.

No 5923
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Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the des'gnation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nation-
als of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft
in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated

No. 5923
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Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit ti l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services conve-
nus sur les routes indiqu~es.

2. Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai la per-
mission d'exploitation voulue I l'entreprise ou aux entreprises ddsign6es.

3. Les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, k l'exploitation
des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la drsignation d'une
entreprise, refuser ou retirer & une entreprise les droits 6num6r~s au paragraphe 2
de 'article 2 du prdsent Accord ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d~sign~e et autorisde pourra commencer k exploiter les
services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
auront W ex6cut6es ; toutefois, aucun service ne sera exploit: sans que lui soit
applicable un tarif fixd conform~ment I l'article 7 du prdsent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6num~rns au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre
I'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
ofi l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que, sauf
ndcessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des condi-
tions afin d'empcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'aprbs consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 4

Les carburants, les lubrifiants et les pikes de rechange, l'6quipement normal
des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, ou pris . bord d'aronefs sur ledit territoire, par les soins ou pour

NO 5923
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airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines
shall be accorded the following treatment by the first Contracting Party in respect
of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption ; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable than
that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken
on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of
a national airline of the first Contracting Party, or of the most favoured foreign
airline, engaged in international air services. This treatment shall be in addi-
tion to and without prejudice to that which each Contracting Party is under
obligation to accord under Article 24 of the Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the
territory of the Contracting Party designating the airline and the country of ulti-
mate destination of the traffic. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail both taken up and put down at points on the specified routes in the territories
of States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principle that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

No. 5923
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le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle
aura ddsign~es, et destines uniquement & 0tre utilisds par les a~ronefs de ces entre-
prises ou A leur bord, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou
taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant:

a) Les carburants et les lubrifiants demeurant A bord de l'adronef au demier adro-
port d'escale avant son depart de ce territoire b~n~ficieront d'une exemption ;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pices de rechange, l'dquipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord, bdn~ficieront d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvisionnements
similaires introduits sur ce territoire, ou pris A bord d'a~ronefs sur ce territoire,
et destinds 6tre utilis~s par les adronefs ou & bord des adronefs d'une entreprise
nationale de la premiere Partie contractante, ou de 1'entreprise 6trangre la plus
favoris~e, assurant des services a~riens internationaux. Ce regime s'entend sans
prejudice de celui que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder
aux termes de l'article 24 de la Convention, et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int&fts des entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces dernires assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign~es par les deux
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir & un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant & la demande courante et
normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - entre le
territoire de la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise et le pays de dernire
destination du trafic. Pour le transport des passagers, des marchandises et du cour-
rier embarqu~s et d6barquds, le long des routes indiqu~es, en des points situds sur
le territoire d'#tats autres que celui qui a d~signd l'entreprise, il conviendra de res-
pecter le principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit tre proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Aux exigences du tralic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises des -tats
de la r~gion ; et

c) Aux exigences de Vexploitation des services long-courriers.

N S923
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Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at
a point in the territory of the other Contracting Party only on the following con-
ditions :
(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the terri-
tory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used on
the nearer section ;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic ; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all revelant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned,
in consultation wth other airines operating over the whole or part of that route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machi-
nery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 10 of the present Agreement.
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Article 6

Une entreprise d~signde par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'dconomie;

b) Les a6ronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loign~e de la tete de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a~ronefs utilis~s sur la section la plus proche ;

c) Les adronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour correspondre
avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra ftre fix6 en con-
sdquence ; ils devront arriver au point oi s'effectue la rupture de charge pour y

prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbordds
des aronefs de capacit6 plus grande ou destines k tre transbord6s bord de
ceux-ci; leur capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant, et

e) Tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront 6tre regis par les
dispositions de l'article 5 du prdsent Accord.

Article 7

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes . des taux raison-
nables, compte diment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~ndfice normal, des caractdris-
tiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de confort) et des
tarifs appliquds par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqude. Ces
tarifs seront arr~tds conformment aux dispositions du present article.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront si
possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es, pour
chacune des routes indiqu~es, aprs consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~ali-
ser cet accord en recourant i la procedure de fixation des tarifs dtablie par l'Asso-
ciation du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre
approuvds par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises drsign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 ci-dessus, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas I s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le difflrend sera
r~gld conformdment aux dispositions de l'article 10 du present Accord.
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(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3)
of Article 10 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contract-
ing Party:

(a) the right to transfer to their head offices in the currency of Kuwait or sterling
at the official rates of exchange all surplus earnings, whatever the currency in
which they were earned, and

(b) so far as the currency regulations of the first Contracting Party in force at the
time will allow, the right to transfer surplus earnings to their head offices in the

* currency in which they are earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such peri-
odic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed service by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed ser-
vices and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appoin-
ted by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
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5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du pr6sent Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 1'autre
des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront W fixes conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la
m~me mani~re.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises ddsign~es par l'autre
Partie :

a) Le droit de transf~rer A leur si~ge, en monnaie du Koweit ou en livres sterling,
aux taux de change officiels, les exc~dents de recettes rdalisdes dans une monnaie
quelconque ; et

b) Le droit de transf~rer A leur sigge les exc~dents de recettes dans la monnaie dans
laquelle elles auront W r~alls6es, pour autant que le permettra la r~glementation
des changes de la premiere Partie contractante en vigueur au moment du virement.

Article 9

Les autorits a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de I'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6signes par la premiere Partie. Ces relev~s contien-
dront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la desti-
nation de ce trafic.

Article 10

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations,

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord ou A la decision d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, dtant convenues de soumettre le
diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend A la d~cision du tribunal competent
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it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Or-
ganisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party
or to the designated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Con-
tracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organisa tion. If such notice be given, the
present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article 11
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:
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en la matire qui pourra 6tre institud ultrieurement au sein de YOrganisation de
l'aviation civile internationale ou, & d~faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil
de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer A toute d~cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~signde ne
se conforme pas A une d~cision rendue en application du paragraphe 2 du present
article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present
Accord A la Partie contractante en faute, A l'entreprise ou aux entreprises d~signdes
par cette derni~re, ou A l'entreprise d~signde en faute.

Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord
entre les Parties, prendra effet ds qu'eUe aura &6 confirm~e par un 6change de notes.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g6n6ral sur les transports
a6riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent
Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra ftre communiqude
simultan6ment A l'Organisation de raviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr6s la date A laquelle
rautre Partie raura revue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre

Partie contractante, la notification sera rput6e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la
date de sa r6ception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment k
l'article 11 seront enregistrds aupr6s de rOrganisation de raviation civile inter-
nationale.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE gUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.
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DONE this Twenty-Fourth day of May, 1960 in duplicate at Kuwait in the
English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom:

(Signed) [illegible]

For the Government
of Kuwait :

(Signed) [illegible]

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

(1) London-Dusseldorf or Frankfurt or Zurich or Geneva or Rome-Istanbul or
Beirut or Damascus or Amman or Cairo-Baghdad or Abadan-Kuwait-Bahrain-Doha-
Karachi and points beyond.

(2) Bahrain-Kuwait.

(NorE.-The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory.)

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Kuwait

(1) Kuwait-Abadan or Baghdad-Cairo or Damascus or Beirut or Istanbul-Tripoli
(Libya) or Rome or Geneva or Zurich or Frankfurt or Dusseldorf or Hamburg-Nice or
Paris-London.

(2) Kuwait-Dhahran-Doha-Karachi-Bombay.

(3) Kuwait-Bahrain-Karachi-Bombay.

(NOTE.-The designated airline or airlines of Kuwait may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Kuwait territory.)
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FAIT en double exemplaire A Kowelt, le 24 mai 1960, en langues anglaise et

arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni: du Kowelt:

(Sign!) [illisible] (Signe) [illisible]

TABLEAU

SECTION I

Routes attribudes d 'entreprise ou aux entreprises disignies par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

1. Londres - Dusseldorf ou Francfort ou Zurich ou Gen~ve ou Rome - Istanbul ou

Beyrouth ou Damas ou Amman ou Le Caire - Bagdad ou Abadan - Kowelt - Bahrein -
Doha - Karachi et points au-del .

2. Bahrein - Koweit.

(NoTE.-L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni, pourront,

lors de tout vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn6s, I condition que les

services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur le territoire du
Royaume-Uni.)

SECTION II

Routes attribudes i t'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Kowelt

1. Koweit - Abadan ou Bagdad - Le Caire ou Damas ou Beyrouth ou Istanbul -
Tripoli (Libye) ou Rome ou Genbve ou Zurich ou Francfort ou Dusseldorf ou Hambourg -

Nice ou Paris - Londres.

2. Koweit - Dhahran - Doha - Karachi - Bombay.

3. Koweit - Bahrein - Karachi - Bombay.

(NoTE.-L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Koweit pourront, lors de tout
vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn6s, & condition que les services

convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de d6part sur le territoire du Koweit.)
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No. 5924. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 24 JUNE 1960

The Government of Ireland and the Government of Portugal, desiring to con-
clude an agreement for the purpose of establishing air services between Ireland and
Portugal, have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being
duly authorised to this effect, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex 2 hereto. Such services and
routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respec-
tively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while oper-
ating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) in operating the services set out in Schedules I and II of the Annex hereto, the
airlines designated by each Contracting Party shall also enjoy, in the territory
of the other, the right to embark and disembark international traffic in passen-
gers, cargo and mail, in accordance with the terms of this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline

designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-

' Came into force on 24 June 1960, upon signature, in accordance with article 15.
2 See p. 42 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5924. ACORDO DE TRANSPORTE AtRREO ENTRE 0
GOVERNO DA IRLANDA E 0 GOVERNO DE PORTUGAL

0 Governo da Irlanda e o Governo de Portugal, desejando concluir urn acordo
corn vista a estabelecer serviqos adreos entre a Irlanda e Portugal, designaram nessa
conformidade plenipotenci~rios, os quais, estando devidamente autorizados para o
efeito, concordaram no seguinte :

Artigo 1

Cada Parte Contratante concede . outra Parte Contratante as direitos especi-
ficados no presente Acordo, a fim de estabelecer servi os a~reos internacionais regu-
lares nas rotas especificadas no Anexo. Tais servigos e rotas sdo daqui em diante,
respectivamente, chamados o us serviqos acordados ) e ( as rotas especificadas D. As
empresas de transporte adreo desgnadas por cada Parte Contratante gozardo, ao
explorar um servigo acordado numa rota especificada, dos seguintes direitos:

a) Sobrevoar, sem aterrar, o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) Aterrar no dito territ6rio para fins nao comerciais ;
c) Ao explorar as servigos indicados nos quadros I e II do Anexo, as empresas de

transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante gozarao tambem no
territ6rio da outra do direito de embarcar e desembarcar trAfego internacional de
passageiros, carga e correio, de harmonia corn os termos deste Acordo.

Attigo 2

1. Cada Parte Contratante teri o direito de designar por escrito & outra Parte
Contratante uma ou mais empresas de transporte adreo para o efeito de explorar os
serviqos acordados nas rotas especificadas.

2. Ap6s o recebimento de tal designa'Ao, a outra Parte Contratante concederl
sem demora, respeitando-se as disposiq6es dos parAgrafos 3 e 4 deste artigo, empresa
ou empresas de transporte a~reo designadas, as autorizag6es de explora~do adequadas.

3. As auto-idades aeroniuticas de uma Parte Contratante poderdo exigir a ura
empresa de transporte a~reo designada pela outra Parte Contratante que demonstre
estar qualificada a preencher as condi 6es prescritas nas leis e regulamentos que nor-
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ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944)1.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorizations referred to in paragraph (2) of this Afticle, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 1, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 1 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (I) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all Customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided

I See footnote 2, p. 12 of this volume.
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mal e razo.velmente sao por elas aplicados & exploraao de servi~os a6reos interna-
cionais, em conformidade corn as disposiqbes da Convengao sobre Aviagao Civil
Internacional (Chicago, 1944).

4. Cada Parte Contratante terA o direito de recusar a concessdo das autoriza96es
de exploragdo referidas no parigrafo 2 deste artigo, ou de impor tais condic6es, como
parega necessArio, no exercicio pela empresa de transporte a6reo designada dos
direitos especificados no artigo 1, sempre que a dita Parte Contratante nao estiver
convencida de que a propriedade substancial e o contr6le efectivo daquela empresa de
transporte a6reo pertencem h Parte Contratante que a designa ou aos seus nacionais.

5. Quando uma empresa de transporte a~reo tiver sido deste modo designada
e autorizada, poderi em qualquer tempo explorar os servigos acordados, desde que
uma tarifa estabelecida de harmonia corn as disposi96es do artigo 7 do presente
Acordo for posta em vigor relativamente ao servigo em questo.

Artigo 3

1. Cada Parte Contratante terA o direito de revogar uma autorizagdo de explo-
ra !o ou de suspender o exercicio dos dreitos especificados no artigo 1 do presente
Acordo por uma empresa de transporte a~reo designada pela outra Parte Contra-
tante ou de imp6r tais condi96es como julgar necessirio no exercicio daqueles direitos :

a) No caso de ndo estar convencida de que a propriedade substancial e o contr6le
efectivo daquela empresa de transporte areo pertencem .1 Parte Contratante que
a designou ou aos seus nacionais, ou

b) No caso de aquela empresa de transporte a~reo deixar de cumprir as leis ou regu-
lamentos da Parte Contratante que concede aqueles direitos, ou

c) No caso de a empresa de transporte adreo deixar de outro modo de proceder de
harmonia corn as condi bes prescritas no presente Acordo.

2. A nAo ser que a revogaqao, suspensdo ou imposiqdo das condi 6es mencio-
nadas no parigrafo 1 deste artigo seja essencial para prevenir ulteriores infrac 6es
de leis ou regulamentos, tal direito apenas ser6 exercido ap6s consulta com a outra
Parte Contratante.

Artigo 4

1. As aeronaves utilizadas nos servi~os internacionais pelas empresas de trans-
porte a~reo designadas por qualquer das Partes Contratantes, bem como o equipa-
mento regular, fornecimento de combustiveis e lubrificantes e provisaes de bordo
(incluindo alimentos, bebidas e tabaco), serdo isentos de direitos aduaneiros, emolu-
mentos de inspecao e outros direitos ou impostos 5. chegada ao territ6rio da outra
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such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supples are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 5

The regular airborne equipment, as well as the materials and supples retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only wth the approval of the Customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with Customs regulations.

Article 6

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from Customs duties and other similar taxes.

Article 7

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.
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Parte Contratante, desde que tal equiparnento e fornecimentos permaneam a bordo
das aeronaves at6 ao momento em que forem reexportados.

2. Serao igualmente isentos dos mesmos direitos e impostos, corn excep~do dos
encargos correspondentes a serviqos prestados :

a) As provis6es de bordo metidas no territ6tio de qualquer das Partes Contratantes
dentro dos limites fixados pelas autoridades da dita Parte Contratante e para
util:za~go a bordo das aeronaves que exploram um servigo internacional da outra
Parte Contratante ;

b) As pegas sobresselentes importadas no territ6rio de qualquer das Partes Contra-
tantes para a rnanuten do ou repara9ao das aeronaves utilizadas em servigos inter-
nacionais pelas empresas de transporte adreo des:gnadas pela outra Parte Contra-
tante ;

c) Os combustiveis e lubrificantes destinados a serem fornecidos bs aeronaves utili-
zadas em servi~os internacionais pelas empresas de transporte a~reo desgnadas
pela outra Parte Contratante, mesmo quando aqueles fornecimentos sejan para
ser consurnidos na parte do trajecto sobre o territ6rio da Parte Contratante em que
sao metidos a bordo.

Poderd ser exig'do que os productos referidos acima nos subparigrafos a), b) e c)
sejam conservados sob a supervisdo ou o contr6le das alfindegas.

Artigo 5

O equipamento normal de bordo, bern corno os produtos e as provis6es existentes
a bordo das aeronaves de qualquer das Partes Contratantes, apenas poderdo ser des-
carregados no territ6rio da outra Parte Contratante com o consentimento das suas
autoridades aduaneiras. Em tal caso poderao ser colocados sob a supervisdo das ditas
autoridades at ao momento de serem reexportados ou receberem outro destino de
harmonia corn os regulamentos aduaneiros.

Artigo 6

Os passageiros em trgnsito pelo territ6rio de qualquer das Partes Contratantes
apenas serao sujeitos a urn contr6le muito simplificado. As bagagens e as mercadorias
em tr~nsito directo serdo isentas de direitos aduaneiros e de outros impostos seine-
lhantes.

Artigo 7

1. As tarifas a aplicar pelas empresas de transporte a~reo de uma Parte Contra-
tante pelo transporte com destino a ou proveniente do territ6rio da outra Parte
Contratante serdo fixadas a niveis razodveis, tendo em devida conta todos os factores
relevantes, incluindo o custo de exploragao, o lucro razodvel e as tarifas de outras
empresas de transporte a~reo.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consul-
tation with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the pro-
posed date of their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 14 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until! new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this Article.

Article 8

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail ship-
ments and freight by the designated airlines of the other Party.

Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.
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2. As tarifas referidas no parigrafo 1 deste artigo serao acordadas, sendo possi-
vel, pelas respectivas empresas de transporte a~reo designadas por ambas as Partes
Contratantes ap6s consulta corn outras empresas de transporte a~reo explorando a
mesma rota no todo ou em parte ; tal acordo, na medida do possf vel serf efectuado
atrav6s da engrenagem de fixa do de tarifas da Associaqao de Transporte Adreo Inter-
nacional.

3. As tarifas assim acordadas serAo submetidas A aprovaqao das autoridades
aeronAuticas das Partes Contratantes 30 dias, pelo menos, antes da data proposta para
a sua entrada em vigor ; em casos especiais este limite de tempo poderd ser reduzido,
mediante acordo das ditas autoridades.

4. Se as empresas de transporte adreo designadas ndo chegarem a acordo acerca
de qualquer destas tarifas, ou se por outra razdo ura tarifa nao puder ser fixada de
harmonia com as disposi96es do pardgrafo 2 deste artigo, ou se durante os primeiros
15 do periodo de 30 dias referido no pardgrafo 3 deste artigo uma Parte Contratante
der A. outra Parte Contratante conhecimento do seu desacordo quanto a qualquer
tarifa acordada de harmonia corn as dispos: bes do par.grafo 2 deste artigo, as auto-
ridades aeronAuticas das Partes Contratantes deverdo esforqar-se por determinar a
tarifa por acordo mdituo.

5. Se as autoridades aeronduticas nao conseguirem chegar a acordo acerca da
aprova~do de qualquer tarifa que ihes f6r submetida ao abrigo do parAgrafo 3 deste
artigo ou quanto . deterrnina9Ao de qualquer tarifa ao abrigo do parigrafo 4, o dife-
rendo serA regulado de harmonia corn as dlsposi 6es do artigo 14 do presente Acordo.

6. Sob reserva do disposto no parAgrafo 3 deste artigo, nenhuma tarifa entrarA
em vigor se as autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes ndo a
tiverem aprovado.

7. As tarifas fixadas de harmonia corn as disposigSes deste artigo permanecerao
em vigor atd que novas tarifas tenham sido fixadas ao abrigo deste artigo.

Artigo 8

Qualquer das Partes Contratantes compromete-se a assegurar L outra Parte
Contratante a livre transfer~ncia, ao c~mbio oficial, dos excedentes das receitas sobre
as despesas obtidas no seu territ6rio por motivo de transporte de passageiros, baga-
gens, remessas postais e mercadorias pelas empresas de transporte adreo designadas
pela outra Parte.

Artigo 9

1. Haveri justa e igual oportunidade para as empresas de transporte adreo de
ambas as Partes Contratantes explorarem os servigos acordados nas rotas especi-
ficadas entre os seus respectivos territ6rios.
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(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provide.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Within the limit of the capacity to be offered in accordance with the terms of the
above provision, the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
may provide for transport between territories of third States situated on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, without prejudicing the
prior rights of local and regional services as provided in paragraph (5).

(4) A capacity additional to that considered in paragraph (3) may also be con-
ceded whenever the needs of transport in the countries served by the route will
justify it. For the purpose there must be mutual agreement for a period which will
be determined in each case.

(5) Taking into account the application of the preceding paragraphs (3) and (4),
the development of local and regional services constitutes a fundamental and prior
right for the countries interested in the agreed routes.

(6) If a route or part of it referred to in schedules I and II annexed to the pre-
sent agreement is served by the airlines of both Contracting Parties, these airlines
may consult together to arrive at a formula af cooperation about the said route or
part of it. Any agreed formula will be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article 10

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical author-
ities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within
a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed
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2. Ao explorar os servi~os acordados, as empresas de transporte adreo de cada
ulna das Partes Contratantes tomarao em conta os interesses das empresas de trans-
porte areo da outra Parte Contratante, de modo a nao afectarem indevidamente os
servigos que as itltimas explorem.

3. Os servicos acordados explorados pelas empresas de transporte a~reo desig-
nadas pelas Partes Contratantes terdo como seu objectivo primacial oferecer, corn urn
coeficiente de utilizagilo razodvel, uma capacidade adequada ao transporte de pas-
sageiros, carga e correio provenientes de ou destinados ao territ6rio da Parte Contratan-
te que tenha designado a empresa de transporte a~reo. Dentro do limite da capaci-
dade a oferecer de harmonia com os termos da disposi Ao supra, a empresa ou em-
presas de transporte adreo designadas por uma das Partes Contratantes poderao
oferecer transporte entre os territ6rios de terceiros Estados situados nas rotas acor-
dadas e o territ6rio da outra Parte Contratante, sem prejudicar os direitos primordiais
dos servi~os locais e regionais, como se disp~e no pardgrafo 5.

4. Uma capacidade adicional considerada no pardgrafo 3 poderl tamb~m ser
concedida sempre que as necessidades de transporte nos parses servidos pela rota a
justifiquem. Para o efeito deverd haver acordo mfituo por um periodo a determinar
em cada caso.

5. Tendo em conta a aplica fo dos pardgrafos precedentes 3 e 4, o desenvolvi-
mento dos servi~os locais e regionais constitui urn direito fundamental e primordial
para os paises interessados nas rotas acordadas.

6. Se uma rota ou parte dela de entre as referidas nos quadros I e II anexos ao
presente Acordo f6r servida pelas empresas de transporte a~reo de ambas as Partes
Contratantes, poderao estas consultar-se para chegar a uma f6rmula de coopera io
sobre a dita rota ou parte dela. Qualquer f6rmula acoidada ser submet-Aa A aprova-
go das autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes.

Artigo 10

Num espfrito de estreita colaboraqqo, as autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes consultar-se-do de tempos a tempos, corn vista a assegurar a execuqao
e o cumprimento satisfatorio das disposig6es do presente Acordo e seu Anexo.

Artigo 11

1. Se uma ou outra das Partes Contratantes considerar desejIvel modificar
qualquer disposigao do presente Acordo, poderd pedir a realizado de consultas h
outra Parte Contratante ; tais consultas, que poderdo ter lugar entre as autoridades
aeronduticas e efectuar-se por conversa 6es ou por correspond~ncia, comegardo dentro
de urn periodo de 60 dias ap6s a data do pedido para a sua realizago. Quaisquer modi-
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shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 12

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement ; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribu-
nal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Internation-
al Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third state and shall act as president of the arbitral
body.
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fica aes acordadas deste modo entrarao em vigor quando forem confirmadas por uma
troca de notas diplom~ticas.

2. As alteragSes hs rotas poderao ter lugar por acordo directo entre as competen-
tes autoridades aeronduticas das Partes Contratantes.

Artigo 12

0 presente Acordo e o seu Anexo serdo postos de harmonia corn qualquer con-
ven Ao multilateral que venha a obrigar as duas Partes Contratantes.

Artigo 13

Qualquer das Partes Contratantes poderd em qualquer tempo notificar & outra
Parte Contratante a sua decisdo de denunciar o presente Acoido; tal notificagdo
serd simultAneamente comunicada A Organizado da Avia io Civil Internacional.
Em tal caso, o Acordo terminard doze meses ap6s a data do recebimento da noti-
ficagao pela outra Parte Contratante, a nao ser que a notificagao seja retirada por
acordo mdtuo antes da expiragao daquele prazo. A falta de acusago de recebimento
pela outra Parte Contratante, a notificagao serd considerada como tendo sido recebida
catorze dias ap6s o recebimento da notifica9lo pela Organizaqdo da Aviacao Civil
Internacional.

Artigo 14

1. Se surgir um diferendo entre as Partes Contratantes relativo A interpretardo
ou aplica Ao do presente Acordo, as Partes Contratantes esforgar-se-do em primeiro
lugar por soluciond-lo por negocia96es.

2. Se as Partes Contratantes ndo chegarem a uma soluggo por negocia 6es,
poderao acordar em submeter a disputa & decisgo de uma pessoa ou organismo, ou a
disputa poderd, a pedido de qualquer das Partes Contratantes, ser submetida A deci-
sdo de urn tribunal de tr~s 6rbitros, sendo designado urn Arbitro por cada uma das
Partes Contratantes e o terceiro drbitro designado pelos dois assirn escolhidos. Cada
uma das Partes Contratantes designarA urn 6rbitro dentro de urn prazo de 60 dias,
a partir da data do recebimento por qualquer das Partes Contratantes de urna noti-
ficagdo da outra Parte Contratante feita pela via diplomitica pedindo a arbitragem
da disputa ; e o terceiro drbitro serd designado dentro de urn novo periodo de 60 dias.
Se qualquer das Partes Contratantes deixar de designar urn rbitro dentro do periodo
especificado ou se o terceiro 6rbitro nao f6r designado dentro do periodo tarnb6m
especificado, o presidente do Conselho da Organizagdo da Avia ao Civil Internacional
poderd ser solicitado por qualquer das Partes Contratantes a designar um Arbitro ou
6rbitros, conforme o caso. Em tal hip6tese, o terceiro irbitro serd um nacional de
um terceiro Estado e assumirA as funnies de presidente do tribunal arbitral.
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 15

This agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Lisbon this 24th day of June 1960, in duplicate, in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

(Signed) Frank BIGGAR

Minister Plenipotentiary

For the Government of Portugal:

(Signed) Marcello MATHIAS

Minister for Foreign Affairs

ANNEX

SCHEDULE I

IRISH ROUTES

1. Dublin or Shannon - Lisbon.

2. Dublin or Shannon - Lourdes - Lisbon.

SCHEDULE II

PORTUGUESE ROUTES

1. Lisbon - Dublin or Shannon.

2. Lisbon - Lourdes - Dublin or Shannon.
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3. As Partes Contratantes comprometem-se a cumprir qualquer decislo tomada
nos termos do parigrafo 2 deste artigo.

Artigo 15

Este Acordo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Lisboa, aos 24 de Junho de 1960, em duplicado, nas linguas portu-
guesa e inglesa, sendo ambos os textos igualmente autOnticos.

Pelo Governo da Irlanda:

(Assinado) Francis BIGGAR
Ministro Plenipotencinrio

Pelo Governo de Portugal:

(Assinado) Marcello MATHIAS

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

ANEXO

QUADRO I

ROTAS IRLANDESAS

1. Dublin ou Shannon - Lisboa.

2. Dublin ou Shannon - Lurdes - Lisboa.

QUADRO II

ROTAS PORTUGUESAS

1. Lisboa - Dublin ou Shannon.

2. Lisboa - Lurdes - Dublin ou Shannon.

No 524



44 United Nations - Treaty Series 1961

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5924. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLAN-
DAIS ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt A LISBONNE,
LE 24 JUIN 1960

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement portugais, d~sireux de conclure
un accord en vue d'6tablir des services adriens entre l'rlande et le Portugal, ont
ddsignd k cet effet leurs pl~nipotentiaires, lesquels dfinent autoris~s, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Pattie les droits 6noncs dans le
present Accord, en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers sur les
routes indiqu~es dans l'annexe2 au present Accord. Ces services et ces routes sont
ci-apr~s d~nomm~s ((services convenus)) et ((routes indiqu~es ). Les entreprises d~si-
gndes par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de 'exploita-
tion d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale ;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) Au cours de 'exploitation des services indiqu~s aux tableaux I et II de l'annexe
au prdsent Accord, d'embarquer et de ddbarquer sur le territoire de 'autre Partie,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, conform6-
ment aux dispositions du prdsent Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit & l'autre
Pattie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de la d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous r~serve des
paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai les permissions d'exploita-
tion voulues A l'entreprise ou aux entreprises d~signdes.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~signde par l'autre Pattie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent, normalement et

2 Entrd en vigueur le 24 juin 1960, d~s la signature, conformdment b l'article 15.

2 Voir p. 50 de ce volume.
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raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention relative A 1'avia-
tion civile internationale (Chicago, 1944)1, & 'exploitation des services airiens inter-
nationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder les autorisations d'exploi-
tation vis~es au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par une
entreprise d~sign~e des droits 6nonc~s A l'article premier aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a dsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois ddsign~e et autoris~e comme il est dit ci-dessus,
pourra A tout moment commencer A exploiter les services convenus, & condition
qu'un tarif fixd conform~ment A l'article 7 du present Accord soit applicable au ser-
vice considr&

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits 6num6-
r~s A l'article premier du present Accord, ou soumettre I'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires:

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri 6t et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a dsignde ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du pr~sent article afin
d'emp~cher que les lois ou rglements continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr&s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les adronefs utilis~s en service international par les entreprises d~sign~es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denres alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits aronefs seront exempt~s de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv~e sur le terri-
toire de 1'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionnernents
demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

I Voir note 2, p. 13 de ce volume.
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2. Seront exempt~s des m~mes droits et taxes, A 1'exception des taxes, corres-
pondant A une prestation de service:

a) Les provisions de bord prises A bord d'a~ronefs sur le territoire de rune des Parties
contractantes, dans les limites fixes par les autorit~s de ladite Partie, et desti-
n6es A ftre utilis~es & bord d'adronefs de l'autre Partie assurant un service inter-
national;

b) Les pikes de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des adronefs utilis~s en service
international par les entreprises d~sign~es par 'autre Partie ;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A 'approvisionnement des a~ronefs
ut~iisds en service national par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie, m~me
si ces approvisionnements sont destines A 6tre utilis~s lors du survol du territoire
de la Partie contractante sur lequel ils auront Wt pris A bord.

II pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin~as a, b et c ci-dessus soient
gardds sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 5

L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserves A bord des adronefs de rune des Parties contractantes ne pourront
tre d~barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s

douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre placds sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou 6coul6s de toute autre
mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 6

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exempt6s de droits de douane et autres taxes simi-
laires.

Article 7

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante pour le
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s &
des taux raisonnables, compte dament tenu de tous les dIdments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice normal
et des tarifs appliqu6s par d'autres entrepi ises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mame route;
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les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en recourant & la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date pr~vue pour leur entre en vigueur; dans certains cas ce d6lai pourra 8tre
abrdg6 si lesdites autoritds y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas i s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers
jours de la p6riode de 30 jours mentionne au paragraphe 3, une Partie contractante
notifie h l'autre son refus d'approuver les tarifs fixds conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

5. Si les autoritds a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr&
sent article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le difftrend
sera r~glM conformment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarif
ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s adronautiques de l'une ou 'autre des
Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la m~me mani~re.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage A accorder A l'autre le droit de transf6rer,
au taux de change officiel, les recettes nettes r~alis~es sur son territoire, au titre du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret, par les entreprises ddsi-
gn~es par cette autre Partie.

Article 9

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
dernires assurent.
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3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsigndes par les deux
Parties contractantes auront pour but essentiel de fournir, & un coefficient de charge
normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible
de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou en provenance
du territoire de la Partie contractante qui a d~signd I'entreprise. Dans la mesure oii
la capacitd ainsi offerte le permettra l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par
l'une des Parties contractantes pourront acheminer du trafic entre le territoire
d']tats tiers situ~s sur les routes indiqudes et celui de l'autre Partie, sans prejudice
des droits prioritaires reconnus aux services locaux et rdgionaux en vertu du para-
graphe 5.

4. Une capacit6 s'ajoutant It celle prdvue au paragraphe 3 pourra dgalement
6tre accordde chaque fois que les besoins de trafic des pays desservis par la route
'exigeront. A cette fin, un accord devra 6tre conclu pour une dur~e qui sera fix6e

dans chaque cas.

5. Pour ce qui est des paragraphes 3 et 4 ci-dessus, le d~veloppement des services
locaux et r6gionaux constitue un droit fondamental et prioritaire pour les pays qui
ont un intdr&t dans les routes convenues.

6. Si une route ou partie de route indiqu6e aux tableaux I et II annexds au pr6-
sent Accord est desservie par les entreprises des deux Parties contractantes, celles-ci
pourront se consulter pour convenir d'une formule de coop6ration touchant 1'exploi-
tation de cette route ou partie de route. Toute formule convenue sera soumise A
l'approbation des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

Article 10

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~gulirement en ue d'assurer l'applIcation et
le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec
'autre Partie contractante ; ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'dchelon des

autorit~s a~ronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance, com-
menceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifications
ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6M con firm6es par un 6change
de notes diplomatiques.
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2. Les routes pourront 8tre modifides par voje d'accord direct entre les autoritds
adronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

Article 12

Le present Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes A
toute convention multilatdrae qui pourrait entrer en vigueur A l'6gard des deux
Parties contractantes.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, & tout moment, notifier A l'autre sa
ddcision de mettre fin au present Accord; la notification sera cornmuniqu~e simul-
tan~ment k l'Organisation de l'aviation civIle internationale. Dans ce cas, le present
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun
accord avant 'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser
r6ception, la notification sera r~put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

1. Si un diffdrend s'6lMve entre les Parties contractantes quant k l'interpr~tation
ou & 'applicaton du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas k un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenix de soumettre le diff~rend , la decision d'une
personne ou d'un organisme ou bien le diff~rend pourra ftre soumis, A la demande
de 'une ou l'autre des Parties, L la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la r~cep-
tion par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, deman-
dant l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un nouveau
d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient pas & nom-
mer un arbitre dans le dlai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6signd
dans le d~lai prescrit, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale pourra tre pri6 par l'une ou l'autre das Parties de nommer un arbitre
on plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 6tre
ressortissant d'un Rtat tiers et exercera les fonctions de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.
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Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

FAIT en double exemplaire, k Lisbonne, le 24 juin 1960, en langues anglaise et
portugaise, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement irlandais:

(Signe) Frank BIGGAR

Ministre plnipotentiaire

Pour le Gouvemement portugais
(Signe) Marcello MATHIAS

Ministre des affaires 6trang~res

ANNEXE

TABLEAU I

LIGNES IRLANDAISES

1. Dublin ou Shannon - Lisbonne.

2. Dublin ou Shannon - Lourdes - Lisbonne.

TABLEAU II

LIGNES PORTUGAISES

1. Lisbonne - Dublin ou Shannon.

2. Lisbonne - Lourdes - Dublin ou Shannon.
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No. 5925. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT THE HAGUE, ON
30 JULY 1960

The Government of the Republic of Ghana and

The Government of the Kingdom of the Netherlands

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establshing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for s'gnature at Chcago on the seventh day of December, 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

(b) the term "aeronautical authorit'es" means, in the case of the Republic of Ghana,
the Minister responsible for Civil Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or s:milar func-
tions, and in the case of the Netherlands any person or agency des'gnated as
such by the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) the term "des'gnated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accord-
ance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air services
on the routes specified in such notification;

1 Applicable provisionally from 30 July 1960, the date of signature, in accordance with
article 14.

2 See footnote 2, p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5925. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE DU GHANA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
A]RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNP- A LA HAYE, LE 30 JUILLET 1960

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

tant Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

D6sireux de conclure un Accord complmentaire de ladite Convention en vue
de crder des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention s d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt~e conformrment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conformdment aux articles 90
ou 94 de celle-ci ;

b) L'expression (sautorit~s aronautiques s s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
blique du Ghana, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne les Pays-Bas, de toute personne
ou de tout organisme ddsign~s conme tels par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas ;

c) L'expression (( entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification 6crite A F'autre
Partie, conform~ment A l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
a~riens sur les routes indiqu6es dans la notification;

I Applicable k titre provisoire & compter du 30 juillet 1960, date de la signature, conform6-
ment A l'article 14.

s Voir note 2, p. 13 de ce volume.
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(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trustee-
ship of that State ;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule' thereto (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) In case a Contracting Party uses its rights under Article 7 of the Conven-
tion, it shall notify the other Contracting Party accordingly.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of international commercial air services.-

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges

1 See p. 64 of this volume.
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d) Le terme (( territoire )) ddsigne, pour chaque ]tat, les regions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protec-
tion ou la tutelle de cet ttat ;

e) Les expressions (( service a~rien D, service adrien international ), a entreprise de
transports adriens)) et ( escale non commerciale)) ont le sens que leur donne
l'article 96 de Ia Convention.

Article 2

1. Chaque Par-tie contractante accorde A 'autre Partie les droits dnoncds dans
le present Accord en vue d'6tablir des services adriens sur les routes indiqu~es dans
la section pertinente du tableau I annexd A ]'Accord (ci-apr~s respectivement d~nom-
ms a(les services convenus et ( les routes indiqu~es )).

2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les a~ronefs des entreprises
ddsignds par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqude:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau annex6 au
prdsent Accord, en vue de drbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

3. Si une Partie contractante exerce ses droits en application de l'article 7 de la
Convention, elle en avisera l'autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit & rautre
Par-tie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services conve-
nus sur les routes indiqudes.

2. Au requ de la ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous r~serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dWlai Ia.
permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes.

3. Les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r6glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A 1'exploitation
des services adriens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la ddsignation d'une
entreprise, refuser ou retirer A une entreprise les droits dnumr~s au paragraphe 2

2 Voir p. 65 de ce volume.
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specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nation-
als of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of Article 6 of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of
those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regu-
lations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to oper-
ate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ; provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Without prejud'ce and in addition to the treatment to which each Contracting
Party is under obligation to accord under Article 24 of the Convention fuel, lubricat-
ing oils, and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party
or taken on board aircraft in that territory by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines shall be accorded treatment not less favourable than that
accorded to similar supplies introduced into the said territory or taken on board
aircraft in that territory and intended for use by or in the aircraft of a national
airline of the first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline engaged
in international air services.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as
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de I'article 2 du present Accord, ou soumettre 'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera ndcessaires, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propridtd et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~signde ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise ddsignde et autorisde pourra commencer A exploiter les ser-
vices convenus des que les dispositions des paragraphes I et 2 du present article
auront W exdcutdes ; toutefois, aucun service ne sera exploit sans que lui soit
applicable un tarif fix6 conformdment A l'article 6 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre 'exercice par une entreprise
des droits dnum~r6s au paragraphe 2 de l'article 2 du prdsent Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord. I1 est entendu que,
sauf ndcessitd urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des condi-
tions afin d'emp~cher que les lois et reglements ne continuent d'6tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Sans prdjudice du traitement que chacune des Parties contractantes est tenue
d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention et pour le completer, les
carburants, les lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris A bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les
soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entre-
prises qu'elle aura ddsign~es, et destinds uniquement A 6tre utilis~s par les aronefs
de ces entreprises ou A leur bord, bdndficieront d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux approvisionnements similaires introduits sur ce terri-
toire, ou pris A bord d'a6ronefs sur ce territoire, et destinds A tre utilisds par les
aronefs ou A bord des a~ronefs d'une entreprise nationale de la premiere Partie
contractante, ou de l'entreprise 6trangere la plus favoris6e, assurant des services
adriens internationaux.

Article 5

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int&ts des entre-
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not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the
territory of the Contracting Party designating the airline and the country of ultimate
destination of the traffic. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and put down at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of the services established by the airlines of the other Contracting
Party; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of that route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machin-
ery of the International Air Transport Association.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 10 of the present Agreement.

(5) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article.
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prises d~signdes par l'autre Partie afin de ne pas affecter indOnent les services que
ces derni~res assurent stur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign~es par les deux
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capaict6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - entre le
territoire de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise et le pays de derni~re
destination du trafic. Pour le transport des passagers, des marchandises et du cour-
tier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes indiqudes, en des points situ~s sur le
territoire d'Rtats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respec-
ter le principe gdn~ral suivant lequel la capacit6 doit tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
services assures par les entreprises de l'autre Partie contractante ; et

c) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un ben6fice normal, des caract6ris-
tiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de confort) et des
tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e. Ces
tarifs seront arr~t~s conformdment aux dispositions suivantes du prdsent article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, ainsi que les commissions d'agence, seront
si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ressdes, pour
chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport arien international.

3. Si les entreprises drsign~es ne parviennent pas & s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~e impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autoritds a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de la
fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le difflrend sera r~gM con-
formment aux dispositions de l'article 10 du present Accord.

5. Les tarifs qui auront W fixes conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'I ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s de la
m~me manire.
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Article 7

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contract-
ing Party

(a) the right to transfer to their head offices in the case of the Netherlands in Dutch
Guilders and/or sterling and in the case of Ghana in sterling and/or Ghanaian
currency at the official rates of exchange all surplus earnings, whatever the cur-
rency in which they were earned, and

(b) so far as the currency regulations of the first Contracting Party in force at the
time will allow, the right to transfer surplus earnings to their head offices in the
currency in which they were earned.

Article 8

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic on the routes specified in the Schedule.

Article 9

At the request of the aeronautical authorities of either Contracting Party con-
sultation shall take place between them to ensure close collaboration on all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-
bunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting Party
may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it which
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Article 7

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises ddsigndes par l'autre
Partie:
a) Le droit de transfdrer Aleur si~ge, en florins ou en sterling dans le cas des Pays-Bas

et en sterling ou en monnaie ghandenne dans le cas du Ghana, aux taux de change
officiels, les exc~dents de recettes rdalis~s dans une monnaie quelconque, et

b) Le droit de transf~rer A leur si~ge les exc~dents de recettes dans la monnaie dans
laquelle ils ont W rdalisds, pour autant que la r~glementation des changes de la
premiere Partie contractante en vigueur au moment du virement le permettra.

Article 8

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de rautre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev6s contien-
dront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6
par lesdites entreprises sur les services convenus, et indiqueront la provenance et la
destination de ce trafic sur les routes indiques dans le tableau.

Article 9

Si les autorit~s a~ronautiques de rune ou l'autre des Parties contractantes en
font la demande, des consultations auront lieu entre les autorit~s des deux Parties
en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les questions relatives A
r'application du present Accord.

Article 10

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdta-
tion ou A I'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de r6gler
par voie de ndgociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d~cision d'un tribunal

arbitral d~sign6 d'un commun accord ou A la d~cision d'une autre personne ou
d'un autre organisme ; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, dtant convenues de soumettre le
diffirend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend A la decision du tribunal competent
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may hereafter be established within the International Civil Aviation Organi-
sation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting
Party or to the designated airline in default.

Article 11

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Con-
tracting Parties, shall be confirmed by an exchange of Notes and shall come into
effect on a date to be agreed between the two Contracting Parties.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the routes
specified in the Schedule, such modification, if agreed between the Contracting Par-
ties, shall be confirmed by an exchange of Notes and shall come into effect as from
the date of that exchange of Notes.

(3) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is givenf
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt o,
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement and any Exchange of notes in accordance with Article 11
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
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en la mati~re qui pourra tre institud ultdrieurement au sein de 'Organisation de
l'aviation civile internationale ou, IL d~faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil
de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer & toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'eUe aura d~sign6e ne
se conforme pas L une decision rendue en application du paragraphe 2 du present
article, l'autre Partie pourra, pour la duroe du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present
Accord & la Partie contractante en faute, & l'entreprise ou aux entreprises drsign~es
par cette derni~re, ou . l'entreprise d~sign6e en faute.

Article 11

i. Si rune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait robjet d'un accord
entre les Parties, sera confirm~e par un 6change de notes et prendra effet & la date
dont conviendront les deux Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
indiqu~es dans le tableau, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord
entre les Parties, sera confirm~e par un dchange de notes et prendra effet & dater de
l' change de notes.

3. Au cas ohi une convention multilat6rale de caract~re g~n~ral sur les transports
a~riens entrerait en vigueur & l'gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier & l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqu~e
simultan6ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr6s la date I laquelle
l'autre Partie l'aura reque, a moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
r'expiration de ce dlai. En lrabsence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e lui ftre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 13

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment &
lrarticle 11 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.
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Article 14

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of its
signature and shall come into force on a date agreed upon in an exchange of Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE this thirtieth day of July, 1960 in duplicate at The Hague in the English
language.

For the Government
of the Republic of Ghana:

(Signed) E. AYEH-Kumi

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LUNS

ANNEX

SCHEDULE

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE REPUBLIC OF GHANA

Section 1

Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediate Points in the Points beyond Remarks
Departure Points (any one or Nelterlands (any one or more

(any one or more of the Territory of the following)
more of the following)
following)

1. Accra Kano or Lagos Amsterdam Hamburg
Takoradi Tripoli Rotterdam Copenhagen

Tunis Stockholm
Rome Helsinki
Barcelona or Glasgow
Madrid Reykjavik
Zurich or Points in Canada
Geneva Points in U.S.A.
Frankfurt or
Dusseldorf or
Cologne
Paris
Brussels
Abidjan
Monrovia
(Robertsfield)

Freetown
Conakry
Bathurst
Dakar
Las Palmas
Casablanca
Lisbon

2. Accra Monrovia Netherlands Points in West Indies
Takoradi (Robertsfield) Antilles Points in U.S.A.

Dakar Surinam Points in Canada
Points in South

America
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Article 14

Le present Accord sera applicable A titre provisoire d~s la signature et entrera
en vigueur A la date qui sera convenue dans un 6change de notes.

EN FOI DE QuoI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A La Haye, le 30 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana:

(Signi) E. AYEH-KUMI

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signe) J. LUNS

ANNEXE

TABLEAU

ROUTES ATTRIBUIIES k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DASIGN]tES PAR

LA RiPUBLIQUE Du GHANA

Section 1

Colonne f Cotonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de deparl Points inter- Points Poin!s au-deld Remarques
(un ou plusseurs mdiaires (un ou en (un ou plusieurs

des p'in$ plusieurs de territoire des %sints
suivants) points suivants) nWerlandais) suivants)

1. Accra Kano ou Lagos Amsterdam Hambourg
Takoradi Tripoli Rotterdam Copenhague

Tunis Stockholm
Rome Helsinki
Barcelone ou Glasgow
Madrid Reykjavik
Zurich ou Gen~ve Points au Canada

Points aux P-tats-Unis
Francfort ou
Dusseldorf ou
Cologne
Paris
Bruxelles
Abidjan
Monrovia
(Robertsfield)
Freetown
Conakry
Bathurst
Dakar
Las Palmas
Casablanca
Lisbonne

2. Accra Monrovia Antilles nder- Points aux Antilles
Takoradi (Robertsfield) landaises Points aux P-tats-Unis

Dakar Surinam Points au Canada
Points en

Amdrique du Sud
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ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS

Section 2

Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediae Points in Points beyond Remarks
departure Points (any one or Ghana (any one or

(any one or moe of the Srritory more of the following
more of te lollowing ii desired)
foalowing) it desired)

1. Amsterdam Frankfurt or Accra Monrovia
Rotterdam Dusseldorf Douala

Zurich or Brazzaville or
Geneva Leopoldville
Rome Luanda
Madrid or Salisbury
Lisbon Johannesburg
Tunis
Tripoli
Casablanca
Las Palmas
Conakry
Kano or
Lagos

2. Nether- Points in South Accra Kano or Lagos
lands America 'to be

Antilles Monrovia dis-
and/or Khartoum before
Surinam Caiefore

Cairo further

opera-
tion.

Points in the
Middle and Far
East ; exact points
to be deter-
mined later.
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RoUTES ATTRIBU]tES k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DASIGNAIES PAR LE ROYAUME

DES PAYS-BAS

Section 2

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points da Points inter- Points au-delA Remarques

dipart (un ou midiaires (un Points (un ou plusieur$
rluaieurs ou plusieurs des en des points

points points suivants teiloire suivants,
.ivanis) /acultativement) ghanden faeutativemen)

1. Amsterdam Francfort ou Accra Monrovia
Rotterdam Dusseldorf Douala

Zurich ou Brazzaville ou
Gen~ve Ldopoldville
Rome Luanda
Madrid ou Salisbury
Lisbonne Johannesburg
Tunis
Tripoli
Casablanca
Las Palmas
Conakry
Kano ou
Lagos

2. Antilles Points en Accra Kano ou Lagos
nderlandaises Amdrique
et/ou du Sud Khartoum ( Points qui
Surinam Monrovia feront l'objet

Le Caire de nouveaux
pourparlers
avant ]a mise
en exploitation

Points au Moyen-
Orient et en
Extreme-Orient; points
h pr~ciser
ultdrieurement
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GHANA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement (with annex and exchange of letters) for the
establishment of scheduled air services between and
beyond their respective territories. Signed at Cairo,
on 29 August 1960

Offial texts of the Agreement and annex: English and Arabic.

Official text of the letters : Arabic.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

GHANA
et

REPUBLIQUE ARABE UNE

Accord (avec annexe et change de lettres) relatif 'a l',tablis-
sement de services aeriens reguliers entre les territoires
des deux pays et au-dela'. Sign au Caire, le 29 aouit 1960

Textes officiels de l'Accord et de l'annexe : anglais et arabe.

Texte officiel des lettres: arabe.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.
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EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES
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No. 5926. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT CAIRO, ON 29 AUGUST 1960

The Government of the Republic of Ghana and the Government of U. A. R.,
hereinafter described as the Contracting Parties.

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 19442 (hereinafter referred to as
the Convention).

Considering that it is desirable to organize international air services in a safe
and orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national co-operation in this field as a means of promoting friendly understanding
and goodwill among peoples and securing the many indirect benefits of this form of
transportation to the common welfare of both countries,

And desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territoties,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Arab Repub-
lic, the Director General of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Director General or
similar functions, and, in the case of the Republic of Ghana, the Minister respon-

1 In accordance with article 17 (2), the Agreement entered into force provisionally on
29 August 1960, the date of signature.

a See footnote 2, p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5926. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DU GHANA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF A L'RTABLIS-
SEMENT DES SERVICES ARRIENS RRGULIERS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA.
SIGNR AU CAIRE, LE 29 AOJT 1960

Le Gouvemement de la R~publique du Ghana et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie, (ci-apr~s d~nommds ((les Parties contractantes s),

J tant Parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
h la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 2 (ci-apr~s d~nomm e la ((Convention )),

Considdrant qu'il est souhaitable d'organiser les services a~riens internationaux
d'une mani~re sfire et mdthodique et de favoriser dans toute la mesure du possible
le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce dornaine de fa on A faire
r6gner la bonne entente et l'amitid entre les nations et A s'assurer les nombreux
avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays,

Ddsireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue de
crer des services a~riens entre les ter -itoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme s(ConventionD d~signe la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention conformment aux articles 90 ou
94 de celle-ci ;

b) L'expression (( autorit~s a6ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne la R~publique
arabe unie, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Direc-
teur gdnral ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Rpublique du

I Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 17, l'Accord est entrd en vigueur & titre provi-
soire le 29 aofit 1960, date de la signature.

2 Voir note 2, p. 13 de ce volume.
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sible for Civil Aviation and any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex I to the present Agreement;

(d) the term "teritory" in relation to either Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that Contracting Party ; and

(e) the term "air service", "International air service", "airline", and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to the present Agreement
(hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively).

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail originating in or destined for
the said territory or a third country.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2 See p. 104 of this volume;
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Ghana, du Ministre responsable de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habi]it~s & remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise d~signde )) s'entend d'une entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura dsignde par notification dctite & l'autre
Partie, conform~ment A. l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
adriens sur les routes indiqu~es dans 'annexe I au present Accord;

d) Le terme (eterritoireD) d~signe, pour chacune des Parties contractantes, les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
protection ou la tutelle de cette Partie ;

e) Les expressions aservice a6rien )), o service a~rien international ), ( entreprise de
transports adriens ) et e escale non commerciale)) ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes indiqu6es dans la
section pertinente de l'annexe au present Accord (ci-apr~s respectivement d~nomm s
ales services convenus D et cc les routes indiques ))).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqude:

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans l'annexe au present Accord,
en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance ou & destination dudit territoire
ou d'un pays tiers.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre inter-
prdt~e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r~munration ou en execution d'un contrat de loca-
tion, & un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de drsigner par 6crit & l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu~es.

I Voir p. 105 de ce volume.
N 5926
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(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without undue delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international commercial air services provided that
such laws and regulations do not conflict with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) At any time after the provisions of paragraph (1) and (2) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) The laws, rules and regulations of each Contracting Party especially those
relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

(2) The laws, rules and regulations of each Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,

NO 5926
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2. Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement ap-
pliquds A l'exploitation des services adriens commerciaux internationaux, A condition
que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la Con-
vention.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d6signation d'une entre-
prise, refuser ou retirer & une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oOi elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d~signde et autorisde pourra commencer A exploiter les ser-
vices convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
6M ex~cut~es ; toutefois, aucun service ne sera exploit sans que lui soit applicable
un tarif fix6 conform~ment . l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise des
droits dnumrds au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exer-
cice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil Fen-
treprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde les droits ou manquerait, de toute autre manire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord. I1 est entendu que, sauf n~cessitd
urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'em-
p~cher que les lois et r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, notamment ceux qui
r6gissent sur son territoire l'entrde ou la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation
adrienne internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entre-
prises ddsign~es par l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, notamment ceux qui
rdgissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, des dquipages ou des
marchandises A bord des a~ronefs (tels que les R~glements relatifs aux formalit~s
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customs, quarantine and exchange regulation) shall be applicable to passengers,
crew and cargo of aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party,
while in the territory of the former Contracting Party.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contrac-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territolies.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides or shall provide on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision
at a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party, which had designated
the airline.

Article 6

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular
aircraft equipment and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores, spare parts and regular aircraft equipment taken on board in
the territory of a Contracting Party, within limits fixed by the authorities of
the said Contracting Party, and for use on board outbound aircraft engaged in
an international service of the other Contracting Party.

(b) spare parts and regular aircraft equipment introduced into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party;
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d'entrde, de congd, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine et de
contr6le des changes) seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises
A bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, pendant
leur presence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 5

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facultd
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsign~es par chacune des Parties contractantes devront en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int~r~ts des entreprises
ddsign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
ni~res assurent ou assureront sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou en pro-
venance de la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise.

Article 6

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d~sign~es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que les carburants et lubrifiants, les
pikes de rechange, l'6quipement normal des appareils et les provisions d bord (no-
tamment les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits
a~ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes A l'arriv~e sur le territoire de 'autre Partie, dtant entendu que cet 6quipement
et ces approvisionnements demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~exportds ou
utilisds lors du survol dudit territoire.

2. Seront exempt~s des m~mes droits et taxes, A 'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de service :
a) Les provisions de bord, les pices de rechange et '6quipement normal des appareils

pris A bord d'adronefs sur le territoire d'une Partie contractante, dans les limites
fix~es par les autorit6s de ladite Partie, et destinds A des adronefs en partance de
l'autre Partie contractante qui assurent un service international ;

b) Les pi~ces de rechange et l'6quipement normal des appareils introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et destines A l'entretien ou A la r~para-
tion des adronefs utilis~s en service international par les entreprises ddsign~es par
l'autre Partie contractante;

N
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(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airlines of the other Contracting Party even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over
the teri itory of the Contracting Party in which they are taken on board;

(d) materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

(3) The exemptions stated above shall be in addition to and without prejudice
to that which each Contracting Paity is under obligations to accord under Article 24
of the Convention.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of that route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machin-
ery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3)
of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the pro visions of this Article.
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c) Les carburants et les lubrifiants destinds A approvisionner les adronefs en partance
utilisds en service international par les entreprises ddsign~es par l'autre Partie
contractante, m~me si lesdits approvisionnements sont destines 6tre utilisds lors
du survol du territoire de la Partie sur lequel ils auront W pris h bord ;

d) I1 pourra 6tre exig6 que les articles visds aux alindas a, b, et c ci-dessus soient gard~s
sous surveillance ou contr6le douanier.

3. Les exemptions ci-dessus s'entendent sans pr6judice de celles que chacune des
Parties contractantes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention,
et les compl~tent.

Article 7

1. Les tarifs . appliquer sur tout service convenu seront fixes 5 des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~ndfice normal, des caract~ris-
tiques de chaque service (par exemple le standard de vitesse et de confort) et des tarifs
appliquds par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqude. Ces tarifs
seront arr~t~s conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1, ainsi que les commissions d'agence, seront si
possible fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es intdress~es, pour
chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m6me route ; les entreprises devront, autant que possible, rdaliser
cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablis par l'Association
du transport adrien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre approuv~s
par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas . s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le diff~rend sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de l'article 11 du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront &6 fixes conformdment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la
m~me manire.
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Article 8

The Contracting Parties agree that the transfer of funds representing excess of
receipts over expenditure earned by their respective airlines shall be the subject of
an Exchange of Notes between them.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at th- ir request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult each other at the request of either authority for the
purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the pro-
visions set out in this Agreement and will exchange such information as is necessary
for that purpose.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall,
in the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety (90) days from the date on which the matter in dispute was first notified by
one Contracting Party to the other Contracting Party:

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to other person or body; or

(b) if they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral t.ibu-
nal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty (30) days,
the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires.

(3) Either Contracting Party may request the arbitral tribunal, or the person
or body or the arbitrator or arbitrators to which the dispute has been referred in
accordance with paragraph (2)(a) or (2)(b) respectively of this Article, as the case
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Article 8

Les Parties contractantes conviennent que le transfert de fonds reprsentant les
recettes nettes de leurs entreprises respectives fera l'objet d'un dchange de notes entre
elles.

Article 9

Les autoritds a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services conve-
nus, par les entreprises d~signdes par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous
les renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemind par lesdites
entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 10

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds adronautiques des deux Par-
ties contractantes se consulteront, A la demande de l'une d'elles, en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des clauses du prdsent Accord et elles dchangeront
les renseignements n6cessaires A cette fin.

Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation
ou & l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler par
voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par voie de
n~gociations dans les quatre-vingt-dix (90) jours de la date A laquelle l'une d'elles aura
notifi6 l'affaire en litige A l'autre :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'un tribunal arbi-
tral ddsign6 d'un commun accord ou A la d~cision d'une autre personne ou d'un
autre organisme ; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, dtant convenues de soumettre le
diffdrend A un tiibunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition dans
un d~lai de trente (30) jours, chacune d'elles pourra demander au Conseil de l'Or-
ganisation de I'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs arbitres,
selon le cas.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral, ou
A la personne ou A l'organisme, ou A l'arbitre ou aux arbitres selon le cas, A la d6cision
desquels le diff~rend aura dtd soumis conform6ment & l'alin~a a ou b du paragraphe 2
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may be, to indicate as a matter of urgency, within thirty (30) days of such request,
provisional measures to be taken to preserve the respective right of both Contract-
ing Parties.

(4) The Contracting Parties shall comply with the final decision given under
paragraph (2) of this Article and any provisional measures indicated in accordance
with paragraph (3) hereof.

(5) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a final decision given in accordance with
paragraph (2) of this Article or any provisional measures indicated in accordance
with paragraph (3) hereof, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of the
said Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sions of the present Agreement, it may request consultation with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party in which event such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date of such request. Modifications
agreed between the Contracting Parties as a result of such consultations shall come
into effect :

(a) in respect of provisions of the Agreement other than those of the Annex, when
the Contracting Parties confirm by a an Exchange of Notes through the diplo-
matic channel that the respective constitutional procedures required to give
effect to such modifications have been carried out ; and

(b) in respect of the provisions of the Annex, when confirmed by an Exchange of
Notes.

Article 13

In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning
air transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
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du prdsent article, de prescrire d'urgence, dans un d~lai de trente (30) jours A compter
de ladite demande, les mesures provisoires A prendre pour sauvegarder les droits res-
pectifs des deux Parties.

4. Les Parties contractantes se conformeront A toute d~cision d~finitive rendue
en application du paragraphe 2 du present article et prendront toutes mesures provi-
soires prescrites en application du paragraphe 3.

5. Si l'une des Parties contractantes. ou une entreprise qu'elle aura d6sign6e, ne
se confoime pas A une d~cision d~finitive rendue en application du paragraphe 2 du
present article ou ne prend pas les mesures provisoires prescrites en application du
paragraphe 3, l'autre Partie pourra, pour la durde du manquement, restreindr, sus-
pendre ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accordds en vertu du present
Accord A la Partie contractante en faute, A l'entreprise ou aux entreprises ddsignes
par cette derni~re, ou A l'entreprise d~signde en faute.

Article 12

Si l'une des Partfes contractantes estime souhaitable de modifier les d:spositions
du pr4sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec les
autoritds a~ronautiques de l'autre Partie ; dans ce cas, les consultations commenceront
dans les soixante jours de la date de la demande. Les modifications dont les Parties
contractantes seront convenues A la suite des consultations prendront effet :

a) En ce qui concerne les dispositions du pr6sent Accord autres que ceJles de l'annexe,
d~s que les parties contractantes auront confirm6 par un 6change de notes diplo-
matiques que les formalit~s constitutionnalles prescrites dans leurs pays respectifs
pour donner effet auxdites modifications ont 6td accomplies ; et

b) En ce qui concerne l'annexe, d~s qu'elles auront t confirmdes par un 6change de
notes.

Article 13

Au cas oA une convention multilat6rale de caract6re g~n6ral sur les transports
adriens entrerait en vigueur A l'dgard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifid pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra 6tre communiqude
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifi-
cation est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant I'expi-
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drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 15

The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include reference to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

Article 16

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article 12
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 17

(1) The present Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties and instruments of ratification shall be exchanged in Accra as soon as pos-
sible after signing.

(2) The present Agreement shall enter into interim force provisionally on the
date of signature and definitively on the date of exchange of instruments of rati-
fication.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised hereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have hereto affixed
their seals.

DONE this twenty-ninth day of August, 1960 in duplicate at Cairo in the Arabic
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

(Signed) Krobo EDUSEI

For the Government
of the United Arab Republic:

(Signed) M. IBRAHim
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ration de ce ddlai. En l'absence d'accusd de r~ception de la part de l'autre Partie con-
tractante, la notification sera rdput~e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa
r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

L'annexe au present Accord est consid~rde comme faisant partie int~grante de
l'Accord et toute mention de l'Accord vise dgalement l'annexe, A moins qu'il n'en soit
disposd outrement de fagon expresse.

Article 16

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6changdes conformment A
l'article 12 seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

A rticle 17

1. Le present Accord devra 6tre ratifid par les Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6chang~s A Accra aussit6t que possible apr~s la signature.

2. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire d6s la signature, et ;k
titre d~finitif ds l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire au Caire, le 29 aofit 1960, en langues arabe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Ghana:

(Signe) Krobo EDUSEI

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

(Signe) M. IBRAHIM
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ANNEX

1. The airlines designated by the Government of the Republic of Ghana shall be

entitled to operate air services in both directions on each of the following routes:

Col. I Col. 2 Col. 3 Col, 4
Points of d,.prture (any Intermediate points (any Points in U.A .R. terri- Points beyond (any one

one or ,nore of the fol- one or more ol the fol- tory (any one or more or more of the fol-
lowing) lowing) o/ the /oUowing) lowing.)

a) Points in Ghana

b) Points in Ghana

Lagos
Kano
Fort Lamy
Khartoum
Jedda

Kano
Tunis
Tripoli

Cairo
Damascus

Cairo
Damascus

Beirut
Baghdad
Athens
Belgrade
Vienna
Warsaw
Istanbul
Moscow
Tehran

Beirut
Baghdad
Athens
Belgrade
Vienna
Warsaw
Istanbul
Moscow
Tehran

N.B. - The airlines designated by the Government of the Republic of Ghana will not enjoy
traffic rights on the sectors between U.A.R. and Khartoum, between U.A.R. and Jedda, between
U.A.R. and Beirut and between U.A.R. and Baghdad.
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ANNEXE

1. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana seront
autorisdes A exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indi-
qudes ci-apr~s :

Col. f Col. 2 COL. 3 Col. 4
Points de ddpart (un ou Points intermddjaires Points sur s teritoire Points au-deld (un ow

plusieurs des points (tn ou liusieurs des de la R.A.U. (un ou plusieurs des points
suivants) points suivants) plusieurs des points suivants)

susivnts)

a) Points au Ghana

b) Points an Ghana

Lagos
Kano
Fort-Lamy
Khartoum
Djeddah

Kano
Tunis
Tripoli

Le Caire
Damas

Le Caire
Damas

Beyrouth
Bagdad
Ath6nes
Belgrade
Vienne
Varsovie
Istanbul
Moscou
Tbdran

Beyrouth
Bagdad
Ath~nes
Belgrade
Vienne
Varsovie
Istanbul
Moscou
Tdhdran

N.B. - Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana n'exer-
ceront aucun droit de trafic dans les secteurs compris entre la R.A.U. et Khartoum, entre la
R.A.U. et Djeddah, entre la R.A.U. et Beyrouth et entre la R.A.U. et Bagdad.
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2. The airlines designated by the U.A.R. Government shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the following routes:

Col. I Col. 2 Col. 3 Col. 4
Points of departure (any Intermediate points (any Points in Ghana terri- Points beyond (any one

one or more of the fol- one or more of the fol- tory (any one or more or more of the fol-
lowing) lowing) of the following) lowing)

a) Points in U.A.R. Jedda Accra Monrovia
Khartoum Freetown
Fort Lamy Conakry
Madigori Dakar
Kano Leopoldville
Lagos Points in South

America
b) Points in U.A.R. Tripoli Accra Monrovia

Tunis Freetown
Kano Conakry

Dakar
Leopoldville
Points ir South

America
N.B. - The airlines designated by the Government of the Republic of U.A.R. will not enjoy

traffic rights on the sectors between Accra and Freetown and between Accra and Dakar.

3. The designated airlines may omit calling at any of the intermediate points at their
option.

4. In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their
own traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, these airlines will be free to assign such functions to an organization
of their choice approved by the aeronautical authorities of the other Contracting Party and
bearing the nationality of that latter party.

EXCHANGE OF LETTERS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

The Minister of State for Military A fairs of the United Arab Republic to the
Minister Responsible for Civil Aviation of Ghana

Sir,

With reference to negotiations concerning the Agreement between the Govern-
ment of the United Arab Republic and the Government of the Republic of Ghana
for the establishment of scheduled Air Services between and beyond their respective
territories, I

I See p. 88 of this volume.
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2. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la R.A.U. seront autorisdes
exploiter, dans les deux sens, des services adriens sur chacune des routes suivantes

Col. I Col. 2 Col. 3 Col. 4
Points de ddfart (un ou Points intermnddiaires Points en territoire Points au-d d (un ou

plusieurs des points (un ou plusieurs des ghanden (un ou plu- plusieurs des points
suivants) points suivants) sieurs des points sui- suivants)

vants)

a) Points en R.A.U.

b) Points en R.A.U.

Djeddah
Khartoum
Fort-Lamy
Madigori
Kano
Lagos

Tripoli
Tunis
Kano

Accra

Accra

Monrovia
Freetown
Conakry
Dakar
L6opoldville
Points en Amdrique

du Sud

Monrovia
Freetown
Conakry
Dakar
Ldopoldville
Points en Amdrique

du Sud

N.B. - Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la R.A.U. n'exerceront aucun droit
de trafic dans les secteurs compris entre Accra et Freetown et entre Accra et Dakar.

3. Les entreprises d6signdes pourront supprimer l'une quelconque des escales inter-
mddiaires, . leur choix.

4. Si les entreprises ddsigndes par l'une des Parties contractantes n'emploient pas
leur propre agence et leur propre personnel pour leur trafic sur le territoire de l'autre
Partie contractante, elles pourront recourir aux services d'une organisation de leur choix

agrd6e par les autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante et ayant la nationa-
lit6 de ladite Partie.

tCHANGE DE LETTRES

I
Le Ministre d'E'tat aux aflaires militaires de la Rdpublique arabe unie au Ministre

charge de l'aviation civile de la Ripublique du Ghana

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu au sujet de l'accord entre le Gouver-

nement de la Rdpublique arabe unie et le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana

relatif A. l'tablissement de services adriens rdguliers entre les territoires des deux pays

et au-delA 1, j'ai l'honneur de declarer qu'au cours de ces ndgociations, il a 6t6 convenu

t Voir p. 89 de ce volume.
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I have the honor to state that, during these negotiations, it was agreed that
the airlines designated by the Government of Ghana should, for the duration of
their enjoyment of the privilege (right) to fly across the Syrian Region of the United
Arab Republic, see to it that a reasonable ratio is maintained between the number
of trips (flights) across the Syrian Region of the United Arab Republic to points
beyond the United Arab Republic and the number of stops made in the said region.
This ratio will be determined later by agreement between the two Contracting
Parties.

It is requested that you would kindly confirm your agreement to the contents
of this letter.

Please accept my sincerest regards.

Minister of State for Military Affairs
U. A. R.

II

The Minister Responsible for Civil Aviation of Ghana to the
Minister of State for Military Affairs of the United Arab Republic

Sir,

I have the honour to state that I received to-day your letter reproduced below:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement to the contents of your above letter.

Please accept my sincerest regards.

Minister Responsible for Civil Aviation
Ghana
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que les entreprises de transports adriens ddsignes par le Gouvernement ghanden
veilleront, tant qu'elles jouiront du privilege (droit) de survoler la r~gion syrienne de
la Rdpublique arabe unie, A maintenir un rapport raisonnable entre le nombre de
voyages (vols) & destination de points au-delA de la R~publique arabe unie qui im-
pliquent le survol de la r~gion syrienne de la R~publique arabe unie et le nombre
d'escales faites dans ladite region. Ce rapport sera fixd ultrieurement d'un commun
accord par les deux Parties contractantes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les clauses de la pr~sente lettre
rencontrent votre agr~ment.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre d'etat aux affaires militaires
de la Rdpublique arabe unie

II

Le Ministre chargi de l'aviation civile de la Ripublique du Ghana au Ministre d'Itat
aux affaires militaires de la Ripublique arabe unie

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception ce jour de votre lettre, dont la teneur suit:

[Voir lettre 1]

Je tiens A confirmer que les clauses de la lettre pr~citde ont mon agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre chargd de l'aviation civile
de la Rdpublique du Ghana
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No 5927. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRRIENS CIVILS. SIGNR A VARSOVIE,
LE 17 JANVIER 1961

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de ]a R~publique
Populaire de Pologne, appel~s ci-apr~s les Parties Contractantes, d~sireux de r~gler les
relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le develop-
pement des transports a6riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Les deux Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement les droits n6cessaires
A l'dtablissement et A l'exploitation des services a~riens par les entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es. Ces droits et ces services sont sp~cifids en detail A l'Annexe 2

au present Accord.

Article II

1. Les services adriens indiqu~s A l'Annexe au prdsent Accord pourront ktre inau-
gurus aussit6t que la Partie Contractante A laquelle les droits vis~s article premier
sont accord~s aura d~sign6 A cet effet une entreprise de transports a~riens et aussit6t
que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura ddlivr6 A l'entreprise l'autorisa-
tion d'exploitation approprie.

2. Sous r~serve des stipulations du paragraphe 4 du present article, chaque Partie
Contractante devra sans ddlai d~livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire h Fen-
treprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

3. L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes pourra demander A
'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante et avant de

l'autoriser A ouvrir les services a~riens indiqu~s A l'Annexe au present Accord, la preuve
qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par ses lois et r~glements
d'application courante et habituelle A l'exploitation des services a~riens interna-
tionaux.

I Appliqud h titre provisoire L compter du 17 janvier 1961, date de la signature, et entrn en
vigueur le 21 avril 1961, conformrment aux dispositions de 'article XVII.

2 Voir p. 122 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5927. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WARSAW, ON 17 JANUARY 1961

The Royal Government of Denmark and the Government of the Polish People's
Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development of air
services between the two countries, have agreed on the following provisions:

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights necessary for the estab-
lishment and operation of air services by the designated airlines. These rights and
services are specified in detail in the annex 2 to this Agreement.

Article II

1. The air services shown in the annex to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are granted
has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting Party grant-
ing the rights has issued to the airline the appropriate operating permit.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, each Contracting
Party shall without delay issue the requisite operating permit to the airline designated
by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before author-
izing the airline designated by the other Contracting Party to inaugurate the air
services shown in the annex to this Agreement, require the said airline to prove that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed by its laws and regulations currently
and normally applied to the operation of international air services.

.1 Applied provisionally from 17 January 1961, the date of signature, and came into force on
21 April 1961, in accordance with the provisions of article XVII.

' See p. 123 of this volume.
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4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de rdvoquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise de transports adriens d~signde par 1'autre
Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent 5 l'autre Partie
Contractante ou A des personnes physiques ou morales de cette Partie Contractante,
ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visas A l'article X,
ou lorsque les conditions d'exploitation des lignes mentionn~es A l'Annexe au present
Accord n'ont pas W dtablies selon les dispositions de l'article IV. A moins que la
revocation de 'autorisation ne soit indispensable pour 6viter de nouvelles infractions,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr6s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article III

Chacune des Parties Contractantes fixera les routes que devront suivre au-dessus
de son territoire les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante
pour exploiter les lignes mentionn6es A l'Annexe au present Accord. Les routes que
devront suivre les adronefs seront 6tablies en tenant compte autant que possible de
l'dconomie de l'aviation et de la s~curit6 du trafic.

Article IV

Toutes les questions de nature commerciale, entre autres le r6gime du r~glement
des comptes et des services techniques assures aux adronefs au sol, ainsi que l'6tabhs-
sement des horaires et des tarifs, seront r~gl~es par des arrangements particuliers entre
les entreprises de transports a~riens d~sign~es.

Ces arrangements devront, le cas 6ch~ant, 8tre soumis A l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

Article V

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des adroports, leurs installations et
6quipement technique sur le territoire de chaque Partie Contractante seront pergus
conform~ment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Article VI

1. Les a~ronefs effectuant des vols conform6ment A l'article premier du present
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions se trouvant A bord de ces a~ronefs, seront, A leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur d6part de ce territoire,
exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes, m~me si le materiel
mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus dudit terri-
toire, A l'exception, toutefois, des cas oii, sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
il aurait W transfr6 A des tiers.
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4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit
in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective control
of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or bodies
corporate of that Contracting Party, or in case of failure of such airline to comply with
the laws and regulations referred to in article X, or where the operating conditions
for the routes mentioned in the annex to this Agreement have not been established
in accordance with the provisions of article IV. Unless revocation of the permit is
essential to prevent further infringements, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article III

Each of the Contracting Parties shall specify the flight paths to be followed over
its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party for
the purpose of operating on the routes mentioned in the annex to this Agreement.
In establishing the flight paths to be followed by such aircraft, regard shall be paid,
so far as possible, to economy of operation and to the safety of traffic.

Article IV

All commercial questions, including the regulations governing the settlement of
accounts and the technical servicing of aircraft on the ground, and the fixing of
flight schedules and rates, shall be dealt with by special agreements between the desig-
nated airlines.

Where appropriate, these agreements shall be subject to approval by the com-
petent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V

Fees and other charges for the use of airports, airport installations and technical
facilities in the territory of each Contracting Party shall be payable in accordance
with the fees and rates officially established.

Article VI

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board such
aircraft shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges, even
though such supplies are used or consumed in flight over that territory, unless, how-
ever, they are transferred in the territory of the other Contracting Party to third
parties.
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2. Les pices de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires
pour 'ex6cution et la scurit6 des vols effectuds conformdment A l'article premier du
present Accord, ainsi que les outils destines h completer l'outillage de l'a~ronef, seront,
k leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts des droits
d'entrde et d'autres droits et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, 6tre transfrms & des
tiers sur ce territoire. A leur exportation du territoire de 'autre Partie Contractante,
les objets et mat~riaux mentionn~s ci-dessus seront exempts des droits de sortie et
d'autres droits et taxes. Les carburants, lubrifiants et pices de rechange pourront
6tre mis en d~p6t par chacune des entreprises de transports a~riens d~signes dans les
adrodromes desservis par elles en vertu de l'Annexe au present Accord.

3. Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
Contractante seront soumis au contr6le douanier.

4. Les pices de rechange, les carburants, les lubrifiants et les outils pris & terre
sur le territoire de l'autre Partie Contractante en vue de d~pannage ou de conti-
nuation des vols executes selon les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord,
ainsi que les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons, le
tabac) destinies A la consommation A bord des a~ronefs pendant l'excution des
vols selon les dispositions de 'article premier du present Accord, pourront tre expor-
t~s et seront exempts des droits de sortie.

Article VII

1. Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports a~riens d~si-
gn~es doivent 6tre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne les lignes adriennes
dnum~rdes dans l'Annexe au present Accord. Dans la mesure du possible, cet accord
sera conclu conform~ment A la procedure de fixation des tarifs dtablie par l'Association
du Transport Mrien International (IATA).

2. Suivant les stipulations de l'article IV, tous les tarifs 6tablis de cette mani~re
devront 8tre soumis & l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article VIII

Au cours de vols au-dessus du territoire de r'autre Partie Contractante, les a6ro-
nefs des entreprises de transports adriens d~sign~es devront porter les marques de na-
tionalit6 et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation adrienne inter-
nationale et 6tre munis de certificats d'immatriculation, de certificats de navigabilit6
et d'une licence de la station de radio de l'a6ronef. De plus, les organismes comp~tents
de chaque Partie Contractante 6tabliront les documents de bord suppldmentaires
dont leurs a~ronefs affect~s au trafic international devront 6tre munis et ils en aver-
tiront les organismes comp6tents de l'autre Partie Contractante. Les commandants
des adronefs et les autres membres de l'6quipage devront 8tre munis des licences pres-
crites.
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2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools intended
to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into the territory of the
other Contracting Party, be exempt from import duties and other duties and charges
but may not be transferred, in that territory, to third parties. On exportation from
the territory of the other Contracting Party, the aforesaid articles and supplies shall
be exempt from export duties and other duties and charges. Stocks of fuel, lubri-
cants and spare parts may be stored by each of the designated airlines at aerodromes
served by them under the terms of the annex to this Agreement.

3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

4. Spare parts, fuel, lubricants and tools taken on board in the territory of the
other Contracting Party for repair purposes or for the continuation of flights made in
accordance with the provisions of article I of this Agreement, and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) intended for consumption on board the
aircraft during flights made in accordance with the provisions of article I of this
Agreement, may be exported and shall be exempt from export duties.

Article VII

1. The rates to be applied by the designated airlines shall be fixed by agreement
as regards the air routes enumerated in the annex to this Agreement. Such agree-
ment shall so far as possible be concluded in accordance with the rate-fixing procedure
established by the International Air Transport Association (IATA).

2. In accordance with the provisions of article IV, all rates so fixed shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VIII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights in the territory of the other
Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their countries
prescribed for international air navigation and carry certificates of registration, cer-
tificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio station. In addition
the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe such additional
aircraft documents as their aircraft engaged in international traffic shall be required
to carry, and shall notify the competent authorities of the other Contracting Party
thereof. Pilots in command of aircraft and other crew members shall be in possession
of the prescribed licences.
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Article IX

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sp~cifi~s a l'Annexe au present Ac-
cord chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude et les
licences des ressortissants de 1'autre Partie Contractante, ainsi que les certificats de
navigabilit6 ddlivrds ou valid~s par cette Partie.

Article X

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs k l'entrde, le
s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ~s & la navi-
gation adrienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation et la conduite
desdits adronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6galement aux adronefs
de l'entreprise de transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises,
transport~s A bord des a~ronefs, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages et aux
marchandises, pris 6. bord des a~ronefs employ~s par l'entreprise de transports adriens
d~sign~e de l'autre Partie Contractante. Ce qui precede s'appliquera en particulier aux
prescriptions se rapportant It l'importation et exportation, It l'immigration, & la
douane et aux mesures sanitaires.

3. Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie Contractante en transit
seront soumis I un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront exempt~s
des droits douaniers, des droits d'entrde et autres droits et taxes nationaux si le transit
se fait directement.

Article XI

En cas d'atterrissage force, d'avarie ou de catastrophe survenu A un adronef d'une
Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie Con-
tractante sur le territoire de laquelle l'accident susmentionnd s'est produit en avisera
imm~diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue
d'une enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contrac-
tante, accordera aux repr~sentants de cette Partie Contractante l'entr~e libre sur son
territoire pour assiter, en qualit6 d'observateurs, I l'enqu~te sur l'accident. Elle
prendra 6galement les mesures imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers
victimes de cet accident et assurer la protection du courrier, des bagages et des mar-
chandises se trouvant A bord de cet a~ronef. La Partie Contractante conduisant
l'enqu~te communiquera les rdsultats I l'autre Partie Contractante.

Article XII

Les entreprises de transports a~riens dsign~es par les Parties Contractantes
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel
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Article IX

For the purpose of operating the air services specified in the annex to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of competency and
licences of nationals of the other Contracting Party and certificates of airworthiness
issued or rendered valid by that Party.

Article X

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its territory
shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews and cargo carried on
board aircraft shall apply to passengers, crews and cargo carried on board aircraft
used by the designated airline of the other Contracting Party. The foregoir g shall
apply in particular to the provisions relating to importation, exportation, immigra-
tion, customs and health measures.

3. Passengers passing in transit through the territory of either Contracting
Party shall be subject to simplified control measures. Baggage and cargo shall be
exempt from customs duties, import duties and other national duties and charges,
provided they are in direct transit.

Article XI

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an aircraft
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Contrac-
ting Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of the
accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representatives of
that Contracting Party free access to its territory for the purpose of attending the
inquiry into the accident as observers. It shall likewise take immediate action to
assist the crew and passengers injured in the accident and to protect the mail,
baggage and cargo on board the aircraft. The Contracting Party conducting the
inquiry shall report the findings thereof to the other Contracting Party.

Article XII

The airlines designated by either Contracting Party shall be entitled to maintain
in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial per-
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technique et commercial n~cessaire pour l'exploitation de services a~riens pr~vus A
'article premier du present Accord. Le nombre des personnes h employer A cet effet

sera fix6 par accord entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article XIII

Pour l'application du prdsent Accord et de son Annexe

a) l'expression ((autorit6 a~ronautique)) signifie:
en ce qui concerne le Royaume de Danemark, le Minist&e des Travaux Publics ou
bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de ce
Ministre ;

en ce qui concerne la R~publique Populaire de Pologne, le Minist~re des Communi-
cations ou bien tout organisme autoris AL exercer les fonctions actuellement du
ressort de ce Ministare ;

b) l'expression , entreprise de transports adriens d~sign~e , signifie : toute entreprise
de transports a~riens que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes
a d~sign~e par 6crit A l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Contrctante comme
6tant l'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des articles premier et II du
present Accord pour exploiter les services a~riens mentionn6s dans cette m~me
notification.

Article XIV

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer A l'autre
Partie Contractante une modification qu'elle estime d~sirable A apporter au present
Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification
proposde devra commencer dans un dMlai de soixante jours A compter de la date de la
demande par l'une des Parties Contractantes.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier l'Annexe au
present Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes pourront
se concerter en vue de proc6der A une telle modification.

3. Toute modification du present Accord ou de son Annexe, suivant les para-
graphes 1 ou 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
dchange des notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit~s aronautiques des Parties Con-
tractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'application des
principes d6finis au present Accord et A son Annexe et de leur ex6cution satisfaisante.
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sonnel as may be necessary for operation of the air services provided for in article I
of this Agreement. The number of persons to be employed for this purpose shall be
determined by agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

Article XIII

For the purpose of this Agreement and its annex:

(a) The expression "aeronautical authority" means:
In the case of the Kingdom of Denmark, the Ministry of Public Works or any
agency authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible ;
In the case of the Polish People's Republic, the Ministry of Communications or
any agency authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible ;

(b) The expression "designated airline" means: any airline which the aeronautical
authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in writing
to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline which
it intends to designate under articles I and II of this Agreement for the
operation of the air services specified in the same notice.

Article XIV

1. Each Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A consul-
tation between the Contracting Parties on the proposed modification shall begin
within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the annex to
this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may agree
to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annex under paragraphs I or 2 of
this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange of notes
between the Contracting Parties.

Article XV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves that the
principles laid down in this Agreement and its annex are being applied and observed
in a satisfactory manner.

N- 5927



122 United Nations - Treaty Series 1961

Article XVI

Tout difflrend relatif h F'interpr~tation ou A 'application du present Accord ou de
son Annexe sera r~gl6 par des n~gociations directes entre les autorit~s aronautiques
comptentes. En cas d'6chec de ces n~gociations, le diff~rend sera r~gl6 entre les Par-
ties Contractantes.

Article XVII

Le present Accord sera approuv6 conform6ment aux dispositions constitution-
nefles de chacun des deux Rtats et entrera en vigueur le jour de l'6change des notes
constatant qu'il a W satisfait A ces dispositions. Les dispositions du present Accord
seront appliqu~es ; titre provisoire d~s la date de la signature de l'Accord.

Article XVIII

Le present Accord restera valable pour une duroe ind~termin~e. Chacune des Par-
ties Contractantes pourra A tout moment le d~noncer par notification 6crite l'autre
Partie Contractante. Dans ce cas, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la
date de la reception de la notification par l'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris~s 6 cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT Varsovie, le 17 janvier 1961 en double exemplaire en franlais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

Paul FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne:

Jan RusTECKI

ANNEXE

A

Les entreprises de transports adriens d6sign6es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale tech-
nique ; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les autres facilit6s a6ronautiques dont
dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du courrier et des
marchandises en trafic international, aux conditions de cet Accord 1, A 1'exclusion de tout
droit de cabotage sur ce territoire.

1 Voir p. 112 de ce volume.
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Article XVI

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement or
its annex shall be settled by direct negotiations between the competent aeronautical
authorities. If such negotiations are unsuccessful, the dispute shall be settled between
the Contracting Parties.

Article XVII

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional require-
ments of each of the two States and shall enter into force on the date of the exchange
of notes stating that those requirements have been complied with. The provisions
of this Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature of the
Agreement.

Article XVIII

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contract-
ing Party may denounce it at any time by giving notice in writing to the other Con-
tracting Party. In such event this Agreement shall terminate twelve months after
the date on which notice is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 17 January 1961, in duplicate in French.

For the Royal Government of Denmark:

Paul FISCHER

For the Government of the Polish People's Republic:

Jan RUSTECKI

ANNEX

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops ; they
may also use airports and other aeronautical facilities provided for international traffic.
They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to pick up
and set down international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the
terms of this Agreement, 1 such rights being exclusive of any right of cabotage in the said
territory.

I See p. 113 of this volume.
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B

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es seront autorisdes 5 exploiter des ser-
vices a~riens suivants

Services danois :

1) Copenhague - point intermddiaire - Varsovie, dans les deux sens,

2) Copenhague - point intermrdiaire - Varsovie - Vienne et/ou Istanbul - points

au-del6, dans les deux sens.

Services polonais :

1) Varsovie - point interm~diaire - Copenhague, dans les deux sens,

2) Varsovie - point interm6diaire - Copenhague - points au-delA, dans les deux sens.

Les points interm6diaires entre les territoires des deux Parties Contractantes seront
d6termin6s d'un commun accord par leurs autorit~s a~ronautiques.

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es pour exploiter les ser-
vices sp~cifi~s ci-dessus peuvent ne pas desservir des escales interm6diaires qui y sont
pr~vues.

CHANGE DE NOTES

Varsovie, le 17 janvier 1961

Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant & l'Accord entre le Gouvernement Royal de Danemark et le
Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne relatif aux transports a~riens
civils sign6 A Varsovie le 17 janvier 19611 j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que conform~ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement danois a ddsignd

Det Danske Luftfartselskab (DDL) pour desservir les routes sp~cifi~es dans l'Annexe
de cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer que pendant les n~gociations con-
cernant la conclusion de l'Accord susmentionnd les deux d~l~gations se sont entendues
sur ce qui suit :

1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec Det Norske Luftfartselskap
(DNL) et A. B. Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS) sera autoris6 A assurer avec avions, dquipages et outilage de l'une ou l'autre ou

bien de l'une et l'autre des deux autres compagnies a~riennes les services qui lui ont
06 attribuds dans l'Accord.

1 Voir p. 112 de ce volume.
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B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

Danish services :

(1) Copenhagen-intermediate point-Warsaw, in both directions,

(2) Copenhagen-intermediate point-Warsaw-Vienna and/or Istanbul-points beyond,
in both directions.

Polish services :
(1) Warsaw-intermediate point-Copenhagen, in both directions,

(2) Warsaw-intermediate point-Copenhagen-points beyond, in both directions.

The intermediate points between the territories of the two Contracting Parties shall
be determined by agreement between their aeronautical authorities.

The airline or airlines designated to operate the services specified above may omit
intermediate stops provided for therein.

EXCHANGE OF NOTES

Warsaw, 17 January 1961

Your Excellency,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Govern-
ment of Denmark and the Government of the Polish People's Republic, signed at
Warsaw on 17 January 1961,1 1 have the honour to inform you that, in accordance
with article II of that Agreement, the Danish Government has designated Det Danske
Luftfartselskab (DDL) to operate on the routes specified in the annex to that agree-
ment.

At the same time I have the honour to confirm that, during the negotiations
concerning the conclusion of the aforesaid Agreement, the two delegations reached the
following understanding:

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and A.B. Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to it in the
Agreement wiAh aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2 See p. 113 of this volume.
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2) Dans la mesure oii Det Danske Luftfartselskab (DDL) emploie avions, dqui-
pages et outillage des deux autres compagnies a6riennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es . ces avions,
dquipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de Det Danske
Luftfartselskab (DDL) et les autorit~s danoises comp~tentes ainsi que Det Danske
Luftfartselskab (DDL) doivent endosser A cet 6gard responsabilit6 enti~re aux termes
de I'Accord.

3) Par a tiers D, aux termes de l'article VI paragraphes 1 et 2 de l'Accord, on
n'entend pas les entreprises de transports a~riens reli~es par des contrats de ((pool-
technique)) concernant l'utilisation en commun des carburants, huiles lubrifiantes,
dquipements, pi~ces de rechange, provisions et outillag2.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute consid6ration.

Paul FISCHER
A Son Excellence Monsieur Jan Rustecki
Sous Secrdtaire d'1Rtat au Ministare des Communications

de la R~publique Populaire de Pologne

Varsovie

II

Varsovie, le 17 janvier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

En me rfdrant A l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Pologne et le Gouvernement Royal de Danemark relatif aux transports a~riens civils
signd A Varsovie le 17 janvier 1961 j'ai 'honneur de porter A votre connaissance que
conform~ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement polonais a d6signd Polskie
Linie Lotnicze ( Lot )) pour desservir les routes sp~cifi~es dans l'Annexe de cet Accord.

En meme temps, j'ai l'honneur de confirmer que pendant les n~gociations con-
cernant la conclusion de l'Accord susmentionn6 les deux d~l~gations se sont entendues
sur ce qui suit:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, 1'expression de ma haute consideration.

Jan RUSTECKI

A son Excellence Monsieur Paul Henning Fischer
Ambassadeur du Royaume de Danemark
Varsovie
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(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske Luft-
fartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

(3) The expression "third parties" within the meaning of arlicle VI, paragraphs
1 and 2, of the Agreement shall not be deemed to include airlines bound by "technical
pool" agreements providing for joint use of fuel, lubricating oils, equipment, spare
parts, stores and tools.

I have the honour to be, etc.

Paul FiSCHER
His Excellency Mr. Jan Rustecki
Under-Secretary of State
Ministry of Communications

of the Polish Peopla's Republic
Warsaw

II

Warsaw, 17 January 1961

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the Polish People's Republic and the Royal Government of Denmark, signed at
Warsaw on 17 January 1961, I have the honour to inform you that, in accordance
with article II of that Agreement, the Polish Government has designated Polskie
Linie Lotnicze "Lot" to operate on the routes specified in the annex to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm that, during the negotiations con-
cerning the conclusion of the aforesaid Agreement, the two delegations reached the
following understanding:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

Jan RusmTCK
His Excellency Mr. Paul Henning Fischer
Ambassador of the Kingdom of Denmark
Warsaw
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No 5928. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE NORVIRGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS A]RRIENS CIVILS. SIGNR A VARSOVIE,
LE 17 JANVIER 1961 !A L L1

Le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gouvernement de la Rdpublique Popu-
laire de Pologne, appelds ci-apr~s les Parties Contractantes, ddsireux de r~gler les rela-
tions r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le d~veloppe-
ment des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Les deux Parties Contractantes s'accordent rdciproquement les droits ndcessaires
& l'6tablissement et ;k l'exploitation des services adriens par les entreprises de trans-
ports adriens ddsigndes. Ces droits et ces services sont spdcifids en detail A l'Annexe2

au present Accord.

Article II

1. Les services adriens indiquds A l'Annexe au prdsent Accord pourront tre
inauguras aussit6t que la Partie Contractante k laquelle les droits visas A Particle
premier sont accordds aura ddsign6 A cet effet une entreprise de transports adriens et
aussit6t que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura drlivrd ? l'entreprise
l'autorisation d'exploitation appropride.

2. Sous rdserve des stipulations du paragraphe 4 du prdsent article, chaque Partie
Contractante devra sans ddlai ddlivrer l'autorisation d'exploitation ndcessaire I 'en-
treprise de transports adriens ddsignde par l'autre Partie Contractante.

3. L'autoritd adronautique de l'une des Parties Contractantes pourra demander
A l'entreprise de transports adriens ddsignde par l'autre Partie Contractante et avant
de l'autoriser i ouvrir les services adriens indiquds A l'Annexe au prdsent Accord, la
preuve qu'elle est k m~me de satisfaire aux conditions prescrites pas ses lois et r~gle-
ments d'application courante et habituelle & l'exploitation des services adriens inter-
nationaux.

I Conform~ment & l'article XVII, l'Accord a 4td appliqud & titre provisoire & compter du
17 janvier 1961, date de la signature.

2Voir p. 140 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5928. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF NORWAY AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT WARSAW, ON 17 JANUARY 1961

The Royal Government of Norway and the Government of the Polish People's
Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties). desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development of air
services between the two countries, have agreed on the following provisions:

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights necessary for the estab-
lishment and operation of air services by the designated airlines. These rights and
services are specified in detail in the annex 2 to this Agreement.

Article II

1. The air services shown in the annex to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are granted
has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting Party grant-
ing the rights has issued to the airline the appropriate operating permit.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, each Contracting
Party shall without delay issue the requisite operating permit to the airline desig-
nated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before author-
izing the airline designated by the other Contracting Party to inaugurate the air
services shown in the annex to this Agreement, require the said airline to prove that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed by its laws and regulations currently
and normally applied to the operation of international air services.

I In accordance with article XVII, the Agreement was applied provisionally from 17 January
1961, the date of signature.

2 See p. 141 of this volume.
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4. Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation AL une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre
Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent k l'autre Partie
Contractante ou k des personnes physiques ou morales de cette Partie Contractante,
ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visas & larticle X,
ou lorsque les conditions d'exploitation des lignes mentionn6es A l'Annexe au present
Accord n'ont pas W 6tablies selon les dispositions de l'article IV. A moins que la
revocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter de nouvelles infractions,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr6s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article III

Chacune des Parties Contractantes fixera les routes que devront suivre au-dessus
de son territoire les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante
pour exploiter les lignes mentionndes h l'Annexe au prdsent Accord. Les routes que
devront suivre les a~ronefs seront 6tablies en tenant compte autant que possible de
1'6conomie de l'aviation et de la s6curit6 du trafic.

Article IV

Toutes les questions de nature commerciale, entre autres le regime du r~glement
des comptes et des services techniques assurds aux a~ronefs au sol, ainsi que l'1tablis-
sement des horaires et des tarifs, seront r~gl~es par des arrangements particuliers entre
les entreprises de transports a~riens d~sign~es.

Ces arrangements devront, le cas 6ch6ant, 8tre soumis A l'approbation des auto-
rit6s adronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

Article V

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des adroports, leurs installations et
dquipement technique sur le territoire de chaque Partie Contractante seront pergus
conform~ment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Article VI

1. Les adronefs effectuant des vols conformdment ;k l'article premier du present
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions se trouvant h bord de ces a~ronefs, seront, & leur
arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur drpart de ce
territoire, exempts des droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes, m~me
si le materiel mentionn6 ci-dessus est employd ou consomm6 au cours du vol au-dessus
dudit territoire, & l'exception, toutefois, des cas oii, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, il aurait W transf~r6 & des tiers.
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4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit
in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective control
of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or bodies
corporate of that Contracting Party, or in case of failure of such airline to comply
with the laws and regulations referred to in article X, or where the operating condi-
tions for the routes mentioned in the annex to this Agreement have not been estab-
lished in accordance with the provisions of article IV. Unless revocation of the
permit is essential to prevent further infringements, this right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article III

Each of the Contracting Parties shall specify the flight paths to be followed
over its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
for the purpose of operating on the routes mentioned in the annex to this Agreement.
In establishing the flight paths to be followed by such aircraft, regard shall be paid,
so far as possible, to economy of operation and to the safety of traffic.

Article IV

All commercial questions, including the regulations governing the settlement of
accounts and the technical servicing of aircraft on the ground, and the fixing of flight
schedules and rates, shall be dealt with by special agreements between the designated
airlines.

Where appropriate, these agreements shall be subject to approval by the com-
petent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V

Fees and other charges for the use of airports, airport installations and technical
facilities in the territory of each Contracting Party shall be payable in accordance
with the fees and rates officially established.

Article VI

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board such
aircraft shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges, even
though such supplies are used or consumed in flight over that territory, unless, how-
ever, they are transferred in the territory of the other Contracting Party to third
parties.
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2. Les pices de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires
pour l'ex~cution et la s~curit6 des vols effectu6s conform~ment A rarticle premier du
present Accord, ainsi que les outils destinds completer l'outillage de 'a~ronef,
seront, h leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts
des droits d'entr~e et d'autres droits et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, 8tre
transforms A des tiers sur ce territoire. A leur exportation du territoire de l'autre Partie
Contractante les objets et mat~riaux mentionn~s ci-dessus seront exempts des droits
de sortie et d'autres droits et taxes. Les carburants, lubrifiants et pieces de rechange
pourront 6tre mis en d~p6t par chacune des entreprises de transports adriens design~es
dans les a~rodromes desservis par elles en vertu de 'Annexe au prdsent Accord.

3. Les objets mentionnds ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
Contractante seront soumis au contr6le douanier.

4. Les pikes de rechange, les carburants, les lubrifiants et les outils pris b terre
sur le territoire de l'autre Partie Contractante en vue de d6pannage ou de conti-
nuation des vols ex6cutes selon les dispositions de 1'article premier du present Accord,
ainsi que les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons, le
tabac) destinies h la consommation ?i bord des adronefs pendant l'ex~cution des
vols selon les dispositions de l'article premier du present Accord, pourront 6tre expor-
t~s et seront exempts des droits de sortie.

Article VII

1. Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transports adriens d&
sign~es doivent tre dtablis d'un commun accord en ce qui concerne les lignes a~riennes
6numr6es dans l'Annexe au present Accord. Dans la mesure du possible, cet accord
sera conclu confocm~ment L la procedure de fixation des tarifs 6tablie par 'Associa-
tion du Transport Arien International (IATA).

2. Suivant les stipulations de rarticle IV, tous les tarifs 6tablis de cette mani~re
devront 6tre soumis A I'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article VIII

Au cours de vols au-dessus duterritoire de l'autre Partie Contractante, les a~ro-
nefs des entreprises de transports adriens d~sign~es devront porter les marques de natio-
nalitd et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation adrienne inter-
nationale et 6tre munis de certificats d'immatriculation, de certificats de navigabilit6
et d'une licence de la station de radio de l'aronef.

De plus, les organismes compdtents de chaque Partie Contractante 6tabliront
les documents de bord suppldmentaires dont leurs adronefs affect~s au trafic inter-
national devront tre munis et ils en avertiront les organismes comp~tents de l'autre
Partie Contractante. Les commandants des a~ronefs et les autres membres de l'dqui-
page devront 8tre munis des licences prescrites.
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2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and

safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in tended
to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into the territory of the

other Contracting Party, be exempt from import duties and other duties and charges
but may not be transferred, in that territory, to third parties. On exportation from
the territory of the other Contracting Party, the aforesaid articles and supplies shall
be exempt from export duties and other duties and charges. Stocks of fuel, lubri-
cants and spare parts may be stored by each of the designated airlines at aerodromes
served by them under the terms of the annex to this Agreement.

3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

4. Spare parts, fuel, lubricants and tools taken on board in the territory of the
other Contracting Party for repair purposes or for the continuation of flights made in
accordance with the provisions of article I of this Agreement, and aircraft stores
(includirg food, beverages and tobacco) intendcd for consumption on board the air-
craft durirg flights made in accordance with the provisions of article I of this Agree-
ment, may be exported and shall be exempt from export duties.

Article VII

1. The rates to be applied by the designated airlines shall be fixed by agreement
as regards the air routes enumerated in the annex to this Agreement. Such agicement
shall so far as possible be concluded in accordance with the rate-fixirg piocedure
established by the International Air Transport Association (IATA).

2. In accordance with the provisions of article IV, all rates so fixed shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VIII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights in the territory of the other
Contractirg Party, bear the nationality and registration marks of their countries
prescribed for international air navigation and carry certificates of registration, cer-
tificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio station.

In addition the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe
such additional aircraft documents as their aircraft engaged in international traffic
shall be required to carry, and shall notify the competent authorities of the other
Contracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other crew members
shall be in possession of the prescribed licences.
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Article IX

Aux fins de l'exploitation des services adriens sp~cifi~s A l'Annexe au present
Accord chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude et les
licences des ressortissants de l'autre Partie Contractante, ainsi que les certificats de
navigabilit6 d~livris ou validds par cette Partie.

Article X

1. Les lois et r~glements de chaque Pattie Contractante relatifs A l'entr~e, le
sjour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employds A la navi-
gation adrienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation et la conduite
desdits adronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6galement aux a~ronefs
de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises,
transportds A bord des a~ronefs, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages et aux
marchandises, pris A bord des a~ronefs employ~s par l'entreprise de transports a~riens
d~sign~e de 'autre Partie Contractante. Ce qui precede s'appliquera en particulier
aux prescriptions se rapportant A l'importation et exportation, A l'immigration, A la
douar.e et aux mesures sanitaires.

3. Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie Contractante en transit
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront exempt~s
des droits douaniers, des droits d'entr~e et autres droits et taxes nationaux si le transit
se fait directement.

Article XI

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenu A un aronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en
avisera imm6diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispostions utiles
en vue d'une enquWte sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie
Contractante, accordera aux repr6sentants de cette Partie Contractante, l'entr~e libre
sur son territoire pour assister, en qualit6 d'observateurs, A l'enqu~te sur l'accident.
Ele prendra 6galement les mesures immdiates pour assister l'6quipage et les passagers
victimes de cet accident et assurer la protection du courtier, des bagages et des mar-
chandises se trouvant A bord de cet adronef. La Partie Contractante conduisant l'en-
quote communiquera les r~sultats A l'autre Partie Contractante.

Article XII

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les Parties Contractantes
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le person-
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Article IX

For the purpose of operating the air services specified in the annex to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of competency and
licences of nationals of the other Contracting Party and certificates of airworthiness
issued or rendered valid by that Party.

Article X

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its territory
shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews and cargo carried on
board aircraft shall apply to passengers, crews and cargo carried on board aircraft
used by the designated airline of the other Contracting Party. The foregoing shall
apply in particular to the provisions relating to importation, exportation, immigra-
tion, customs and health measures.

3. Passengers passing in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to simplified control measures. Baggage and cargo shall be exempt
from customs duties, import duties and other national duties and charges, provided
they are in direct transit.

Article XI

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an aircraft
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Contract-
ing Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of the
accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representatives of
that Contracting Party free access to its territory for the purpose of attending the
inquiry into the accident as observers. It shall likewise take immediate action to
assist the crew and passengers injured in the accident and to protect the mail, baggage
and cargo on board the aircraft. The Contracting Party conducting the inquiry
shall report the findings thereof to the other Contracting Party.

Article XII

The airlines designated by either Contracting Party shall be entitled to maintain
in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial per-
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nel technique et commercial n6cessaire pour l'exploitation de services a~riens pr~vus
A l'article premier du present Accord. Le nombre des personnes A employer A cet
effet sera fixd par accord entre les autorit~s adronautiques des deux Parties Cont-ac-
tantes.

Article XIII

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe

a) l'expression ((autorit6 a~ronautique signifie:

- En ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, le Ministare Royal des Transports
et des Communications ou bien tout organisme autorisd A exercer les fonctions
actuellement du ressort de ce Ministte ;

- en ce qui concerne la R6publique Populaire de Pologne, le Ministare des
Communications ou bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions
actuellement du ressort de ce Ministre;

b) l'expression a entreprise de transports a~riens d~signde ) signifie : toute entre-
prise de transports a6riens que l'autorit a~ronautique de l'une des Parties Contrac-
tantes a d~sign6 par dcrit A l'autorit a~ronautique de l'autre Partie Contractante
comme 6tant l'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des articles premier et
II du present Accord pour exploiter les services a~riens mentionn6s dans cette m~me
notification.

Article XIV

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer A 'autre Partie
Contractante une modification qu'elle estime ddsirable A apporter au present Accord.
Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification proposde
devra commencer dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de la demande
par l'une des Parties Contractantes.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime desirable de modifier l'Annexe au
present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes pourront
se concerter en vue de proc6der A une telle modification.

3. Toute modification du present Accord ou de son Annexe, suivant les para-
graphes 1 ou 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change des notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

Dans un esprit d'dtroite collaboration les autoritds a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'application
des principes d~finis au present Accord et A son Annexe et de leur ex6cution satis-
faisante.
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sonnel as may be necessary for operation of the air services provided for in article I of
this Agreement. The number of persons to be employed for this purpose shall be
determined by agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

Article XIII

For the purpose of this Agreement and its Annex:

(a) The expression "aeronautical authority" means:

-In the case of the Kingdom of Norway, the Royal Ministry of Transport and
Communications or any agency authorized to perform the functions for which
the said Ministry is at present responsible;

-In the case of the Polish People's Republic, the Ministry of Communications
or any agency authorized to perform the functions for which the said Ministry
is at present responsible ;

(b) The expression "designated airline" means: any airline which the aeronauti-
cal authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in writing
to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline which it
intends to designate under articles I and II of this Agreement for the operation of the
air services specified in the same notice.

Article XIV

1. Each Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A consul-
tation between the Contracdng Parties on the proposed modification shall begin
within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the annex to
this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may agree
to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annex under paragraphs 1 or 2
of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange of
notes between the Contracting Parties.

Article XV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves that the
principles laid down in this Agreement and its annex are being applied and observed
in a satisfactory manner.
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Article XVI

Tout diff~rend relatif I l'interpr~tation ou A 'application du present Accord ou
de son Annexe sera r6gl6 par des n~gociations directes entre les autorit~s a~ronautiques
comp~tentes. En cas d'6chec de ces n~gociations, le diff~rend sera r~gM entre les Parties
Contractantes.

Article XVII

Le pr6sent Accord sera approuv6 conformdment aux dispositions constitution-
nelles de chacun des deux ttats et entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes
constatant qu'il a 6t6 satisfait & ces dispositions.

Les dispositions du present Accord seront appliqudes k titre provisoire ds la
date de la signature de 'Accord.

Article XVIII

Le present Accord restera valable pour une dur~e ind~termin~e. Chacune des
Parties Contractantes pourra h tout moment le d~noncer par notification dcrite &
I'autre Partie Contractante. Dans ce cas, le present Accord prendra fin douze mois
apr~s la date de la r~ception de la notification par 'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dciment autorisds h cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT h Varsovie, le 17 janvier 1961 en double exemplaire en frangais.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement de la R~publique
de Norv~ge: Populaire de Pologne :

(Signi) Olaf TELLEFSEN (Signd) Jan RuSTECKI

ANNEXE

A

Les entreprises de transports a~riens d~signdes par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique ; elles pourront aussi utiliser les adroports et les autres facilit6s a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du courrier et
des marchandises en trafic international, aux conditions de cet Accord 1 A l'exclusion de
tout droit de cabotage sur ce territoire.

I Voir p. 130 de ce volume.
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Article XVI

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement or
its annex shall be settled by direct negotiations between the competent aeronautical
authorities. If such negotiations are unsuccessful, the dispute shall be settled between
the Contracting Parties.

Article XVII

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional require-
ments of each of the two States and shall enter into force on the date of the exchange
of notes stating that those requirements have been complied with.

The provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from the date
of signature of the Agreement.

Article XVIII

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contract-
ing Party may denounce it at any time by giving notice in writing to the other Con-
tracting Party. In such event this Agreement shall terminate twelve months after
the date on which notice is received by the other Contracting Party.

IN WITNESS wHmREOF the undersigned, having been duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at Warsaw, on 17 January 1961, in duplicate in French.

For the Royal Government For the Government
of Norway : of the Polish People's Republic:

(Signed) Olaf TELLEFSEN (Signed) Jan RusTECKI

ANNEX

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo in accordance
with the terms of this Agreement, 1 such rights being exclusive of any right of cabotage in
the said territory.

See p. 131 of this volume.
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B

Les entreprises de transports adriens d6sign~es seront autoris~es & exploiter les
services a~riens suivants:

Services norvigiens:

1) Oslo - point interm~diaire - Varsovie, dans les deux sens,

2) Oslo - point intermddiaire - Varsovie - Vienne et/ou Istanbul - points au-deli,
dans les deux sens.

Services polonais :

1) Varsovie - point interm~diaire - Oslo, dans les deux sens,

2) Varsovie - point interm6diaire - Oslo - points au-delb, dans les deux sens.

Les points interm6diaires entre les territoires des deux Parties Contractantes seront
d6termin~s d'un commun accord par leurs autorit6s a6ronautiques.

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign~es pour exploiter les ser-
vices sp6cifi6s ci-dessus peuvent ne pas desservir des escales interm~diaires qui y sont
pr6vues.

P-CHANGE DE NOTES

Varsovie, le 17 janvier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

En me r~f6rant ± I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Pologne et le Gouvernement Royal de Norv~ge relatif aux transports a~riens civils
sign6 & Varsovie le 17 janvier 19611 j'ai l'honneur de porter & votre connaissance que
conform~ment l'article II de cet Accord, le Gouvernement polonais a d~sign6 Polskie
Linie Lotnicze ( Lot D pour desservir les routes sp6cifi~es dans l'Annexe de cet Accord.

En meme temps, j'ai l'honneur de confirmer que pendant les n6gociations con-
cernant la conclusion de l'Accord susmentionnd les deux d~ldgations se sont entendues
sur ce qui suit:

1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) coop~rant avec Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) et A.B. Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS) sera autoris6 . assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une ou l'autre ou
bien de l'une et l'autre des deux autres compagnies a~riennes les services qui lui ont
dtd attribu~s dans l'Accord.

1 Voir p. 130 de ce volume.
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B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

Norwegian services:

(1) Oslo-intermediate point-Warsaw, in both directions;

(2) Oslo-intermediate point-Warsaw-Vienna and/or Istanbul-points beyond, in
both directions.

Polish services:

(1) Warsaw-intermediate point-Oslo, in both directions;

(2) Warsaw-intermediate point-Oslo-points beyond, in both directions.

The intermediate points between the territories of the two Contracting Parties shall
be determined by agreement between their aeronautical authorities.

The airline or airlines designated to operate the services specified above may omit
intermediate stops provided for therein.

EXCHANGE OF NOTES

Warsaw, 17 January 1961

Your Excellency,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the Polish People's Republic and the Royal Government of Norway, signed at
Warsaw on 17 January 1961,1 I have the honour to inform you that, in accordance
with article II of that Agreement, the Polish Government has designated Polskie
Linie Lotnicze "Lot" to operate on the routes specified in the annex to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm that, during the negotiations con-
cerning the conclusion of the aforesaid Agreement, the two delegations reached the
following understanding:

(1) Det Norske Luftfartselskap (DNL), co-operating with Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) and A.B. Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to it in the
Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two air-
lines.

1 See p. 131 of this volume.
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2) Dans la mesure ohi Det Norske Luftfartselskap (DNL) emploie avions, 6qui-
pages et outillage des deux autres compagnics a6riennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es A ces avions,
6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de Det
Norske Luftfartselskap (DNL) et les autorit6s norv~giennes comp~tentes ainsi que Det
Norske Luftfartselskap (DNL) doivent endosser A cet 6gard responsabilitd enti~re
aux termes de l'Accord.

3) Par u tiers ), aux termes de l'article VI paragraphes 1 et 2 de l'Accord, on n'en-
tend pas les entreprises de transports a~ri ns relies par des contrats de ((pool-tech-
nique concernant l'utilisation m commun des carburants, huiles lubrifiantes, 6quipe-
ments, pi~ces de rechange, provisions et outillage.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur. 1'expression de ma haute consideration.

(Signd) Jan RusTECKxi

A son Excellence Monsieur Olaf Tellefsen
Ambassadeur du Royaume de Norv~ge
Varsovie

II

Varsovie, le 17 janvier 1961

Monsieur le Ministre,

En me rf6frant & l'Accord entre le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gou-
vernemenL de la R~publique Populaire de Pologne relatif aux transports a~riens civils
sign6 Vaisovie le 17 janvier 1961, j'ai l'honneur de porter & votre connaissance que
conform~ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement norv~gien a d~sign6 Det
Norske Luftfartselskap (DNL) pour desservir les routes sp~cifi6es dans FAnnexe de
cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer que pendant les n~gociations con-
cernant la conclusion de 'Accord susmentionn6 les deux d~lgations se sont entendues
sur ce qui suit:

[Voir note I]

Veuiflez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute consideration.

(Signi) Olaf TELLEFSE-N

A son Excellence Monsieur Jan Rustecki
Sous-Secr~taire d'Rtat au Ministare des Communications

de la Rdpublique Populaire de Pologne

Varsovie
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(2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske
Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske
Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

(3) The expression "third parties" within the meaning of article VI, paragraphs
I and 2, of the Agreement shall not be deemed to include airlines bound by "technical
pool" agreements providing for joint use of fuel, lubricating oils, equipment, spare
parts, stores and tools.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jan RusTEcKi
His Excellency Mr. Olaf Tellefsen
Ambassador of the Kingdom of Norway
Warsaw

II

Warsaw, 17 January 1961

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Govern-
ment of Norway and the Government of the Polish People's Republic, signed at War-
saw on 17 January 1961, I have the honour to inform you that, in accordance with
article II ot that Agreement, the Norwegian Government has designated Det Norske
Luftfartselskap (DNL) to operate on the routes specified in the annex to that Agree-
ment.

At the same time I have the honour to confirm that, during the negotiations
concerning the conclusion of the aforesaid Agreement, the two delegations reached
the following understanding:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Olaf TELLEFSEN
His Excellency Mr. Jan Rustecki
Under-Secretary of State
Ministry of Communications

of the Polish People's Republic
Warsaw
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No 5929. ACCORD 1 ENTRE LA Rt PUBLIQUE FRAN(AISE
ET LA RtPUBLIQUE DU CAMEROUN RELATIF AU
TRANSPORT AIRRIEN. SIGNt A PARIS, LE 16 JUIN 1961

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et

Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports ariens entre la Rdpublique
Frantaise et le Caneroun et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coopd-
ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la Con-
vention relative & l'Aviation Civile Internationale signde A Chicago le 7 d6cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GNPRALITtS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp~cifi~s au prd-
sent Accord en vue de l'6tablissement des relations a~riennes civiles internationales
dnumdrdes A l'Annexe 3 ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, le mot e(Territoire s

s'entend tel qu'il est d~fini l'article 2 de la Convention relative & l'Aviation Civile
Internationale.

Article 3

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de transports
a~riens d~sign~es d'une partie contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r6serves de lubrifiants et carburants, leurs provisions de bord (y crompris les
denr~es alimentaires, les boissons et tabacs), seront, & l'entr~e sur le territoire de l'autre

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1961, ds la signature, conform~ment & l'article 20.
2 Voir note 2, p. 13 de ce volume.
8 Voir p. 162 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5929. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CAME-
ROUN. SIGNED AT PARIS, ON 16 JUNE 1961

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Cameroun,

Desiring to promote the development of air transport between the French Repub-
lic and Cameroun and to further as much as possible international co-operation in
this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 2,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the establishment of the international civil air services listed in the annex 3 hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex the word "territory" shall be
understood as it is defined in article 2 of the Convention on International Civil Avia-
tion.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airlines of one
Contracting Party together with their normal equipment, reserves of lubricants and
fuel and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all customs duties,

I Came into force on 16 June 1961, upon signature, in accordance with article 20.
2 See footnote 2, p. 12 of this volume.
3 See p. 163 of this volume.
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Partie Contractante, exonr~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes similaires, condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent . bord des aronefs jusqu'A leur rdexportation.

2) Seront 6galement exon~rds de ces m~mes droits et taxes & l'exception des
redevances ou taxes representatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante dans les limites fix~es par les Autorit~s de ladite Partie Contractante, et
embarqudes sur les adronefs assurant un service international de l'autre Partie
Contractante.

b) les pices de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour l'entretien ou la r~paration des a~ronefs employs A la navigation internatio-
nale des entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

c) les carburants et lubrifiants destines l'avitaillement des a6ronefs exploit~s en
trafic international par les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre
Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s
sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante
sur lequel ils ont W embarqu~s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvisionne-
ments se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des
Autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre places sous la sur-
veillance desdites Autorit~s jusqu'l ce qu'ils soient r6exportds ou qu'ils aient fait
robjet d'une d~claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p~rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes adriennes spdci-
fies A l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de
ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences dlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
Contractante.

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs & l'entr~e et k
la sortie de son Territoire des adronefs employ6s k la navigation internationale, ou
relatifs l'exploitation et k la navigation desdits a~ronefs durant leur presence dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de 'entreprise ou des entre-
prises de l'autre Partie Contractante.
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inspection fees or other similar duties and charges, provided such equipment and stores
remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one Contract-
ing Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities of the said
Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting Party
engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft of designated airlines of the other Contracting Party
engaged in international navigation.

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies be con-
sumed during that part of the flight, which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Contract-
ing Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save
with the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded, they
may be placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported
or are declared to customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air routes specified
in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates of compe-
tency and licenses issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 5

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.
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b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr e, aux formalit6s de cong6, a
l'immigration, aux douanes et A la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser a une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer une telle
autorisation lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements pr~vus

Ia 'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Ce droit ne sera exerc6 qu'a la suite de consultations entre les Autorit~s a~ronau-
tiques des Parties Contractantes suivant la procddure pr~vue & l'article 7 ci-dessous.
Pendant la dur~e des consultations, l'exploitation, si elle a d~jA commenc6, ne pourra
pas 6tre interrompue. Toutefois, elle pourra 6tre imm~diatement suspendue lorsqu'il
s'agira d'infractions graves aux lois et r~glements int~ressant la s~curit6 a6rienne.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, aI tous moments, demander une consulta-
tion entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour l'inter-
protation, l'application ou les modifications du present Accord, y compris son Annexe.

Cette consultation commencera au plus tard dans les 30 jours I compter du jour
de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait W d~cid6 d'apporter entreront en vigueur apr~s
leur confirmation par un 6change de notes par vole diplomatique.

Article 8

1) En cas de diff~rend entre les Parties Contractantes sur l'interpr6tation ou
'application du present Accord, les deux Parties Contractantes, sur la demande de

l'une ou l'autre Partie, s'efforceront tout d'abord de le r~soudre par des n~gociations
directes.

2) Si les n~gociations entre les deux Parties Contractantes n'aboutissent pas dans
une p~riode de soixante (60) jours A dater de la r6ception de la demande susmention-
n~e, le diff6rend sera, A la demande de l'une des Parties, soumis aux fins de decision
A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie d6signant un arbitre, et les
deux arbitres ainsi d~sign~s, d~signant un troisi~me.

Chacune des Parties Contractantes d~signera un arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivront la reception par rune des Parties Contractantes de la note envoy~e
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(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating to
entry, clearance, immigration customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit in
the event of failure by that airline to comply with the laws and regulations referred
to in article 5 or to fulfil its obligations under this Agreement.

This right shall be exercised only after consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in accordance with the proceduie laid down in
article 7 below. If the services are already in operation, they shall not be interrupted
while such consultations continue. Nevertheless, they may be suspended immediately
in the event of any serious infringement of the laws and regulations pertaining to air
safety.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpretation,
application or modification of this Agreement, including its annex.

Such consultation shall begin within thirty days from the date of the request
therefor.

Such modifications as are decided upon shall enter into force after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

(1) In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement the two Contracting Parties shall,
at the request of either Party, in the first place endeavour to settle it by direct nego-
tiation.

(2) If the negotiations between the Contracting Parties fail to produce agreement
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the above-mentioned
request, the dispute shall, at the request of either Party, be referred for decision to a
tribunal consisting of three arbitrators, to which each Party shall appoint one arbi-
trator, the two arbitrators thus appointed then appointing a third.

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within sixty (60) days from
the receipt by one Contracting Party of the note sent by the other Contracting Party
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par l'autre Partie Contractante par voie diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f~rend et le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans les soixante (60) jours suivants. Si
l'une des Parties Contractantes n~glige de d~signer un arbitre dans la p~riode sp~cifi~e
ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~signd dans la p~riode sp~cifi~e, chaque Partie
Contractante pourra demander au President de la Cour Internationale de Justice de
proc~der aux designations n~cessaires.

3) Le tribunal arbitral dcide, s'il ne parvient pas A r~gler le diff~rend A l'amiable,
A la majorit6 des voix.

Ce tribunal, pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien de
contraire, 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et d~termine son si~ge. I1 doit
d~cider dans les quatre-vingt-dix jours (90) qui suivent sa constitution.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A la d6cision arbitrale,
cette derni~re 6tant, dans tous les cas, consid6r~e comme d6finitive.

5) En attendant le r~glement de tout diffirend suivant les dispositions des ali-
ndas (1), (2), et (3) de cet article, aucun prdjudice ou atteinte ne sera port6 aux droits,
facult6s, ou privileges exerc~s, ni aux op6rations effectudes en vertu du present Accord.

6) Au cas of l'une des Parties Contractantes, ou l'une des entreprises d6sign~es
par l'une ou l'autre Partie Contractante, ne se conforme pas A une d6cision rendue,
conformrnent au paragraphe 3 du present article, et aussi longtemps que cette
Partie Contractante ou cette entreprise d6sign6e ndglige de s'y conformer, l'autre
Partie Contractante pourra restreindre, suspendre ou r~voquer i l'encontre, soit de
la Partie Contractante d6faillante, soit de l'entreprise d~faillante, suivant le cas, les
droits et privileges qu'elle a accordrs en vertu du present Accord.

7) Chaque Partie Contractante supportera la rdmun~ration de l'activit6 de 1'ar-
bitre ddsign6 par elle, et la moiti6 de la rdmun~ration du troisi~me arbitre.

Article 9

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques A l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

Article 10

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son ddsir de dnoncer le present Accord ; une telle notification sera com-
muniqude sumiltandment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La
d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de reception de la notification par
l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit retir&e d'un commun
accord, avant la fin de cette pdriode. Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait
une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite notification serait tenue pour
revue quinze (15) jours apr~s sa reception au Si~ge de l'Organisation de 'Aviation
Civile Internationale.
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through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute, and the third
arbitrator shall be appointed within the sixty (60) days following. If either Contract
ing Party fails to appoint an arbitrator in the period specified or if the third arbitrator
is not appointed in the period specified, either Contracting Party may request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote.

Unless the Contracting Parties agree otherwise, the arbitral tribunal shall estab-
lish its own rules of procedure and determine its place of meeting. It shall reach a
decision within ninety (90) days after it has been set up.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral award, which
shall in every case be final.

(5) Pending the settlement of any dispute in accordance with paragraphs 1, 2
and 3 of this article, nothing shall be done to prejudice or impair the rights, powers or
privileges exercised or the operations carried out by virtue of this Agreement.

(6) If and so long as either Contracting Party or an airline designated by either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke with respect to the
Contracting Party or airline in default the rights and privileges it has granted by virtue
of this Agreement.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of remuneration for the services
of the arbitrator appointed by it, and half the costs of the remuneration of the third
arbitrator.

Article 9

This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization for registration.

Article 10

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement ; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other Contract-
ing Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge it, the said
notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after its receipt at the
headquarters of the International Civil Aviation Organization.
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TITRE II

SERVICES AGRIMS

Article 11

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise accorde au Gouvernement de la
Rdpublique du Cameroun et, rdciproquement, le Gouvernement de la Rdpublique du
Cameroun accorde au Gouvernement de la Rdpublique Frantaise le droit de faire
exploiter par une ou deux entreprises adriennes ddsign~es les services adriens spdcifids
aux Tableaux de routes figurant & l'Annexe du prdsent Accord. Lesdits services
seront dordnavant ddsignds par I'expression aservices agrd~s D.

Article 12

Les services agrdds pourront 6tre exploitds imm6diatement ou A une date ult6-
rieure au choix de la Partie Contractante i laquelle les droits sont accordds A condi-
tion que :

1) la Partie Contractante A laquelle les droits ont 6td accordds ait ddsign6 une ou
deux erntreprises de transport adrien pour exploiter la ou les routes spdcifides,

2) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise ou aux entre-
prises intdressdes l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra tre accordde
dans le plus court ddlai possible, sous reserve des dispositions de l'article 6 du present
Accord.

Article 13

La ou les entreprises a6riennes ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique
du Cameroun, conformdment au prdsent Accord, bdndficieront en territoire frangais
du droit de ddbarquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises aux escales et sur les routes camerounaises 6numdrdes k l'Annexe
ci-jointe.

L& oii les entreprises adriennes ddsigndes par le Gouvernement franqais, confor-
moment au prdsent Accord, bdndficieront en territoire camerounais du droit de d6-
barquer et d'embarquer en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises aux escales et sur les routes franqais, s dnumrxnes A l'Annexe ci-jointe.

Article 14

Ne peuvent, en principe, 6tre d6signdes par chacune des Parties Contractantes
pour l'exploitation des services agr6ds que des entreprises dont une part prdponddrante
de la propriWtd appartient A la Partie Contractante qui 'a ddsignde ou A. des nationaux
de l'une ou 1'autre Partie Contractante.
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TITLE II

AGREED SERVICES

Article 11

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Cameroun grant to each other the right to have the air services specified in the route
schedules appearing in the annex to this Agreement operated by one or two desig-
nated airlines. The said services shall hereinafter be referred to as "agreed services".

Article 12

The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided that :

(1) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated one
or two airlines which are to operate on the specified route or routes;

(2) The Contracting Party granting the rights has given the airline or airlines
concerned the requisite operating permit, which shall be granted as soon as
possible subject to the provisions of article 6 of this Agreement.

Article 13

The airline or airlines designated by the Government of the Republic of Cameroun
under this Agreement shall enjoy, in French territory, the right to set down and pick
up international traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the Camerou-
nian routes listed in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the French Government under this Agree-
ment shall enjoy, in Camerounian territory, the right to set down and pick up inter-
national traffic in passengers, mail or cargo at the points and on the French air routes
enumerated in the annex hereto.

Article 14

In principle, neither Contracting Party may designate for operation of the agreed
services any airline substantial ownership of which is not vested in the Contracting
Party designating it or in nationals of either Contracting Party.
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Le Gouvernement camerounais se r~serve la possibilitd de d~signer une entreprise
qu'il pourrait 6ventuellement constituer avec les ]tats africains voisins, ou qui
pourrait ftre constitu6e par ses nationaux et des nationaux des ttats africains voisins.

La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que cette
condition est remplie peut, avant de d~livrer l'autorisation demand~e, provoquer une
consultation suivant la procedure pr6vue I l'article 7. En cas d'6chec de cette con-
sultation, il serait recouru h 'arbitrage conform~ment . l'article 8.

Article 15

Les entreprises d~signdes par chacune des deux Parties Contractantes devront
dtre assur~es d'un traitement 6gal afin de b~n6ficier des m6mes possibilitds pour l'ex-
ploitation des services agr6s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs intrcts
mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 16

Sur chacune des routes figurant A l'Annexe au pr6sent Accord, les services agrds
auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, un coefficient d'utilisation tenu
pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement
prdvisibles du trafic a6rien international en provenance ou h destination du Territoire
de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

LA oii les entreprises d6signdes par l'une des Parties Contractantes pourront
satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale prdvue au premier alin~a du present
Article, aux besoins du trafic entre les territoires des I tats tiers situ~s sur les routes
convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des services
locaux et r~gionaux.

Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement tre mise en oeuvre, en sus de
celle vis~e au ler alin~a du present article, chaque fois que le justifieront les besoins
de trafic des pays desservis par la route.

Article 17

Au sens du present article, l'expression ((rupture de charge .11 une escale donn~e
signifie qu'au-delA de ce point le trafic sur la ligne consid~r~e est assur6 par la m~me
entreprise, avec un appareil diff6cend de celui qui a 6t6 utilis6 sur la m~me ligne avant
ladite escale.

Toute rupture de charge justifi~e par des raisons d'6conomie d'exploitation sera
admise en tout point desservi par les entreprises d6sign6es dans le cadre du present
Accord. Toutefois, aucune rupture de charge ne devra avoir pour effet de rendre l'ex-
ploitation des services agr~6s non conforme aux r~gles d~finies dans l'article 16 du
present Accord.
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The Camerounian Government reserves the right to designate any airline which
it may establish together with the neighbouring African States, or which may be
established by its nationals and nationals of the neighbouring African States.

If either Contracting Party considers that it has not adequate assurance that this
condition is being fulfilled, it may, before issuing the permit requested, call for con-
sultation in accordance with the procedure laid down in article 7. If such consultation
should fail, recourse shall be had to arbitration in accordance with article 8.

Article 15

The airlines designated by each Contracting Party shall be ensured equal treat-
ment so that they may enjoy equal opportunities in the operation of the agreed
services.

Where they operate on the same routes they shall take one another's interests
into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 16

On all the routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded as rea-
sonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within the
limit of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this article, satisfy
the requirements of traffic between the territories of third States lying on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, account being taken of local
and regional services.

Additional capacity over and above that mentioned in the first paragraph of this
article may be provided whenever it is warranted by the traffic requirements of the
countries served by the route.

Article 17

For the purpose of this article, the term "transshipment" shall mean the trans-
portation by the same carrier of traffic beyond a certain point on a given route by
different aircraft from those employed on the earlier stages of the same route.

Transshipment when justified by economy of operation will be permitted at all
points served by the airlines designated under this Agreement. However, no trans-
shipment shall be made if as a consequence thereof the operation of the agreed serv-
ices no longer conforms to the rules laid down in article 16 of this Agreement.
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Article 18

Au cas oii un pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des itin~raires
dnumdr~s A l'Annexe, les deux Gouvernements se consulteront pour examiner les con-
sdquences pratiques qu'entrainerait 1'execcice de ces droits.

Article 19

1) La fixation des tarifs & appliquer sur les services agrds desservant les routes
camerounaises et fran~aises figurant au present Accord sera faite dans la mesure du
possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc~deront par entente directe, apr~s consultation s'il y a lieu
des entreprises de transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des
manmes parcours.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis A l'approbation des Autoritds Aro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur, ce dlai pouvant 6tre r~duit dans des cas sp~ciaux
sous reserve de l'accord de ces autorit~s.

3) Si les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne parvenaient pas & convenir
de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, ou
si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui a
W sounis conformment aux dispositions du paragraphe 2 precedent, les autorit~s

a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir & un r~glement
satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours & l'arbitrage pr~vu h l'article 8 du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6td rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

DISPOSITION FINALE

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT & Paris le 16 juin 1961 en double original.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise: de la Rdpublique du Cameroun:

(Signe) BURON (Signe) Sanda OuimARou
No. 5929
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Article 18

If a third country should seek to obtain rights on one of the routes listed in the
annex, the two Governments shall consult one another to examine the practical con-
sequences of the exercise of such rights.

Article 19

(1) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Camerou-
nian and French routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be fixed
by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where neces-
sary, with any airlines of any third country operating on all or part of the same routes.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of each
Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date laid down
for their entry into force ; in special cases this time-limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties make known
its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the provisions of
paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in
article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariffs previously in force.

FINAL PROVISION

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE in Paris on 16 June 1961 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Cameroun:

(Signed) BURON (Signed) Sanda OumARou
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. - Route camerounaise

De points en territoire camerounais, via des points interm6diaires en Nig6ria, au

Niger, au Tchad, en Libye, en Tunisie, en Italie, en Suisse, vers Marseille et/ou Paris, et

au-del& vers la Belgique, les Pays-Bas et 'Allemagne.

II. - Route lrangaise

De points en territoire frangais, via des points interm~diaires en Italie, en Tunisie,

au Niger, au Tchad, en Nigeria, vers Douala et au-deU vers le Gabon, les deux Congos,

l'Angola, les Rhoddsies, et l'Afrique du Sud.

NOTES

1) Tout point des routes 6num~r~es ci-dessus pourra au gr6 des entreprises d6signdes,

ne pas tre desservi sur tout ou partie de leurs services.

2) Si, sur une route reliant les territoires des deux Parties Contractantes, l'une des

entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes dessert un ou plusieurs points

autres que ceux inscrits au tableau des routes, aucun droit de trafic ne pourra 6tre exerc6

entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contractante.

I. - Route /ranfaise

De points en territoire frangais, via des points interm~diaires en Italie, en Tunisie,

au Niger, au Tchad, en Nig6ria, vers Douala et au-del& vers le Gabon, les deux Congos,

l'Angola, les Rhoddsies et l'Afrique du Sud.

II. - Route camerounaise

De points en territoire camerounais, via des points interm~diaires en Nig~ria, an

Niger, au Tchad, en Libye, en Tunisie, en Italie, en Suisse, vers Marseille et/ ou Paris, et

au-del& vers la Belgique, les Pays-Bas et l'Allemagne.

NOTES

1) Tout point des routes 6num~rdes ci-dessus pourra au gr6 des entreprises d~sign~es,

ne pas 6tre desservi sur tout ou partie de leurs services.

2) Si, sur une route reliant les territoires des deux Parties Contractantes, l'une des

entreprises d6sign~es par l'une des Parties Contractantes dessert un ou plusieurs points

autres que ceux inscrits au tableau des routes, aucun droit de trafic ne pourra ftre exerc6

entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contractante.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Camerounian route

From points in Camerounian territory, via intermediate points in Nigeria, Niger, Chad,
Libya, Tunisia, Italy, Switzerland to Marseilles and/or Paris and beyond to Belgium, the
Netherlands and Germany.

II. French route

From points in French territory, via intermediate points in Italy, Tunisia, Niger,
Chad, Nigeria to Douala and beyond to Gabon, both Congos, Angola, the Rhodesias and
South Africa.

NOTES

1. Any point on the routes listed above may, at the option of the designated airlines,
be omitted on any or all flights.

2. If on a route connecting the territories of the Contracting Parties an airline desig-
nated by either Contracting Party serves one or more points other than those listed in the
route schedule, no traffic right may be exercised between such point or points and the
territory of the other Contracting Party.

*

I. French route

From points in French territory, via intermediate points in Italy, Tunisia, Niger,
Chad, Nigeria to Douala and beyond to Gabon, both Congos, Angola, the Rhodesias and
South Africa.

II. Camerounian route

From points in Camerounian territory, via intermediate points in Nigeria, Niger,
Chad, Libya, Tunisia, Italy, Switzerland to Marseilles and/or Paris and beyond to Belgium,
the Netherlands and Germany.

NOTES

1. Any point on the routes listed above may, at the option of the designated airlines,
be omitted on any or all flights.

2. If on a route connecting the territories of the Contracting Parties an airline desig-
nated by either Contracting Party serves one or more points other than those listed in the
route schedule, no traffic right may be exercised between such point or points and the
territory of the other Contracting Party.
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No. 5930. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF MONTSERRAT) AND CANADA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS. SIGN-
ED AT OTTAWA, ON 16 NOVEMBER 1956, AND AT
PLYMOUTH, MONTSERRAT, ON 30 OCTOBER 1956

CONVENTION BETWEEN THE POST OFFICE DEPARTMENTS OF CANADA AND MONT-

SERRAT CONCERNING THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS, TO TAKE THE PLACE OF THE

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE LEEWARD ISLANDS, WHICH WAS SIGNED AT

OTTAWA, CANADA, ON THE 23rd DAY OF JULY 1904, AND AT ST. JOHN'S, ANTIGUA, ON

THE 2I s' DAY OF JANUARY, 1905.

For the purpose of establishing a system of exchange of Money Orders between

Canada and Montserrat, the undersigned, the Postmaster General of Canada and His

Honour the Administrator of Monserrat, by virtue of authority vested in them, have
agreed to the following articles.

Article 1

There shall be a regular exchange of Money Orders between Canada and the

Colony of Monserrat.

Article 2

The maximum of each Money Order shall be one hundred dollars ($100.00) and

no Money Order shall include a fractional part of a cent. Every Money Order shall

be drawn on the authorised form only (Specimen A). 2

Article 3

The rates of commission to be charged on Money Orders drawn in Canada upon

Montserrat, or vice versa, shall be the same as the inland rates for Money Orders issued

for payment within the respective jurisdictions.

Article 4

(1) Each country shall keep the commission charged on all Money Orders issued

within its own jurisdiction for payment in the other and no charge will be made by

I Came into force on 1 November 1956, in accordance with article 16.
2 See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5930. CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU
NOM DE MONTSERRAT) ET LE CANADA RELATIVE A
L'CHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNIE A OTTAWA,
LE 16 NOVEMBRE 1956, ET A PLYMOUTH (MONTSERRAT),
LE 30 OCTOBRE 1956

CONVENTION ENTRE LE MINISTkRE DES POSTES DU CANADA ET L'ADMINISTRATION

DES POSTES DE MONTSERRAT RELATIVE AX L'P-CHANGE DES MANDATS-POSTE, REMPLAQANT

LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LES ILES LEEWARD SIGNtE A OTTAWA (CANADA)

LE 23 JUILLET 1904 ETA SAINT JOHN'S (ANTIGUA) LE 21 JANVIER 1905.

Aux fins d'dtablissement d'un syst6me d'6change de mandats-poste entre le Cana-
da et Montserrat, le Ministre des postes du Canada et l'Administrateur de Montserrat,
soussignds, sont, en vertu des pouvoirs h eux conf~r~s, convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Des mandats-poste seront r~guhirement 6chang~s entre le Canada et la colonie
de Montserrat.

Article 2

Le montant maximum de chaque mandat sera de cent (100) dollars et il n'y aura
pas de fractions de cent. Tout mandat devra ftre dtabli sur la formule pr6vue A cet
effet (specimen A) 2.

Article 3

I1 sera perqu sur les mandats dmis au Canada et payables A Montserrat, ou vice
versa, la m~me taxe que sur les mandats dmis et payables dans chacun des deux pays.

Article 4

1. Chaque pays conservera la taxe perque sur tous les mandats 6mis dans les terri-
toires places sous sa juridiction et payables dans 'autre pays; aucune redevance ne

I Entree en vigueur le I er novembre 1956, conformdment k rarticle 16.
3 Voir p. 177 de ce volume.
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either Administration for any services performed for the other in connection with the
exchange of Money Orders.

(2) Each Administration shall communicate to the other the tariff or schedule of the
fees to be established by it under the provisions of this Article and also any subsequent
change therein.

Article 5

Money Orders shall be drawn only on authorised Money Order offices of the re-
spective countries and each postal Administration shall furnish to the other a list of
such offices, and from time to time notify any addition to or change in such lists.

Article 6

Every Money Order shall contain the name of the office and of the country of
destination and, if relating to a Money Order payable in Canada, the name of the
Province in which such office is situated.

Article 7

Money Orders shall be issued only on the applicant furnishing the given name,
-surname and address of the person to whom the amount is to be paid, and his own
name and address except in the case of business firms whose usual designation will
be sufficient. Such Money Orders are to be handed to the remitters for transmission
to the payees.

Article 8

(1) Money Orders drawn in Canada upon Montserrat shall be expressed in Sterling
money, and in Canadian dollars and cents. Money Orders drawn in Montserrat on
Canada shall be expressed in Canadian dollars and cents and in sterling money.

(2) Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time
to time, the rate of conversion applicable to Money Orders issued by it.

Article 9

As soon as possible after the first day of each month, each Administration shall
prepare in duplicate a certified list of all Money Orders issued by the other adminis-
tration which have been paid by and received from its inland offices and examined
up to and including the last day of the preceding month.

(a) The Money Orders shall be listed in numerical sequence of serial numbers and
the lists will show the serial number of each Order and its amount in Canadian dollars
and cents and in Sterling money. The sum total of each sheet of paid Orders shall
be stated in a summary attached to the list.
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pourra tre exig~e par l'une des deux administrations en rmunration d'un service
rendu pour le compte de l'autre A 1'occassion de 1'6change des mandats.

2. Chaque administration communiquera A 1'autre le tarif ou bar~me des droits
qu'elle perqoit en vertu des dispositions du pr6sent article, de m6me que toute modi-
fication qui serait apport~e audit tarif ou bar~me.

Article 5

Les mandats seront payables uniquement dans les bureaux autorisds des deux pays.
Chaque administration postale communiquera A 1'autre une liste de ces bureaux et por-
tera de temps & autre k sa connaissance les additions ou les modifications survenues.

Article 6

Chaque mandat portera le nom du bureau et du pays de destination et, s'agissant
de mandats payables au Canada, le nom de la province oil se trouve ce bureau.

Article 7

Aucun mandat ne sera 6mis si l'exp~iteur ne fournit les nom, pr6nom et adresse
du b~n~ficiaire, ainsi que ses propres nom et adresse, sauf s'il s'agit d'entreprises com-
merciales, dont il suffira d'indiquer la raison sociale. Le mandat devra tre remis A
'exp~diteur pour transmission au bdn~ficiaire.

Article 8

1. Les mandats 6mis au Canada et payables & Montserrat seront libells en livres
sterling ainsi qu'en dollars et cents canadiens. Les mandats 6mis A Montserrat et
payables au Canada seront libell~s en dollars et cents canadiens ainsi qu'en livres
sterling.

2. Chacune des deux administrations contractantes sera habilit~e A fixer de temps
A autre le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle.

Article 9

Aussit6t que possible apr~s le premier jour de chaque mois, chaque administra-
tion pr~parera en double exemplaire une liste certifide de tous les mandats 6mis par
l'autre administration qui auront W pay~s par ses propres bureaux, puis transmis
par eux et comptabilis~s jusqu'au dernier jour inclusivement du mois precedent.

a) Les mandats seront inscrits sur les listes dans l'ordre de leur numro; les
listes indiqueront le numro d'ordre de chaque mandat ainsi que son montant en dol-
lars et cents canadiens et en livres sterling. Un relev6 joint A la liste indiquera le mon-
tant total des mandats pay~s inscrits sur chaque feuillet de la liste.
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(b) The lists shall be numbered consecutively throughout the calendar year,
beginning with number 1 for the first Est of Orders paid and/or examined during
the month of January and ending with the list for the month of December.

(c) One copy of each of the lists shall be transmitted on the part of Montserrat
to the Director of Financial Services, Post Office Department, Ottawa 4, Canada
-Attention Money Order Division, and in like manner on the part of Canada to the
Post Office Department at Plymouth, Montserrat.

(d) Every paid Order shall accompany the list in which it is entered and the
package containing the list and paid Orders shall be forwarded under registered cover.

(e) Each Administration shall promptly acknowledge to the other the receipt
of every list and shall as soon as possible after receipt give notice of any errors which
may be discovered therein.

(f) If at any time the package containing the paid Orders transmitted by one
Administration to the other be lost while in transit mail, it is agreed that a certified
copy of the list shall within a reasonable length of time be accepted by the other
Administration as a satisfactory voucher and evidence of payment of the Orders de-
scribed therein which have been lost or destroyed.

Article 10

The Orders drawn by each country upon the other shall be payable upon presen-
tation subject to the regulations which govern the payment of Money Orders in the
country on which they are drawn.

Article 11

(1) (a) Money Orders alleged to have been lost or destroyed will be replaced with
duplicates to be issued by the Administration of the country of origin.

(b) Applications for duplicates may be accepted only from the purchasers or the
holders of the purchasers' receipts or from the payees or endorsees if they are respon-
sible concerns which customarily extend credit for Money Orders allkged to have been
mailed to them. Except in the latter cases, the responsibility of obtaining the dupli-
cates will devolve upon the payees who should communicate with the purchasers.

(2) (a) Duplicates issued in favour of the payees of Money Orders will be sent to the
Post Office Department of the country of payment.

(b) Duplicates requested in favour of the remitters of Money Orders will not be
issued until certificates shall first have been obtained from the country of payment
certifying that the original Money Orders have not been paid.
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b) Les listes seront num~rot~es cons~cutivement chaque annie, a partir de la
liste no I pour les mandats pay6s et/ou comptabilis~s en janvier jusqu'A la liste du
mois de dcembre.

c) Un exemplaire de chaque liste sera adress6, par Montserrat, au Service des
mandats, Direction des services financiers, Ministate des postes, Ottawa 4 (Canada),
et, par le Canada, a l'Administration postale, Plymouth (Montserrat).

d) Chaque mandat pay6 sera joint A la liste sur laquelle il est port6 ; les listes et
mandats seront envoy~s sous pli recommand6.

e) Chaque administration accusera promptement reception A l'autre de chaque
liste et signalera, le plus t6t possible apr~s sa reception, les erreurs qui auraient pu y
8tre d6couvertes.

f) Si le courrier contenant les mandats pay6s transmis par l'une des adminis-
trations A l'autre est perdu en cours d'acheminement, il est convenu qu'une copie
certifi~e des listes sera accept6e, dans un d~lai raisonnable, par l'autre administration
comme piece justificative et preuve du paiement des mandats perdus ou d~truits
qui y seront inscrits.

Article 10

Les mandats 6mis dans Fun des pays et payables dans l'autre seront pay6s sur
presentation, sous r~serve des r~glements qui r~gissent le paiement des mandats-
poste dans le pays de destination.

Article 11

1. a) Les mandats signals comme 6tant perdus ou d~truits seront remplac~s par des
duplicata qui seront dmis par h'administration du pays d'origine.

b) Les demandes de duplicata ne pourront 6tre pr~sentes que par l'exp~diteur
ou le d~tenteur du r6c~piss6 de l'exp~diteur, ou par le b~n~ficiaire ou l'endossataire
s'ih s'agit d'une entreprise digne de confiance qui fait g~n~ralement credit pour les
mandats qu'on signale lui avoir envoy~s par la poste. Sauf dans ce dernier cas, le soin
d'obtenir les duplicata incombe au b6ndficiaire, qui doit se mettre en rapport avec
l'exp~diteur.

2. a) Le duplicata 6mis en faveur du b~n~ficiaire d'un mandat sera envoy6 a Pad-
ministration postale du pays de destination.

b) Le duplicata demand6 pour le compte de l'exp~diteur d'un mandat ne sera
dwlivr6 que lorsque le pays de destination aura certifi6 que le mandat original n'a pas
W payd.
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Article 12

The Money Orders issued in pursuance of this Convention shall be valid until the
expiration of twelve months from the last day of the month in which issued.

Article 13

Original Money Orders may be repaid by the country of origin without reference
to the other Administration, in accordance with the internal regulations of the country
of issue.

Article 14

Should it appear that Money Orders are used by mercantile men in Canada or
Montserrat for the transmission of large sums of money, or in the case of a great
advance in the rate of Exchange, or other circumstances creating abuses or acting
injuriously to the postal revenue, either country shall be at liberty to increase the com-
mission or suspend the issue of Money Orders for a time.

Article 15

The accounts shall be prepared monthly on the basis of individual indebtedness,
each country preparing the account in respect to the amount due to its Administra-
tion.

(1) (a) The Post Office Department of Montserrat shall prepare an account in dupli-
cate showing the total amount paid in Sterling money in respect to Money Orders of
Canadian issue. Both copies of the account shall be forwarded to Canada with the
relative monthly list and paid Money Orders.

(b) The Post Office Department of Canada shall return an accepted copy of the
account and shall remit to the Post Office Department of Montserrat a draft on Lon-
don, England, expressed in Sterling money in favour of the Administrator, Mont-
serrat, for the amount due to Montserrat.

(2) (a) The Post Office Department of Canada shall prepare an account in duplicate
showing the total amount paid in Canadian Dollars in respect to Money Orders orig-
inating in Montserrat. Both copies of the account shall be forwarded to Montserrat
with the relative monthly list and paid Money Orders.

(b) The Post Office Department of Montserrat shall return an accepted copy of
the account and shall remit to the Post Office Department of Canada a draft on Ot-
tawa, Canada, expressed in Canadian Dollars in favour of the Receiver General of
Canada for the amount due to Canada.

No. 5930
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Article 12

Les mandats 6mis en application de la prdsente Convention seront payables jus-
qu'I l'expiration d'une pdriode de douze mois & compter du dernier jour du mois
d'dmission.

Article 13

Le pays d'origine pourra rembourser les mandats originaux, conformdment & ses
propres r~glements, sans en rdfdrer A l'autre administration.

Article 14

S'il apparait que des commer~ants au Canada ou A Montserrat utilisent les man-
dats pour transfdrer d'importantes sommes d'argent, ou en cas de forte progression
de taux de change, ou encore dans d'autres circonstances gdndratrices d'abus ou dan-
gereuses pour les recettes postales, chaque pays aura la facult6 de relever la taxe per-

ue ou de suspendre provisoirement l'6mission de mandats.

Article 15

Les comptes seront dress6s chaque mois sur la base des dettes de chaque admi-
nistration, chaque pays 6tablissant le compte des Eommes dues & son administration.

1. a) L'Administration postale de Montserrat 6tablira en double exemplaire un
compte des sommes totales paydes en sterling pour des mandats 6mis au Canada. Les
deux exemplaires du compte seront envoy6s au Canada avec la liste mensuelle et les
mandats pay~s correspondants.

b) Le Ministate des postes du Canada renverra un exemplaire certifid du compte
et remboursera i l'Administration postale de Montserrat la somme due A Montserrat,
par traite sur Londres libelle en sterling au nom de l'Administrateur de Montserrat.

2. a) Le Ministare des postes du Canada dtablira en double exemplaire tn compte
des sommes totales paydes en dollars canadiens pour des mandats dmis & Montserrat.
Les deux exemplaires du compte seront envoyds Ai Montserrat avec la liste mensuelle
et les mandats payds correspondants.

b) L'Administration postale de Montserrat renverra un exemplaire certifid du
compte et remboursera au Minist&e des postes du Canada la somme due au Canada,
par traite sur Ottawa libell~e en dollars canadiens au nom du Receveur g~ndral du
Canada.

NO 5930
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(3) Pending the settlement of an account, either Administration may make a pro-
visional payment on the amount owing the other Department.

(4) The expense attending the settlement of accounts shall be borne by the debtor
country.

Article 16

The present Convention shall take effect on the 1st day of November one thousand
nine hundred and fifty-six and shall remain in force until the expiration of a period
of one year after the date upon which one of the two contracting Administrations
shall have notified the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate, and signed at Ottawa, Canada, on the 16th day of November
in the year 1956, and at Plymouth, Montserrat, on the 30th day of October in the
year 1956.

(Signed) Hugues LAPOINTE

Postmaster General of Canada

(Signed) 0. E. HENRY

Ag. Administrator of Montserrat

No. 5930
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3. Chacune des deux administrations pourra, avant le r~glement d'un compte, verser
un acompte sur la somme qu'elle doit A l'autre.

4. Les frais de r~glement de compte seront A la charge de l'administration d~bitrice.

Article 16

La pr~sente Convention prendra effet le ler novembre 1956 et demeurera en vi
gueur jusqu'& l'expiration d'un ddlai d'un an A partir de la date A laquelle l'une des
deux administrations contractantes aura notifid A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, et signd A Ottawa (Canada), le 16 novembre 1956,
et A Plymouth (Montserrat), le 30 octobre 1956.

(Signd) Hugues LAPOINTE

Ministre des postes du Canada

(Sign!) 0. E. HENRY

Administrateur de Montserrat

• NO 5930
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No. 5931

CZECHOSLOVAKIA
and

CAMBODIA

Treaty of Friendship and Co-operation.
on 27 November 1960.

Official texts : Czech, Khmer and French.

Registered by Czechoslovakia on 31 October 1961.

TCI#COSLOVAQUIE
et

CAMBODGE

Signed at Prague,

Traite d'amiti et de cooperation. Signe' AZ Prague, le 27
novembre 1960

Textes officiels tch~que, khmer et franFais.

Enregistri par la Tchdcoslovaquie le 31 octobre 1961.
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No. 5931. KHMER TEXT - TEXTE KHMER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 5931. SMLOUVA 0 PPATELSTVI A SPOLUPRACI MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
A KAMBODZSKYM KRALOVSTVIM

Ceskoslovensk6 socialistickA republika a Kambodisk6 kr~1ovstvi,

pfejice si upevnit phtelsk6 vztahy, kter6 se jP delgi dobu rozvijeji mezi ob~ma
zem~mi,

vedeny snahou prohlubovat a posilovat vz~jemnd pfdAtelsk hospodffskd a kul-
turni styky a spoluprAci mezi Ceskoslovenskem a Kambodlou za vzdjemn~ho respek-
tovdni stitni svrchovanosti, nevm~govdni do vnitfnich zi1e~tosti, rovnoprAvnosti
a vzdjenmch v~hod,

pevn odhodliny pfispfvat vzijemn~mi styky ke zmfrnini mezinirodniho
nap6ti, k vytvofeni ovzdugi dfiv~ry mezi st~ty a k rozvoji mezindrodnf spolupr~ce,

pfesv&d~eny o tom, e rozvoj a upevn~ni pfdtelskych vztahfi a vz6jernm6 spolu-
price mezi nimi odpovidd z~ijmfim obou zemi,

pfejice si uskute~fiovat ve sv3ch vzljenmch vztazich cile a zgsady Charty
Organizace spojen3ch nirodfi,

se rozhodly uzavHt tuto Smlouvu.

Cldnek I

(1) Mezi Ceskoslovenskem a Kambod-ou bude veny mir a trvalM pfitelstvf.

(2) Vysok6 smluvni strany budou fegit vgechny spornm6 otdzky, kter6 by mohly
mezi nimi vzniknout, vWlun6 mfrov ni prostfedky v rdimnci Charty Organizace
spojen3ch ndrodfi.

Cldnek II

Vysok6 smluvnf strany budou rozvljet a upevfiovat vzijemn6 styky na poli
v~dy, kultury, techniky a §kolstvi a pfispivat tak k lepgfmu vz~jemn~mu porozu-
m~ni mezi ndrody Ceskoslovenska a Kambodie.
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No 5931. TRAIT1 D'AMITI ET DE COOPI-RATION ENTRE
LA RI-PUBLIQUE SOCIALISTE TCH!tCOSLOVAQUE ET
LE ROYAUME DU CAMBODGE. SIGNt A PRAGUE, LE
27 NOVEMBRE 1960

La R~publique Socialiste Tch~coslovaque et le Royaume du Cambodge,

d~sireux de consolider les relations amicales se d6veloppant depuis plusieurs
ann~es entre les deux pays,

animus de 1intention d'approfondir et de renforcer les relations 6conomiques et
culturelles amicales ainsi que la cooperation entre la Tch~coslovaquie et le Cambodge,
dans le respect mutuel de la souverainet6, de la non-ing~rence dans les affaires in-
t6rieures, de '6galit6 et des avantages r6ciproques,

fermement r~solus & contribuer, par leurs relations mutuelles k la detente inter-
nationale, A la creation d'une atmosphere de confiance entre les ]-tats et au d6veloppe-
ment de la cooperation internationale,

persuades que l'essor et la consolidation de leurs rapports anicaux et de leur
coopdration mutuelle correspondent aux int6r~ts des deux pays,

d6sireux de r~aliser, par leurs relations mutuelles les buts et les principes de la
Charte de l'Organisation des Nations Unies,

ont d~cid6 de conclure le present Trait.

Article I

(1) Une paix 6ternelle et une amiti6 durable r~gneront entre la Tch~coslovaquie
et le Cambodge.

(2) Les Hautes Parties contractantes rechercheront la solution & toutes questions
litigieuses pouvant surgir entre elles, exclusivement par des moyens pacifiques dans
le cadre de l'Organisation des Nations Unies.

Article II

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et consolideront leurs rapports
mutuels dans les domaines de la science, de la culture, de la technique et de 'enseigne-
ment, contribuant ainsi A une meilleure compr6hension rnutuelle entre les peuples
tch~coslovaque et cambodgien.

1 Entrd en vigueur le 2 mai 1961, le jour de 1'dchange des instruments de ratification, confor-
mdment h l'article IV.
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Cldnek III

Vysokd smluvni strany vychizejice z pfesv~d~eni, ie vzAjemni hospodAdski
spolupr~ce je pevn3m zfkladem jejich mirov3ch a pfdtelsk3ch vztahfi a je v z6jmu
mirov v~stavby a pokroku jejich zem, si budou vz~ijemn6 pomdhat a rozvijet tak
hospoddfskou spoluprdci prosp~gnou ob~ma zemim.

CIdnek IV

(1) Tato Smlouva bude ratifikovdna podle fistavnich pfedpisfi kaidd z Vyso-
k3ch smluvnich stran a nabude platnosti dnem v~'mnny ratifika~nich listin.

(2) Zfistane v platnosti po dobu 10 let ode dne, kdy vstoupi v platnost a jeji
platnost bude mlkky prodlu~ovina vidy na dalgi desitilet6 obdobi, pokud ji jedna z
Vysok3ch smluvnich stran pisemn6 gest m~sfcfi pfed uplynutim pr;vM probihajfclho
desitilet6ho obdobi nevypovi.

DAN O v Praze dne 27. listopadu 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk~m,
khm~rsk~m a francouzsk~m, pfiemi vgechna ti zn~ni maji stejnou platnost; v
pfipad6 rozdfln~ho v-fkladu bude francouzsk6 zn~ni rozhodujici.

Za Ceskoslovenskou socialistickou
republiku :

Ant. NOVOTNf

Za Kambodisk krgdovstvi:

No. 5931
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Article III

Partant du fait que la coopdration dconomique mutuelle constitue une base
solide de leurs rapports pacifiques et amicaux et vise A l'dification pacifique et au
progr~s de leurs pays, les deux Hautes Parties contractantes se prteront une assis-
tance mutuelle en vue du d6veloppement d'une cooperation dconomique favorable
aux deux pays.

Article IV

(1) Le present TraitM sera ratifi6 suivant les dispositions constitutionnelles des
deux Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'6change des ins-
truments de ratification.

(2) Le present TraitM restera valable pendant 10 ans . partir du jour de son
entree en vigueur et sera prorog6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode
de 10 ans, tant qu'il ne sera pas d6nonc par l'une des Hautes Parties contractantes
par 6crit et six mois avant la fin de la ddcennie en cours.

FAIT AL Prague le 27 novembre 1960 en double exemplaire en langues tch~que,
khmre et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi ; en cas de divergence d'in-
terpr~tation le texte frangais seul fera foi.

Pour la R~publique Socialiste Pour le Royaume
Tchdcoslovaque: du Cambodge:

Ant. NOVOTN7 A'. -'

No 5931
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5931. TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION '
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF CAMBODIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 27 NOVEMBER 1960

The Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of Cambodia,

Desiring to strengthen the friendly relations which have been developing between
the two countries for several years,

Intent upon deepening and strengthening friendly economic and cultural relations
and co-operation between Czechoslovakia and Cambodia on the basis of respect for
each other's sovereignty, non-interference in domestic affairs, equality and mutual
advantage,

Firmly resolved to contribute, through their mutual relations, to the lessening
of international tension, the establishment of an atmosphere of confidence among
States and the development of international co-operation,

Convinced that it is in the interests of both countries to develop and strengthen
their friendly relations and mutual co-operation,

Desiring to give effect in their mutual relations to the purposes and principles
of the Charter of the United Nations,

Have decided to conclude this Treaty.

Article I

(1) There shall be perpetual peace and lasting friendship between Czechoslo-
vakia and Cambodia.

(2) The High Contracting Parties shall settle exclusively by peaceful means, in
accordance with the Charter of the United Nations, all disputes which may arise be-
tween them.

Article II

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their mutual relations
in matters of science, culture, technology and education, thereby contributing to a
better understanding between the Czechoslovak and Cambodian peoples.

1 Came into force on 2 May 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article IV.
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Article III

The two High Contracting Parties, in the conviction that mutual economic
co-operation constitutes a firm foundation for their peaceful and friendly relations
and serves the peaceful construction and progress of their countries, shall assist each
other in developing economic co-operation of benefit to both countries.

Article IV

(1) This Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional provisions
of the two High Contracting Parties and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification.

(2) This Treaty shall remain in force for a term of ten years from the date of
entry into force and shall be tacitly renewed for successive terms of ten years unless
denounced in writing by one of the High Contracting Parties six months before the
expiry of the current ten-year term.

DONE at Prague on 27 November 1960, in duplicate in the Czech, Khmer and
French languages, all three texts being equally authentic ; in the event of any differ-
ence of interpretation, the French text shall prevail.

For the Czechoslovak For the Kingdom
Socialist Republic: of Cambodia :

(Signed) Ant. NOVOTNY (Signed) [illegible]

No. 5931





No. 5932

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

MOROCCO

Basic Agreement for the provision of
assistance. Signed at Copenhagen,
and at Rabat, on 15 September 1961

technical advisory
on 9 August 1961,

Oficial text: French.

Registered by the World Health Organization on 31 October 1961.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

MAROC

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif. Signe a Copenhague,
le 9 aofit 1961, et a Rabat, le 15 septembre 1961

Texte oftciel /ranfais.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 31 octobre 1961.
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NO 5932. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTP_ ET LE GOUVERNEMENT DU
MAROC CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF.
SIGNR A COPENHAGUE, LE 9 AOOT 1961 ET A RABAT,
LE 15 SEPTEMBER 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (dnomm~e ci-apr~s e l'Organisation D); et

Le Gouvemement du Maroc (d~nomm6 ci-apr~s ((le Gouvernement ),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant 'assistance technique de caractre consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitds A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvemement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r6serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'oprations pour la mise en
ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la Sant6,
du Conseil Exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5932. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
MOROCCO FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVI-
SORY ASSISTANCE. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
9 AUGUST 1961 AND AT RABAT, ON 15 SEPTEMBER 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Morocco (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

I Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
8 Came into force on 15 September 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr6s
par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays ;

d) AL preparer et A executer des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par son inter-
m~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet ;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de 'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus ;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit de tout le matriel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'ele n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6
y afflrents conform~ment aux r~gles arr~tdes par 'Assembl~e mondiale de la Sant
et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cuties en vertu du
pr6sent accord, sauf si le Gouvernement et 'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une ndgligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.

No. 5932
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and as-
sistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and em-
ployees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

NO 5932
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de ]a publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera & l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre . l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes l'assistance technique de carac-
tare consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

/) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et ser 2

vices suivants:
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of the
technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the pub-
lication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization.

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

NO 5932
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de mat6riel ;

e) l'utilisation de la poste et des til~communications pour les besoins officiels;

I) des facilit~s aff~rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas ?i l'Organi-
sation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chant, & la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires l'ex6cution de sa
tAche.

Article V

FAClLITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
& son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp~cialisdes'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseiflers engages par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par le
present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de

L Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, vol. 398, vol. 399, vol. 401, vol. 402, vol. 406, et vol. 407.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(I) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p.446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol.317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330; p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, Vol. 398, Vol. 399, Vol. 401, Vol. 402, Vol. 406, and Vol. 407.
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ladite Convention. Cette convention s'appliquera 6galement A tout repr~sentant de
zone de r'Organisation nomm6 au Maroc, qui b6n6ficiera des dispositions de la Sec-
tion 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre 'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou 1'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e l l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

4. Le pr6sent Accord de base abroge et remplace l'Accord de base relatif & 'assis-
tance technique de caract~re consultatif conclu le 30 avril 19531.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants diment d6signds par l'Organisation
et par le Gouvemement, respectivement, ont, au nom des Parties sign6 le pr6sent
Accord, & Copenhague, le 9 aofit 1961, et L Rabat, le 15 septembre 1961, en six exem-
plaires en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
du Maroc:

(Signd) Mohamed Larbi EL ALAMI

Sous-Secr~taire d'1Rtat aux Affaires
Rtrang~res

Pour r'Organisation mondiale
de la sant6:

(Signe) Dr P. VAN DE CALSEYDE

Directeur, Bureau r~gional de 'Europe

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174, p. 71.
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apply to any WHO area representative appointed to Morocco who shall be afforded
the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
Technical Advisory Assistance concluded on 30 April 1953.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement at Copenhagen, on 9 August 1961 and at Rabat, on 15 Septem-
ber 1961, in six copies in the French language.

For the Government
of Morocco :

(Signed) Mohamed Larbi EL ALAMI

Under-Secretary of State Foreign Affairs

For the World Health Organization:

(Signed) Dr. P. VAN DE CALSEYDE

Director Regional Office for Europe

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 71.
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No. 5933. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOUTH
AFRICA AND THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG.
BRUSSELS, 30 MAY 1961

Brussels, 30th May 1961
Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Union of South Africa being desirous of simplifying the existing visa formalities
between our respective countries are prepared, on a basis of reciprocity, to enter into
a Visa Agreement in the following terms:

1. Visas valid for multiple entries within a period of one year will be issued gratis to
citizens of Luxembourg who possess valid Luxembourg passports and who intend to visit
the Union of South Africa or South West Africa for bona fide holiday or business purposes.

2. South African citizens in possession of valid South African passports may enter
Luxembourg without visas and stay for a period of three months. For visits exceeding
three months a provisional residence visa will be required.

3. The competent Luxembourg and Union authorities reserve the right to determine
the duration of residence of any visitor.

4. The terms of this Agreement do not exempt Luxembourg and South African
citizens from the obligation of complying with South African and Luxembourg Laws and
regulations concerning the admission, residence and employment of aliens.

5. The competent Luxembourg and Union authorities reserve the right to refuse
admission to, residence in or visas for, their respective countries, to undesirable persons.

6. Either Government may temporarily suspend application of the present Agree-
ment on grounds of public security, order or health. Such suspension shall immediately
be notified to the other Government through diplomatic channels. The same procedure
shall be followed on repeal of such measure.

7. This Agreement which shall come into operation on the 30th June, 1961, may be
terminated by either Contracting Party by written notice of three months.

1 Came into force on 30 June 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5933. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

SUR LES VISAS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'A-
FRIQUE DU SUD ET LE GOUVERNEMENT DU LUXEM-
BOURG. BRUXELLES, 30 MAI 1961

Bruxelles, le 30 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement de l'Union
sud-africaine, d~sireux de simplifier les formalit6s de visas en vigueur entre nos deux
pays, est dispos6 I conclure, sous r~serve de r~ciprocit6, un Accord sur les visas
conqu en ces termes :

1. Des visas donnant droit & plusieurs entrees dans le pays au cours d'une p6riode
d'un an seront ddlivr~s gratuitement aux citoyens du Luxembourg titulaires d'un passe-
port luxembourgeois en cours de validit6 qui veulent se rendre dans l'Union sud-africaine
ou le Sud-Ouest africain, si le but veritable de leur voyage est d'y passer des vacances ou
d'y traiter des affaires.

2. Les citoyens sud-africains titulaires d'un passeport sud-africain en cours de validit6
pourront entrer au Luxembourg sans visa et y s6journer pendant une pdriode de trois mois.
Pour les s6jours d'une dur6e supdrieure A trois mois, un visa d'6tablissement provisoire
sera n~cessaire.

3. Les autorit~s luxembourgeoises et sud-africaines compdtentes se r6servent le
droit de fixer la durde du s6jour de tout visiteur.

4. Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les citoyens luxembourgeois
ni les citoyens sud-africains de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sud-
africains et luxembourgeois concernant l'entr6e, le s6jour et l'activit6 professionnelle des
6trangers.

5. Les autorit~s luxembourgeoises et sud-africaines comp6tentes se r6servent le droit
de refuser h toute personne ind~sirable un visa pour se rendre dans leurs pays respectifs,
ainsi que l'autorisation d'y entrer ou d'y s6journer.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement l'application
du prdsent Accord pour des raisons de s~curit6, d'ordre public ou de sant6. Cette suspen-
sion devra 6tre notifi6e imm~diatement & l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.
L'abrogation de cette mesure sera soumise A la m~me proc6dure.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 30 juin 1961 et pourra 8tre d6nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis dcrit de trois mois.

1 Entrd en vigueur le 30 juin 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
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I therefore have the honour to propose that this Note, together with Your
Excellency's confirmation thereof, shall be regarded as an Agreement which shall
be binding until further notice.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

(Signed) A. B. F. BURGER
Ambassador

His Excellency Mr. Nicholas Hommel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Luxembourg
Brussels

II

Brussels, 30th May, 1961

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of 30th May
1961, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Luxem-
bourg, guided by the same intentions as expressed in Your Excellency's letter, agree
with the contents of the letter and regard the exchange of notes as constituting
an agreement between Luxembourg and the Union of South Africa.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

(Signed) N. HOMMEL

Ambassador
His Excellency Mr. A. B. F. Burger
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of South Africa
Brussels
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J'ai donc 1'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord liant nos deux
pays jusqu'I nouvel ordre.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) A. B. F. BURGER

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Nicholas Hommel
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Luxembourg
Bruxelles

II

Bruxelles, le 30 mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du
30 mai 1961, ddnt la teneur suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement luxem-
bourgeois, anim6 des m~mes intentions que celles qui s'expriment dans la lettre de
Votre Excellence, donne son accord au contenu de ladite lettre et consid~re 1'6change
de notes comme constituant un accord entre le Luxembourg et 'Union sud-africaine.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) N. HOMMEL
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur A. B. F. Burger
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de 1'Union sud-africaine
Bruxelles
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No. 5934. CONTRACT FOR THE TRANSFER OF ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR 1BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT VIEN-
NA, ON 4 OCTOBER 1961

WHEREAS the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
(hereinafter called "Yugoslavia"), desiring to set up a project consisting of a training
and research reactor for peaceful purposes, has requested the assistance of the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing,
among other things, the special fissionable material necessary for this purpose; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
7 April 1961 ; and

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 concluded an Agreement
for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), 2 under which
the United States undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute
of the Agency 3 certain quantities of special fissionable material ; and

WHEREAS the Agency and Yugoslavia are this day concluding an agreement
for the provision by the Agency of the assistance requested by Yugoslavia ; 4 and

WHEREAS Yugoslavia has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America (hereinafter called the "Manufacturer") for the fabrication
of enriched uranium into fuel elements for the reactor and for the provision therefor
of fission counters containing enriched uranium;

Now THEREFORE the Agency, the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United States, and
Yugoslavia hereby agree as follows :

I Came into force on 4 October 1961, upon signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316.

p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276, and Vol. 407.
4 See p. 225 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 5934. CONTRAT POUR LA CESSION D'URANIUM ENRI-
CHI DESTINt A UN R]RACTEUR DE RECHERCHE 3

ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE FIDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE.
SIGNI A VIENNE, LE 4 OCTOBRE 1961

ATTENDU que le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie (ci-apr~s d~nommd ((la Yougoslavie s), d~sireux d'entreprendre un projet
comportant 'exploitation d'un r~acteur pour la formation et la recherche A des fins
pacifiques, a fait appel A l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomme el'Agence s) en vue d'obtenir notamment les produits fissiles n~cessaires
A la r~alisation de ce projet,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet
le 7 avril 1961,

ATTENDU que 'Agence et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm6 e les ttats-Unis s) ont conclu, le 11 mai 1959, un Accord de coop6ration
(ci-apr~s ddnomm6 el'Accord de cooperation ))4 en vertu duquel les ] tats-Unis se
sont engages A mettre A la disposition de l'Agence, conform~ment A son Statut 5, une
certaine quantit6 de produits fissiles sp~ciaux,

ATTENDU que l'Agence et la Yougoslavie concluent ce jour un accord relatif
A l'octroi par l'Agence de l'assistance demand~e par la Yougoslavie 6,

ATTENDU que la Yougoslavie a conclu des arrangements avec un fabricant des
]tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 ,(le Fabricant e) en vue de la transfor-
mation d'uranium enrichi en cartouches de combustible destinies audit r~acteur et
de la fourniture de compteurs A fission, contenant l'uranium enrichi, pour ledit
r~acteur,

EN CONSAQUENCE, l'Agence, la Commission de l'dnergie atomique des ttats-Unis
(ci-apr~s d~nomm~e ((la Commission )), agissant au nom des ] tats-Unis, et la Yougo-
slavie sont convenues de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de 1'dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 4 octobre 1961, d6s la signature, conformdment h l'article VI.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.

Nations Unies, Recueildes Trailis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276, et vol. 407.

6 Voir p. 225 de ce volume.
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. The Commission, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement, shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the
Commission :

(i) Approximately 13,000 grams of uranium enriched to approximately 20% by
weight in the isotope U-235 (hereinafter called the "fuel material"), the exact
quantities to be determined pursuant to sub-section 3 (b), contained in fuel
elements and in the conversion plate for a 100-kilowatt Triga Mark II research
reactor (hereinafter called the "reactor") ;

(ii) Approximately 5 grams of uranium enriched to greater than 90% by weight in
the isotope U-235 (hereinafter called the "indicator material"), the exact quan-
tities to be determined pursuant to sub-section 3 (d), contained in three fission
counters for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Yugoslavia and Yugoslavia shall
accept from the Agency the fuel material and the indicator material that the Agency
received pursuant to section 1.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material and the indicator
material shall be as follows:

(a) The Commission shall make available to the Manufacturer, at a facility of

the Commission designated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexa-
fluoride, for the fuel material, subject to such terms, charges, conditions and licenses
as the Commission may require.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements
shall be determined by the Manufacturer, and Yugoslavia shall cause the Manu-
facturer to submit to the Agency and to the Commission a written certification of
the Manufacturer's determination of the enrichment by weight in the isotope U-235
and of the quantity of enriched uranium contained in the fabricated fuel elements.
This determination may be checked by the Agency, by Yugoslavia and by the Com-
mission by means of any review or analysis that any of them may deem appropriate,
and shall be approved or revised by unanimous agreement of the parties. The
quantity and enrichment shown in the agreed determination shall be considered to
be the quantity and enrichment of the fuel material actually transferred under
sections 1 and 2 and shall be used for the calculation of the payments required to
be made pursuant to Article II.

(c) The Commission shall make available to the Manufacturer or to a prop-
erly licensed supplier of the Manufacturer, at a facility of the Commission desig-
nated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexafluoride, for the indicator
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

Section 1. La Commission c~de A l'Agence, conform~ment aux dispositions de
l'Accord de cooperation, et l'Agence accepte de la Commission:

i) Environ 13 000 grammes d'uranium enrichi h environ 20% en poids en ura-
nium-235 (ci-apr~s ddnomm6 ale combustible )), les quantit~s exactes devant
ftre d~termin~es conform~ment A l'alin~a 3 b) du present article, qui sera contenu
dans des cartouches de combustible et dans la plaque convertisseuse destinies i.
un r~acteur de recherche de 100 kW, du type Triga Mark II (ci-apr~s d6nomm6
ale r~acteur ))) ;

ii) Environ 5 grammes d'uranium enrichi . plus de 90% en poids en uranium-235
(ci-apr~s d~nomm6 ((le radiodl~ment indicateur ), les quantit~s exactes devant
ftre d~termin~es conformdment a l'alin~a 3 d) du prdsent article, qui sera contenu
dans trois compteurs A fission destines audit r~acteur.

Section 2. L'Agence c~de a la Yougoslavie et la Yougoslavie accepte de l'Agence
le combustible et le radiolkment indicateur que l'Agence a re~us conform~ment a
la section 1.

Section 3. La cession du combustible et du radio~ldment indicateur s'effectue
selon les modalit~s ci-apr~s:

a) La Commission met A la disposition du Fabricant, dans une installation
de la Commission d~sign~e par elle, l'uranium enrichi, sous forme d'hexafluorure
d'uranium, n~cessaire a la fabrication du combustible, aux conditions financi~res
et autres fix~es par la Commission.

b) La quantit6 exacte et le degr6 d'enrichissement du combustible sont d6termin~s
par le Fabricant ; la Yougoslavie fait soumettre par le Fabricant, A 'Agence et' la
Commission, une attestation 6crite indiquant le taux d'enrichissement, en poids, en
uranium-235, ainsi que la quantitd d'uranium enrichi contenue dans les cartouches
de combustible. Ces indications penvent 6tre v6rifi6es par l'Agence, la Yougoslavie
et la Commission, au moyen de tout examen ou de toute analyse que l'une quel-
conque d'entre elles jugera appropri6, et sont approuv~es ou revis~es par accord
unanime des Parties. La quantit6 et le taux d'enrichissement ainsi ddtermin~s et
approuv~s sont consid~r~s comme la quantit6 et le taux d'enrichissement du com-
bustible c~d6 conform~ment aux sections 1 et 2 et servent de base au calcul du prix
qui devra 6tre pay6 conform6ment A l'article II.

c) La Commission met a la disposition du Fabricant ou d'un fournisseur dftment
autoris6 du Fabricant, dans une installation de la Commission d~sign~e par elle,
l'uranium enrichi, sous forme d'hexafluorure d'uranium, n~cessaire A la fabrication
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material, subject to such terms, charges, conditions and licenses as the Commission
may require.

(d) The precise quantity of indicator material in the fission counters shall be
determined by the Manufacturer or his supplier, and Yugoslavia shall cause the
Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written certifi-
cation of the Manufacturer's or his supplier's determination of the enrichment by
weight in the isotope U-235 and of the quantity of enriched uranium contained in
the fission counters, and this determination shall be accepted as conclusive for all
purposes by the parties.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of
the fuel material and of the indicator material, and agreement by the parties with
respect to the determination concerning the fuel material and receipt by the parties
of the determination concerning the indicator material, Yugoslavia, at the request
and on behalf of the Agency, shall arrange for a transporter who, after thirty days'
written notice to the Commission and subject to such terms, charges, conditions
and licenses as the Commission may require, shall transport and deliver the fuel
material and the indicator material to the port of export at San Francisco, California.
The Commission, at the request of the Agency, shall thereupon transfer possession
to the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, to Yugoslavia at such
port of export and authorize the export of such material. The Agency or, at the
Agency's request and on its behalf, Yugoslavia shall make arrangements, including
the payment of all costs, for domestic and overseas transportation and delivery
(including cost of containers and packaging) and for storing such material, as well
as for physically handling such material in connection with such delivery and trans-
fer; such arrangements and costs shall not be the responsibility of, nor be borne
by the Commission. The Agency or, at the Agency's request and on its behalf,
Yugoslavia shall accept possession of such material at such port of export and shall
sign an appropriate written receipt therefor.

(/) Title to the fuel material and to the indicator material shall vest in the
Agency at the time they leave the jurisdiction of the United States of America and
shall thereafter immediately and automatically vest in Yugoslavia.

(g) It is understood that if desired by the parties, the transactions relating to
the fuel material, as detailed in Articles I and II of this Contract, may be carried
out separately from and independently of those relating to the indicator material.

Article II

PAYMENT

Section 4. Within sixty days from the date of the Agency's invoice (to be
despatched at, or subsequent to, the time that the parties have reached agreement
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du radiol6ment indicateur, aux conditions financires et autres fix~es par la Com-
mission.

d) La quantit6 de radio~ldment indicateur contenue dans les compteurs A
fission est d6termine par le Fabricant ou par son fournisseur; la Yougoslavie fait
souxnettre par le Fabricant, A l'Agence et A la Commission, une attestation 6crite,
6tablie par le Fabricant ou par son fournisseur, indiquant le taux d'enrichissement,
en poids, en uranium-235, ainsi que la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans
les compteurs & fission ; cette determination sera accept6e comme d~finitive A tous
6gards par les Parties.

e) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr~paratifs d'expddition du com-
bustible et du radio l6ment indicateur, accord des Parties sur la determination relative
au combustible et r6ception par les Parties de la d6termination relative au radio-
6l6ment indicateur, la Yougoslavie, A la demande et an nom de l'Agence, s'assure les
services d'un transporteur qui, sir prdavis de trente jours donnd par 6crit A la Com-
mission et aux conditions financi~res et autres fix~es par la Commission, transportera
et livrera lesdits combustible et radio~l6ment indicateur au port d'embarquement de
Sail Francisco (Californie). A la demande de l'Agence, la Commission code alors les-
dits articles A l'Agence ou, A la demande et an nom de 'Agence, A la Yougoslavie au
port d'embarquement et en autorise l'exportation. L'Agence ou, I la demande et au
nom de l'Agence, la Yougoslavie prend toutes les dispositions n6cessaires, y compris le
paiement de tous les frais, pour le transport sur le territoire des fltats-Unis et outre-
mer, ]a livraison (y compris le cofit des r~cipients et emballages) et le stockage desdits
articles, ainsi que pour leur manipulation pendant les op6rations de livraison et de
cession; la Commission n'assume aucune responsabilit6 financi~re ou autre en ce qui
concerne les arrangements et frais 6num~r6s ci-dessus. L'Agence ou, A la demande de
'Agence, la Yougoslavie accepte de prendre possession desdits articles au port d'em-

barquement d6sign6 et signe A cet effet une d~charge 6crite.

/) Le titre de propri6t6 du combustible et du radio6lment indicateur est trans-
f~r6 A 'Agence au moment oii ces articles cessent d'6tre sous la juridiction des ]tats
Unis ; ce titre de propri~t6 est imm6diatement et automatiquement transf~r6 A la
Yougoslavie.

g) IL est entendu que si les Parties le ddsirent, les transactions relatives au com-
bustible qui sont 6num&res aux articles I et II du present contrat peuvent 6tre
op~r~es s~par~ment et ind~pendamment de celles qui concernent le radiodl~ment
indicateur.

Article II

MODALITtS DE PAIEMENT

Section 4. Dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la facture de
I'Agence (qui sera envoy~e lorsque les Parties auront approuv6 la d~termination rela-
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with respect to the determination concerning the fuel material and have received
the determination concerning the indicator material), Yugoslavia shall pay to the
Agency in United States currency a sum equal to that which the Agency will be
obliged to pay to the Commission pursuant to section 5. Yugoslavia shall pay to
the Agency interest at the rate of six per cent per annum on all amounts due and
not paid within sixty days from the date of the Agency's invoice.

Section 5. Within sixty days from the date of the Commission's invoice (to
be despatched at, or subsequent to, the time of the Commission's transfer of posses-
sion to the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, to Yugoslavia of
the fuel material and the indicator material), the Agency shall pay the Commission
for the fuel material and the indicator material at the rates set forth in the Annex 1
to this Contract. In the event that the degree of the U-235 isotopic enrichment
of the enriched uranium transferred lies between two successive degrees of enrichment
for which charges are set forth in the Annex, the charges for the enriched ura-
nium transferred shall be computed by linear interpolation. Payment shall be
made to the Commission or its designated agent or contractor, in United States
currency. The Agency shall pay to the Commission interest at the rate of six per
cent per annum on all amounts due and not paid within sixty days from the date
of the Commission's invoice.

Section 6. The Commission, to assist and encourage research on peaceful uses
or for medical therapy, has offered to distribute to the Agency in each calendar year,
free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000 at the time
of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II, A of the Co-
operation Agreement. If the project to which this Contract relates is found eligible
by the Commission, it shall decide by the end of the calender year in which this
Contract is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by
the gift offer, and the Agency and Yugoslavia shall promptly be notified of that
decision. The payments provided in sections 4 and 5 for the fuel material and the
indicator material shall be reduced by the value of any free material made available
to the project by the Commission.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Yugoslavia or any person claiming through
Yugoslavia for the safe handling and the use of the fuel material and the indicator
material.

I See p. 222 of this volume.
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tive au combustible et re~u la d6termination relative au radio6l~ment indicateur),
la Yougoslavie verse A l'Agence, en monnaie des ktats-Unis, un montant 6gal A celui
que l'Agence devra payer . la Commission conform~ment la section 5. La Yougosla-
vie versera h l'Agence un intdrt annuel de six pour cent sur toutes les sommes dues et
non r~glkes dans les soixante jours qui suivront la date de la facture de l'Agence.

Section 5. Dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la facture de
la Commission (qui sera envoyde lorsque la Commission aura c~d le combustible et le
radio~l6ment indicateur l'Agence ou & la demande et au nom de l'Agence, A la Yougo-
slavie), l'Agence verse A la Commission le prix du combustible et du radio~ldment
indicateur, aux tarifs indiquds dans l'annexe1 au present contrat. Si le taux d'en-
richissement en uranium-235 est compris entre deux valeurs cons6cutives pour les-
quelles le prix est indiqu6 dans l'annexe, le prix de l'uranium enrichi c6d sera calcuM
par interpolation lin6aire. Le montant sera r6glM en monnaie des Rtats-Unis A la Com-
mission ou A l'interm6diaire ou sous-traitant ddsign6 par elle. L'Agence versera . la
Commission un int~rt annuel de six pour cent sur toutes les sommes dues et non
r6gldes dans les soixante jours qui suivront la date de la facture de la Commission.

Section 6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applica-
tions pacifiques ou les emplois A des fins th~rapeutiques, la Commission a offert de
mettre A la disposition de l'Agence, . titre gracieux, au cours de chaque annie civile,
des produits fissiles spciaux repr6sentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'& 50 000 dollars des Rtats-Unis, qui devront 6tre pr~lev~s sur les quantit6s
indiqu~es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de cooperation. Si la Commis-
sion estime que le projet auquel se rapporte le present contrat r~unit les conditions
voulues, elle d6cidera avant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent
contrat sera conclu, dans quelle mesure ce projet b6n6ficiera de ladite offre ; l'Agence
et la Yougoslavie seront avis6s sans d~lai de la d~cision prise. Les versements pr~vus
aux sections 4 et 5, en r~glement du combustible et du radio~l~ment indicateur, seront
rduits de la valeur de toute quantitd de mati~res que la Commission allouera gratuite-
ment au projet.

Article III

RESPONSABILITt

Section 7. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A
aucun moment de responsabilit6 A l'6gard de la Yougoslavie ou de toute personne
reprdsent~e par la Yougoslavie, en ce qui concerne la manipulation sans danger et
l'utilisation du combustible et du radio~l~ment indicateur.

1 Voir p. 223 de ce volume.
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Section 8. After acceptance of possession by the Agency or, at the Agency's
request and on its behalf, by Yugoslavia of the fuel material and the indicator mate-
rial, as provided in sub-section 3 (e), the Agency shall assume full responsibility to
the Commission for the enriched uranium contained therein and Yugoslavia shall
be equally responsible to the Agency ; neither the United States, the Commission, nor
any person acting on behalf of the Commission shall bear any responsibility for the
safe handling and the use of such materials.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of or Delegate to the Congress of the United States of
America, or Resident Commissioner of the United States of America shall be ad-
mitted to or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect
to the determination provided for in sub-section 3 (b) within thirty days of the
submission of such determination to them by the Manufacturer, any party may
request that such a determination be made by a laboratory agreed upon by all the
parties as umpire for such determination. The umpire may perform any tests or
analyses that it may deem necessary, and all parties hereby agree to facilitate in
every way the work of such umpire. The results of such determination by the
umpire shall be considered as final and binding on all the parties. The costs of such
determination by the umpire shall be borne equally by the parties, provided that if
the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the umpire
such party or parties shall not be obliged to bear any share of such costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application
of this Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the parties concerned, shall on the request of any party be submitted to an arbi-
tral tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three parties
agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall appoint a
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not designated an arbitrator, either party to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of
the designation or appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed.
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Section 8. A partir du moment ofh l'Agence ou, h la demande et au nom de
l'Agence, la Yougoslavie aura acceptd de prendre possession du combustible et du
radio~l6ment indicateur, conform6ment k I'alin~a 3 e) de l'article premier, l'Agence
assume A l'6gard de la Commission la pleine responsabilit6 de l'uranium enrichi qu'ils
contiennent et la Yougoslavie est 6galement responsable A l'gard de l'Agence ; ni les
ttats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom de la Commission
n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'uti-
lisation de ces produits.

Article IV

DSINTtRESSEMENT DES OFFICIELS

Section 9. Aucun membre du Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique ou d~l~gu6
au Congr~s ni aucun commissaire r~sident des Atats-Unis d'Am~rique n'est autoris6
A 6tre Partie au present contrat ni A tirer un b~n~fice du present contrat.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFItRENDS

Section 10. Si les Parties ne parviennent pas k sa mettre d'accord sur la deter-
mination pr~vue A l'alin~a 3 b) de 'article premier, dans les trente jours qui suivront
la date A laquelle cette determination leur aura 6t6 soumise par le Fabricant, l'une
quelconque des Parties peut demander que la d~termination soit faite par un labo-
ratoire que toutes les Parties auront accept6 comme arbitre. L'arbitre peut faire tous
les essais et analyses qu'il juge n~cessaires, et toutes les Parties s'engagent par le pr6sent
contrat i faciliter ses travaux par tous les moyens. Les r6sultats de la determination
faite par l'arbitre sont considr~s comme d~finitifs et comme liant toutes les Parties.
Les frais ainsi encourus sont partag~s 6galement entre les Parties, sous reserve que
si la determination d~fendue par une ou deux Parties est confirm~e par l'arbitre, cette
Partie ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

Section 11. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent contrat qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par
les Parties, sera soumis, . la demande d'une des Parties, un tribunal d'arbitrage
ayant la composition suivante :

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present contrat et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront un
troisi~me arbitre qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties au diff6rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La m~me procedure est applique si le troisi~me arbitre
n'a pas t6 nomm6 dans les trente jours qui suivent la d~signation ou la nomination
des deux premiers.

NO 5934



220 United Nations - Treaty Series 1961

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall desig-
nate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision appoint a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party has
not designated an arbitrator, any party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The
same procedure shall apply if within thirty days of the designation or appoint-
ment of all three arbitrators the Chairman or the fifth arbitrator has not been
appointed.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the parties, shall be binding on all parties. The remuneration of the arbi-
trators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Inter-
national Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This Contract shall enter into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representatives of the Commission
and Yugoslavia.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE
Director General

Vienna, Austria, October, 4 1961

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

(Signed) A. A. WELLS

Vienna, Austria, October 4, 1961

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia

(Signed) Slobodan NAKI6ENOVId

Vienna, Austria, October 4, 1961
No. 5934
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b) Si le diffrend met en cause les trois Parties au present contrat, chaque Pattie
ddsignera un arbitre, et les trois arbitres ainsi d~sign~s nommeront A l'unanimitd
un quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans
les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
ddsign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la
Cour internationale de Justice de nomrnmer le nombre voulu d'arbitres. La m~me
procedure est appliqu~e si le President ou le cinqui~me arbitre n'a pas W nommd
dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination des trois arbitres.

Le quorum est constitud par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes
les dcisions sont prises . la majoritd des voix. La procedure d'arbitrage est fix~e par
le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y
compris toutes d6cisions relatives A la procedure, A la competence et A la r~partition
des frais d'arbitrage entre elles. La r6mun~ration des membres du tribunal est deter-
mince sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nom-
m~s dans des conditions sp~ciales, dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32
de la Cour.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Section 12. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6nral de l'Agence et par les repr~sentants dfiment habilit6s de la Commis-
sion et de la Yougoslavie.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'dnergie atomique:

(Signe) Sterling COLE
Directeur g~n6ral

Vienne (Autriche), le 4 octobre 1961

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis,
au nom du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:

(Signe) A. A. WELLS

Vienne (Autriche), le 4 octobre 1961

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie:

(Signg) Slobodan NAKI&ENOVI1

Vienne (Autriche), le 4 octobre 1961
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ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in section 5 of this Contract,
are as follows :

Percentage Enrichment by Price
Weight in the Isotope U-235

of the Enriched Uranium (US 81g of Enriched Uranium)

15 1.868
20 2.547
25 3.230
90 12.285
95 13.015
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ANNEXE

PRIX FIXAS PAR LA COMMISSION DE L'ANERGIE ATOMIQUE DES tTATS-UNIS POUR L'URANIUM

ENRICHI

Les prix de 1'uranium enrichi dont il est question & la section 5 du pr6sent contrat

sont les suivants :

Taux d'enrichissement, Prix du gramme
en poids, en uranium-235 d'uranium enrichi

(en dollars des Atats-Unis)

15 1,868
20 2,547
25 3,230
90 12,285
95 13,015
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No. 5935. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO YUGO-
SLAVIA IN ESTABLISHING A RESEARCH REACTOR
PROJECT. SIGNED AT VIENNA, ON 4 OCTOBER 1961

WHEREAS the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
(hereinafter called ((.Yugoslavia"), desiring to set up a project for research on, and
development and practical application of, atomic energy for peaceful purposes, has
requested the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
called the "Agency") in securing a training and research reactor which Yugoslavia
desires to purchase from a particular manufacturer in the United States of America
(hereinafter called the "Manufacturer"), and in securing the special fissionable material
necessary for that reactor ; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
7 April 1961 ; and

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 concluded an Agreement for
Co-operation 2 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute of
the Agency 3 certain quantities of special fissionable material, and also undertook,
subject to various applicable provisions and license requirements, to permit, upon
request of the Agency, persons under the jurisdiction of the United States to make
arrangements to transfer and export material, equipment or facilities for a Member
of the Agency in connection with an Agency project ; and

WHEREAS the Agency, Yugoslavia and the United States Atomic Energy Com-
mission acting on behalf of the United States are this day concluding a contract for
the transfer of enriched uranium for the research reactor (hereinafter called the
"Supply Agreement") ; 4

Now THEREFORE the Agency and Yugoslavia hereby agree as follows:

1 Came into force on 4 October 1961, upon signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276, and Vol. 407.
" See p. 209 of this volume.
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[TRADUCTION 
1 - TRANSLATION 2]

No 5935. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A LA
YOUGOSLAVIE POUR UN RItACTEUR DE RECHERCHE.
SIGNP- A VIENNE, LE 4 OCTOBRE 1961

ATTENDU que le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie (ci-apr~s ddnornm (la Yougoslavie a), d~sireux d'entreprendre un projet
int~ressant le d6veloppement et l'application pratique de 1'6nergie atomique A des fins
pacifiques et la recherche dans ce domaine, a demand6 A 'Agence internationale de
1'6nergie atomique (ci-aprs d~nomm~e el'Agence a) de l'aider ;k obtenir un r~acteur
pour la formation et la recherche, que la Yougoslavie desire acheter L un fabricant
d~termin6 (ci-apr~s d~nomm6 ((le Fabricant a) aux 1tats-Unis d'Amdrique, ainsi que
les produits fissiles sp~ciaux n~cessaires A ce rdacteur,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet,
le 7 avril 1961,

ATTENDU que l'Agence et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique (ci-apr&s
d6nomm6 (( les 1 tats-Unis a) ont conclu, le 11 mai 1959, un Accord de cooperation 4
(ci-apr~s d~nomnd ( I'Accord de cooperation a) en vertu duquel les ttats-Unis se sont
engag6s A mettre A la disposition de l'Agence, conform6ment A son Statut 5, une cer-
taine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux et se sont 6galement engages, sous reserve
de diverses dispositions et prescriptions relatives aux licences, a autoriser, & la
demande de l'Agence, des personnes plac~es sous la j uridiction des Rtats-Unis b prendre
des dispositions en vue de la cession et de 'exportation de mati&res, d'6quipement ou
d'installations destines A un Membre de l'Agence, au titre d'un projet de l'Agence,

ATTENDU que l'Agence, la Yougoslavie et la Commission de l'6nergie atomique
des Etats-Unis, agissant au nom des fltats-Unis, concluent ce jour un contrat relatif
A la cession d'uranium enrichi pour ledit r6acteur de recherche (ci-apr~s d6nomm6
c l'Accord avec l']tat fournisseur a) 6,

EN CONStQUENCE, l'Agence et la Yougoslavie sont convenues de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
sTranslation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 4 octobre 1961, ds la signature, conformdment & larticle VIII.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 339, p. 359.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387 ; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276, et vol. 407
6 Voir p. 209 de ce volume.
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Article I

DEFINITION OF THE PR
6

JECT

Section 1. The project to which this Project Agreement relates is a 100-kilowatt
Triga Mark II training and research reactor, and its associated facilities, to be oper-
ated by the Nuclear Institute "Joief Stefan" at Ljubljana, Yugoslavia.

Article II

SUPPLY OF A REACTOR AND SPEcIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency undertakes that, pursuant to Article IV of the Co-oper-
ation Agreement, it will request the United States to permit the transfer and export
to Yugoslavia of a 100-kilowatt Triga Mark II reactor together with components and
spare parts (hereinafter called the "reactor") manufactured in accordance with a
contract between Yugoslavia and the Manufacturer.

Section 3. The Agency hereby allocates to the project described in Article I, and
provides to Yugoslavia enriched uranium (hereinafter called the "supplied material")
pursuant to the terms of the Supply Agreement, which constitutes an integral part
of this Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the
Agency and Yugoslavia.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 4. Any shipment of the supplied material arranged for by Yugoslavia
while the supplied material is in its possession shall be in the custody of a licensed
public carrier selected for that purpose by Yugoslavia or shall be accompanied by a
responsible person designated by Yugoslavia.

Section 5. In arranging for shipment of the supplied material, Yugoslavia shall
ensure, as far as possible, the observance of the Agency's Regulations for the Safe
Transport of Radioactive Materials.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 6. Yugoslavia agrees that the reactor and the supplied material, and
any special fissionable material produced by their use, shall not be used in such a way
as to further any military purpose.

Section 7. It is hereby agreed and specified that the rights and responsibilities
provided for in Article XII.A of the Statute of the Agency are relevant to the project,
provided that paragraphs 1-6 of that Article shall be implemented in accordance with
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Article premier

DtFINITION DU PROJET

Section 1. Le projet auquel se rapporte le present accord comporte un r~acteur
Triga Mark II, de 100 kW, destin6 & la formation et A la recherche, ainsi que les instal-
lations connexes ; ce r~acteur sera exploit, A Ljubljana (Yougoslavie), par l'Institut
nucl~aire Josef Stefan.

Article II

FOURNITURE D'UN RtACTEUR ET ALLOCATION DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

Section 2. L'Agence s'engage A demander aux Rtats-Unis, conformment i
'article IV de 'Accord de coop6ration, d'autoriser la cession A la Yougoslavie et
'exportation dans ce pays d'un r~acteur Triga Mark II de 100 kW ainsi que d'6lments

et pi~ces de rechange (ci-apr~s d~nomm~s (( le r~acteur )), fabriqu6s conform6ment aux
termes d'un contrat entre la Yougoslavie et le Fabricant.

Section 3. Par le present Accord, l'Agence affecte au projet ddcrit A 'article
premier et fournit A la Yougoslavie de l'uranium enrichi (ci-apr~s d6nomm6 (la ma-
ti~re fournie )), conform~ment aux dispositions de l'Accord avec l']tat fournisseur,
qui forme partie int6grante du present Accord dans la mesure oil il cr~e des droits et
obligations entre l'Agence et la Yougoslavie.

Article III

EXPADITION DE LA MATIPERE FOURNIE

Section 4. Toute partie de la mati~re fournie qui est expedite par la Yougo-
slavie pendant qu'elle est en sa possession, est confi6e A une entreprise de transports
publics agr6e, choisie par la Yougoslavie ou est accompagn~e par une personne res-
ponsable d~sign~e par la Yougoslavie.

Section 5. Pour 'exp~dition de la mati~re fournie, la Yougoslavie observe, dans
toute la mesure du possible, le r~glement de transport des matires radioactives
6tabli par l'Agence.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE D]TOURNEMENT

Section 6. La Yougoslavie s'engage A ce que le r6acteur et la mati~re fournie,
ainsi que tous produits fissiles sp~ciaux provenant de leur utilisation, ne soient pas
employ~s de mani~re A servir A des fins militaires quelconques.

Section 7. IL est convenu et sp~cifi6 par le present Accord que les droits et res-
ponsabilit~s pr~vus au paragraphe A de 'Article XII du Statut de l'Agence s'ap-
pliquent au projet sous r~serve que les alin~as 1 A 6 dudit paragraphe seront mis en
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Annex A ' to this Agreement. If Yugoslavia desires to use or store the supplied
material outside of the reactor and its associated facilities, or if it desires to use
other fuel elements in the reactor, or if it desires to process the supplied material or any
other special fissionable material to which safeguards are attached pursuant to
Annex A or to send any of it out of Yugoslavia, it shall inform the Agency a sufficient
time in advance to permit the preparation of any appropriate additional provisions.
Subject to Article XII. A of the Statute and to any relevant principles that have been
or may be established thereunder, such additional provisions shall be determined by
the Board of Governors of the Agency after consultation by the Director General of
the Agency with Yugoslavia, and Yugoslavia hereby agrees to comply with any ad-
ditional provisions thus established and to co-operate with the Agency in their
application.

Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 8. The health and safety measures specified in Annex B 2 to this Agree-
ment will be applied to the reactor and the supplied material.

Article VI

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DIScOVERIES

Section 9. In pursuance of Article VIII. B of the Statute of the Agency, Yugo-
slavia shall make available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance extended by the Agency under this Agreement.

Section 10. The Agency, in view of the degree of its participation in the pre-
sent project, does not claim any right or interest in any inventions or discoveries,
or any patents therein, arising from the project. The Agency may, however, be
granted licenses under any such patents upon terms and conditions to be agreed.

Article VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 11. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall
be settled in accordance with Article V of the Supply Agreement.

1 See p. 232 of this volume.

2 See p. 236 of this volume.
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oeuvre conform~ment A l'annexe A ' au present Accord. Si la Yougoslavie d6sire utiliser
ou stocker la mati~re fournie dans des installations autres que le r6acteur et ses instal-
lations connexes ou employer d'autres cartouches de combustible dans le r~acteur ou
encore traiter la matire fournie ou tous autres produits fissiles sp6ciaux auxquels des
garanties sont impos~es conform~ment i l'annexe A ou en exp~dier une partie hors
de Yougoslavie, elle en avisera l'Agence suffisamment longtemps A l'avance pour lui
permettre de pr6voir des dispositions compl6mentaires appropri6es. Sous rserve du
paragraphe A de l'Article XII du Statut et des principes qui ont t6 ou pourront 6tre
adopt6s en application de ce texte, lesdites dispositions compl~mentaires seront arr6-
t6es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence, apr~s consultation entre le Directeur
g~n~ral de l'Agence et la Yougoslavie ; la Yougoslavie s'engage A se conformer A toutes
les dispositions compl~mentaires ainsi 6tablies et A coopdrer avec l'Agence pour leur
application.

Article V

MESURES DE SANTt ET DE StCURITE

Section 8. Les mesures de sant6 et de s6curit6 sp~cifi~es dans l'annexe B 2 au
pr6sent Accord seront appliqu~es au r~acteur et A la mati6re fournie.

Article VI

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU D] COUVERTES

Section 9. Conforlnment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de lA-
gence, la Yougoslavie met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par l'Agence en
application du present Accord.

Section 10. ]tant donn la mesure dans laquelle eUe participe au projet, I'Agence
ne r6clame aucun droit ou int~r~t sur les inventions ou decouvertes, ou les brevets
s'y rapportant, qui decouleraient de l'ex~cution du projet. Des licences pourront
toutefois tre accordes A l'Agence pour l'esploitation de 1'un quelconque de ces
brevets, A des conditions qui devront &tre fix~es d'un commun accord.

Article VII

REGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Section 11. Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou selon un autre mode de
r~glement fix6 d'un commun accord, sera r6gM conform6ment aux dispositions de
l'article V de I'Accord avec l']tat fournisseur.

1 Voir p. 233 de ce volume.
2 Voir p. 237 de ce volume.
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Section 12. In case of any dispute involving the application of Article IV or V,

decisions of the Board of Governors of the Agency shall, if they so provide, imme-

diately be given effect by Yugoslavia, pending the conclusion of any consultation,

negotiation or arbitration that may be or may have been invoked with regard to the

dispute.

Article VIII

ENTRY INTO FORCE

Section 13. This Agreement shall enter into force upon signature by the Direc-

tor General of the Agency and the duly authorized representative of Yugoslavia.

DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sterling COLE

Director General

Vienna, Austria, October 4, 1961

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Slobodan NAKIdENOVId

Vienna, Austria, October 4, 1961

ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

A. GENERAL

1. The project will be subject to Agency safeguards in accordance with Article XII of

the Statute of the Agency, with the appropriate provisions of Agency document INFCIRC/
26 (hereinafter referred to as "the safeguards document") and with Article IV of the Pro-

ject Agreement. I These safeguards will be applied in a nominal manner, in accordance

with paragraph 60 of the safeguards document, as specified in section C below.

2. The reactor facility consists of a reactor and of storing and cooling facilities for the
supplied and produced material and of ancillary laboratory facilities in which such mate-

rial is used.

3. The definitions used in this Annex correspond to those in part II of the safeguards
document.

I See p. 226 of this volume.
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Section 12. En cas de diffrend au sujet de 'application de P'article IV ou de
'article V, la Yougoslavie donnera imm~diatement suite, le cas 6ch~ant, aux d~cisions

du Conseil des gouverneurs, en attendant la conclusion des consultations, des ndgo-
ciations ou de l'arbitrage qui pourront avoir W solicitds A propos du diffdrend.

Article VIII

ENTREE EN VIGUEUR

Section 13. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~ndral de l'Agence et par le reprdsentant dfiment habilit6 de la Yougo-
slavie.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:

(Signd) Sterling COLE

Vienne (Autriche), le 4 octobre 1961

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie:

(Signe) Slobodan NAKIdENOVI1

Vienne (Autriche), le 4 octobre 1961

ANNEXE A

GARANTIES CONTRE LE DtTOURNEMENT

A. GtNARALITftS

1. Le projet sera soumis aux garanties de l'Agence, conform6ment h l'Article XII du
Statut de l'Agence, aux dispositions pertinentes du document de l'Agence INFCIRC/26
(ci-apr~s d~nomm6 a le document relatif aux garanties *) et A l'article IV de l'Accord
relatif au projet 1. Ces garanties seront appliqudes sous une forme simplifide, conform~ment
au paragraphe 60 du document relatif aux garanties, ainsi qu'il est sp6cifi6 & la section C
ci-apr~s.

2. L'ensemble r~acteur se compose du rdacteur et des installations de stockage et de
refroidissement des mati~res fournies et produites ainsi que du laboratoire annexe oi ces
mati~res sont utilis~es.

3. Les d6finitions employees dans la pr6sente annexe correspondent & celles qui sont
donn6es dans la section II du document relatif aux garanties.

1 Voir p. 227 de ce volume.
No 5935
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B. ATTACHMENT AND TERMINATION OF AGENCY SAFEGUARDS

4. Agency safeguards will be attached to:

(a) That portion of the supplied material which is in excess of the lower limit stated
in paragraph 32 (b) of the safeguards document.

(b) The reactor facility, provided that it may be exempted from such attachment
after the inspection at initial criticality pursuant to paragraph 36 of the safe-
guards document.

(c) The special fissionable material produced (in this Annex called the "produced
material") in that portion of the supplied material to which Agency safeguards
are attached or under the conditions of paragraph 35 of the safeguards document.

5. The attachment of Agency safeguards shall be terminated or suspended in accordance
with paragraphs 38 and 39 of the safeguards document.

C. APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

6. Agency safeguards will be applied to:

(a) Nuclear material to which Agency safeguards are attached.

(b) Nuclear material while it is intermixed with nuclear material to which Agency
safeguards are attached.

(c) The reactor facility, if Agency safeguards are attached to it or while it contains
nuclear material to which Agency safeguards are attached.

(d) Any facility which uses, stores or processes material to which Agency safeguards
are attached.

7. Yugoslavia shall arrange for the submission to the Agency of the design and other in-
formation on the reactor facility necessary in order to enable the Agency to perform its
task in accordance with paragraph 42 of the safeguards document, to the extent that this
information is not yet available to the Agency.

8. Yugoslavia shall arrange for the keeping of records in accordance with paragraphs 45
and 46 of the safeguards document and with a system established in accordance with para-
graph 44 of the safeguards document.

9. Yugoslavia shall arrange for the submission of routine and special reports in accord-
ance with paragraphs 48-53 of the safeguards document and with a system established in
accordance with paragraph 47 of the safeguards document. The routine operating and
accounting reports shall be submitted annually; the first report shall be submitted at
the time any of the supplied material is first received at the reactor facility.

10. No routine inspections shall be carried out, but special inspections may be made as
necessary in accordance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards document. The
provisions concerning Agency inspectors will be those set out in Agency document GC(V)/
INF/39, Annex. Yugoslavia shall apply the relevant provisions of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency I to the Agency
inspectors and to any property of the Agency used by them in performing their functions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, and p. 353
of this volume.
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B. IMPOSITION ET LEVPRE DES GARANTIES DE L'AGENCE

4. Les garanties de 'Agence seront imposdes :

a) A la fraction de mati6re fournie qui d6passe la quantit6 minimum pr~vue au
paragraphe 32 b) du document relatif aux garanties ;

b) A I'ensemble rdacteur, 6tant entendu que celui-ci pourra en tre exemptd 2 la
suite de l'inspection effectu~e lors de la premiere divergence, conform~ment au
paragraphe 36 du document relatif aux garanties ;

(c) Aux produits fissiles spdciaux obtenus (d~nommds dans la pr~sente annexe
* produits obtenus *) dans la fraction de mati~re fournie I laquelle des garanties

de l'Agence sont impos6es ou dans les conditions vis~es au paragraphe 35 du docu-
ment relatif aux garanties.

5. Les garanties impos6es par l'Agence seront levees ou suspendues conform~ment aux
paragraphes 38 et 39 du document relatif aux garanties.

C. APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

6. Les garanties de l'Agence seront appliqu~es :

a) Aux mati~res nucl~aires auxquelles sont impos~es des garanties de l'Agence;

b) Aux mati~res nucl~aires qui sont m~lang6es & des mati~res nucl~aires auxquelles

des garanties de l'Agence sont ddj& impos~es;

c) A l'ensemble r6acteur, si des garanties de l'Agence lui sont impos~es ou s'il contient

des mati~res nuclaires auxquelles des garanties de 'Agence sont impos6es;

d) Aux installations qui utilisent, entreposent ou traitent des mati~res auxquelles

des garanties de l'Agence sont ddjh impos6es;

7. La Yougoslavie prendra les dispositions voulues pour soumettre & l'Agence les plans

et autres donn6es concernant l'ensemble r~acteur dont elle a besoin pour 4tre 6, meme de
s'acquitter de sa tAche conform6ment au paragraphe 42 du document relatif aux garanties,
dans la mesure oi l'agence ne poss~de pas d6jA ces renseignements.

8. La Yougoslavie prendra, en application des paragraphes 45 et 46 du document relatif
aux garanties, les mesures voulues pour tenir une comptabilit6 6tablie conform~ment aux

dispositions du paragraphe 44 dudit document.

9. La Yougoslavie prendra, en application des paragraphes 48 A 53 du document relatif

aux garanties, les mesures voulues pour soumettre des rapports r6guliers et des rapports
sp~ciaux, 6tablis selon les modalit~s indiqu6es au paragraphe 47 dudit document. Les
relev~s d'op6rations et rapports comptables seront prdsent6s tous les ans, le premier 6tant
soumis lorsque rensemble r~acteur recevra le premier envoi de mati~re fournie.

10. Il ne sera proc6d6 A aucune inspection r~gulire, mais des inspections sp~ciales pour-
ront avoir lieu s'il en est besoin, conformment aux paragraphes 58 et 59 du document
relatif aux garanties. Les dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles
qui sont 6noncdes dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39. La Yougoslavie

appliquera les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de

l'Agence internationale de 1'6nergie atomique I aux inspecteurs de l'Agence et N tous les
biens de l'Agence utilis~s par eux dans l'accomplissement de leurs fonctions.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, et p. 353
de ce volume.
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ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those approved by
the Board of Governors on 31 March 1960 as set forth in Agency document INFCIRC/18

(hereinafter called the "health and safety document"), as specified in the paragraphs below.

2. Yugoslavia shall apply the health and safety standards and measures provided for in

its Law on Protection from Ionizing Radiations, which was submitted by Yugoslavia for
consideration by the Agency in approving the project, it being understood that the regu-

lations to be adopted pursuant to that Law will be in conformity with the current recom-
mendations of the International Commission on Radiological Protection, and that pending
the adoption of such regulations these recommendations will be followed. In addition
Yugoslavia shall comply with the Agency's specialized Regulations for the Safe Transport
of Radioactive Materials to the extent relevant, and shall endeavor to ensure safety con-
ditions as recommended in the relevant parts of the Agency's codes of practice.

3. Yugoslavia shall arrange for the submission to the Agency of the information speci-

fied in paragraph 29 of the health and safety document, with particular reference to the
following types of operations, to the extent such information is relevant and is not yet

available to the Agency, in sufficient time to enable the Agency to perform its task in
accordance with paragraph 30 of the health and safety document:

(a) Receipt and handling of the fuel.

(b) Loading of fuel into the reactor.
(c) Start-up of the reactor.
(d) Experimental procedures involving the reactor.
(e) Discharge of fuel from the reactor.
(f) Handling and storage of discharged core.
(g) Reprocessing of fuel, if to be performed in Yugoslavia.

4. Yugoslavia shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25
of the health and safety document, the first report to be submitted no later than twelve
months after the coming into force of this Agreement. In addition, the reports specified
in paragraphs 26 and 27 of the health and safety document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor at the time of initial start-up, once during the

first year of operation, and thereafter not more than once a year, except that special in-
spections may be carried out under the circumstances specified in paragraph 32 of the
health and safety document. The provisions concerning Agency inspectors will be those
set out in Agency document GC(V)/INF/39, Annex. Yugoslavia shall apply the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency to the Agency inspectors and to any property of the Agency used by them

in performing their functions.

6. Any changes in the safety standards and measures specified in this Annex shall be
made in accordance with the provisions of paragraphs 38 and 39 of the health and safety
document.
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ANNEXE B

MESURES DE SANTt ET DE StCURITt

1. Les mesures de sant6 et de sdcurit6 applicables au projet sont celles qui ont 6 approu-
v~es par le Conseil des gouverneurs, le 31 mars 1960, et publi~es dans le document de
l'Agence INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomm6 ( document relatif A la sant6 et & la s6curit6 ),
sous r6serve des dispositions ci-apr~s.

2. La Yougoslavie applique les normes et mesurps de sant6 et de s6curit6 pr6vues par la
Loi sur la protection contre les rayonnements ionisants qui a W communiqu~e par la
Yougoslavie h l'Agence pour que celle-ci 1'examine lors de l'approbation du projet, 6tant
entendu que les r~glements qui seront adopt~s en application de cette Loi seront conformes
aux recommandations les plus r6centes de la Commission internationale de protection
radiologique et qu'en attendant l'adoption de ces r~glements on s'en tiendra aux recomman-
dations de la Commision. De plus, la Yougoslavie applique les dispositions pertinentes
du r~glement de transport des mati~res radioactives promulgu6 par 'Agence et assure le
respect des normes de s6curit6 recommand6es dans les parties pertinentes des manuels de
l'Agence.

3. La Yougoslavie prend les dispositions n~cessaires pour que soient soumis A 'Agence
les renseignements sp~cifi6s au paragraphe 29 du document relatif A la sant6 et A la s6cu-
rit6, notamment en ce qui concerne les op6rations 6num~r~es ci-apr~s, dans la mesure
oil ces renseignements sont pertinents et oi l'Agence ne les poss~de pas d6jA; elle le fait
suffisamment A 'avance pour permettre A l'Agence de s'acquitter de sa tAche conformd-
ment au paragraphe 30 du document relatif A la sant6 et A la sdcuritd:

a) Reception et manutention du combustible;
b) Chargement du combustible dans le r~acteur;
c) D6marrage du r6acteur;
d) Exp6riences A l'aide du r6acteur;
e) Ddchargement du combustible contenu dans le r6acteur;
/) Manutention et entreposage du contenu du cceur apr~s d6chargement;
g) Recyclage du combustible, s'il est effectud en Yougoslavie.

4. La Yougoslavie prend les dispositions n6cessaires pour que soient soumis A l'Agence
les rapports spCifids au paragraphe 25 du document relatif A la sant6 et A la s6curit6, le
premier rapport devant 8tre soumis dans les douze mois suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord. Elle pr6sente en outre les rapports sp6cifi~s aux paragraphes 26 et 27
du document relatif A la sant6 et A la s~curit6.

5. L'Agence peut inspecter le r~acteur au moment du d~marrage initial, une fois pendant
la premiere annie de fonctionnement et, au plus, une fois par an par la suite, 6tant entendu
que des inspections sp~ciales pourront avoir lieu dans les cas sp~cifi6s au paragraphe 32
du document relatif A la sant6 et A la s~curit6. Les dispositions relatives aux inspecteurs de
l'Agence sont celles qui sont 6nonc~es dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)/
INF39. La Yougoslavie appliquera les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privi-
leges et immunit~s de l'Agence aux inspecteurs de l'Agence et A tous les biens de l'Agence
utilis6s par eux dans l'accomplissement de leurs fonctions.

6. Toutes modifications aux normes et mesures de s~curit6 sp~cifi~es dans la pr6sente
annexe seront apport~es conform~ment aux dispositions des paragraphes 38 et 39 du
document relatif A la sant6 et A la s~curit6.
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No. 5936. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
NOAKCHOTT, ON 7 NOVEMBER 1961

WHEREAS the Government of Mauritania has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Mauritania.

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPEcIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compli-
ance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

1 Came into force on 7 November 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 5936. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PU-
BLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPItCIAL. SIGNIR A NOUAK-
CHOTT, LE 7 NOVEMBRE 1961

CONSID]tRANT que le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie
a pr~sentd une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformd-
ment . la r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies;

CONSIDPRANT que le Fonds spdcial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meiUeures con-
ditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique social et technique
en Mauritanie ;

Le Gouvemement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE _k FOURNIR PAR LE FONDS SPPICIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds specia et l'Agent charg6 de l'ex&
cution conviendront par 6cnit d'un plan d'op~rations. Les termes du present Accord
s'appliqueront a chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan d'opd-
rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des Nations
Unies, notamment a la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n~rale, et sous reserve
de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'a condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un plan
d'op~rations, sont d~clar6es n6cessaires k l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1961, dbs la signature, conformdment larticle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treizime session, Suppliment n018
(A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-i-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons perform-
ing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
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Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-dessus seront
versdes en vertu d'un accord entre le Fonds sp~cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepre-
neur ind~pendant. En consdquence, le Fonds spcial ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre passd entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent chargd de l'exdcution demeureront propri6taires de
tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilisds ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou 'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, k tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds sp6cial & observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira dgalement . l'Agent charg6 de 'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'exdcution du-
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and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,

of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of

any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects

covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,

labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph

shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding

paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan

of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND AND

THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the

Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to

fulfill the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall

be specified in the Plan of Operation;

No. 5936



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

dit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles l' valuation, une
fois 'exdcution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A 1'exdcution des projets regis par le
present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figu ent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofot de la main-d'ceuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds special conform~ment au paragraphe prdc&dent
seront drpos~es & un compte qui sera d~signd A cet effet par le Secrdtaire g~ndral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformdment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds spdcial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'cxdcution d'un projet sera termin~e conformment au plan d'op~rations
seront remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations non
liquidaes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6ndficiant
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL ET A
L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent executer les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires "i l'ex~cution du programme de
travail prdvu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le,
Fonds spcial ou l'Agent charg6 de 'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'opdrations ;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel A l'int~ieur
du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront versdes au
Fonds special et administr6es conformdment aux paragraphes 3 et 4 de l'Article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op6rations,
les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il
ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPfCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'eiles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arran-
gements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au
gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra utiliser

No 5936



248 United Nations - Treaty Series 1961

assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds assets and to its officials and experts, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons perform-
ing services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490 ; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, Vol. 405, and Vol. 411.

' See footnote 1, p. 199 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, and p. 353 of

this volume.
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aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le
plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILPGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction d'A-
gent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spd-
cialises 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite insti-
tution spdcialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'excution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges
et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.
3. Dans les cas oi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit~s analogues A celles
qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privilges et immnunit~s des institutions sp~cialis~es
seront accord6es par le gouvernement A une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunitds seront pr~cis~es dans le plan d'opdrations
relatif au projet considerd.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ncessaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent charg6 de l'ex~cution ainsi que kur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas sounis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord et leur accordera toutes autres facilit~s nd-
cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notamment
les droits et facilitds ci-apr~s:

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358 ; vol. 252,
p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323 ; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, vol. 405, et vol. 411.

2 Voir note 1, p. 198 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352; vol. 399, et p. 353

de ce volume.
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on
any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the pro-
ject ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Par-
ties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

No. 5936
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a) D6livrance rapide et gratuite des visas permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement &i l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir
dans la mesure ncessaire AL l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable ;

e) Toutes autorisations n~cessaires & l'importation de mat6riel, de fournitures
et d'approvisionnements en rue de l'exdcution du pr6sent Accord, ainsi qu'&
leur exportation ult~rieure ;

/) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent chargd de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines & la
consommation ou k l'usage personnel des intress~s, ainsi que toutes autori-
sations ncessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
olf le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous im-
p6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes
ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires percus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t6 introduits, pourront
en 6tre r~exportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir t introduits dans le pays, pourront en tre r~export~s par
la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre & toutes reclamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'exdcution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'ex~cution intdress6 et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent chargd de l'ex~cution conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between thie Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party.
Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic.
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.
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Article IX

RAGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, A cause
ou A propos du present Accord et qui ne pourrait etre r~gld par voie de n~gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis & l'arbitrage si l'une
des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi design~s en nonmeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans ks trente jouis de la
demande d'arbitrage, l'une des Partics n'a pas nomm6 d'aibitre ou si, dans les quinze
jours suivant la designation des deux arbitrcs, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ncmm6,
l'une ou l'autre partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix& par les arbitres et les frais de
rarbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les ar-
bitres. La sentence arbitrale devra tre motiv e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement definitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas Rd ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord pourra tre modifid par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnoncd pax l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion dcrite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assumes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la denonciation du present Accord. Les obligations
assumes par le Gouvernement en vertu de rarticle VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la denonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent chargd de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
1'exdcution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Spe-
cial Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at Noakchott this seventh day of November 1961.

For the Special Fund:

M. Mir KHAN

Representative of
the Special Fund

For the Government:

Moktar Ould DADDAH
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EN FOI DE Quoi, les soussigns, reprdsentants dfiment autoriss du Fonds sp6cial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord, A Nouakchott le 7 novembre 1961.

Pour le Fonds spdcial:

M. Mir KHAN

Repr6sentant du Fonds spdcial

Pour le Gouvemement:

Moktar Ould DADDAH

N. 5936
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No 5937. ACCORD 1 D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L1IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANT], L'UNION INTERNATIONALE DES TIPLtkCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRTtkOROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'P-
NERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt-PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE. SIGNtR A
NOUAKCHOTT, LE 7 NOVEMBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6Mlcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale et 'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~es (les Organisations s), membres
du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique
Islamique de Mauritanie (ci-apr~s d~nommn6 (de Gouvernement s), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r6solutions et decisions relatives & 'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr s et. le ddvelop-
pement 6conomique et social des peuples.

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'axnicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
rdserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-
jointement ou s~pardment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer d'un

1 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1961, d~s la signature, conformdment au paragraphe I de

'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5937. AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITA-
NIA. SIGNED AT NOAKCHOTT, ON 7 NOVEMBER 1961

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization and the International Atomic Energy Agency (herein-
after called "the Organizations"), members of the Technical Assistance Board, and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania (hereinafter called "the Govern-
ment") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the O:ganizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL AssISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the

I Came into force on 7 November 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es
par les Organisations intdress~es, des programmes d'opdrations pour la mise en oeuvre
de F'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions
et decisions pertinentes des assemblies, confdrences et autres organes des Organisa-
tions, en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 'largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc6s dans l'Annexe I de la resolution 222 A (IX) I adopt~e le 15 aoft 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation profes-
sionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds A donner des avis et A. prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdress~es ;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui . cet effet, et ils
se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
Ala nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs tra-
vaux au courant de leurs m~thodes, technique et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assist-
ance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of resolution 222 A (IX) 1

of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assis-

tance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effectu~e suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront convenues avec le Gou-
vernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
prdsent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite r6clamation
ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ress~s.

Article II

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT EN MATIPRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
1Yassistance technique fournie ; il accepte notarnment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre ((Participation des
gouvernements requ~rants D, dans l'Annexe I de la resolution 222 A (IX) du Conseil
dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises & la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera d6cid6 d'un commun accord, les dpenses ci-apr~s n6cessaires i la fourniture de
l'assistance technique et payables hors de la R~publique de Mauritanie (ci-apr~s dd-
nomm6e a(le pays ))):

a) Les traitements des experts;

No. 5937
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Gov-
ernments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regard-
ing the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the Republic
of Mauritania (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

No 5937



264 United Nations - Treaty Series 1961

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;lj

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

I) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge les dpenses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants:

a) Les services techniques ct administratifs qui pourront tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'int6rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du ser-

vice;
/) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de rassistance technique et des
autres organes directeurs du Programme dlargi.

b) Avant le dbut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d~ter-
mince d'un commun accord, le Gouvernement versera, AL valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique conform~ment aux r~solutions et d~cisions vis~es au paragraphe
precedent. A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conformrment & l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provfded by the Organizations;

(V) Any other expenses outside the country approvcd by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned sh2ll defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs I and 2;
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport ;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

U) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des ex-
perts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un com-
mun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de I'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h 1'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s
locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assis-
tance technique finances sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvemement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~cessaires
Ai l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
&6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payableshors du pays
qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 convenu d'un commun ac-
cord.

Article V

FACILITtS, PRIVILAGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j k tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et \ leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de 'assistance technique :

a) en ce qui concerne rOrganisation des Nations Unies, la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies I;

b) en ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions spcialises 2 ; et

c) en ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, 'Accord sur
les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique S.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les ser-
vices et les moyens dont ils auront besoin pour mener . bien ces activit~s. Dans l'exer-
cice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations,
ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

I Voir note 1, p. 249 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 198 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, et p. 353

de ce volume.
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-Gener-
al of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other ar-
rangements for financing the local allowances of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of the work of their experts and other officials, and as may be mutu-
ally agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including tech-
nical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations ; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the
Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

1 See footnote 1, p. 248 of this volume.
2 See footnote 1, p. 199 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, and p. 353

of this volume.
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Article VI

DISPOSITIONS GIINP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas & 'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en ]a matire.

3. Le prdsent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisations
int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues dans le
present Accord seront r~gles par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conform~ment aux rdsolutions et decisions pertinentes des assembl~es, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent~e par
'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concern3, soit par le Gouver-
nement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUoI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prd-
sent Accord b Nouakchott le 7 novembre 1961, en deux exemplaires dtablis en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Islamique

de Mauritanie :
Moktar Ould DADDAH

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation m6-
t~orologique mondiale et l'Agence in-
ternationale de 1'6nergie atomique:

M. Mir KHAN
Repr~sentant Resident des Nations Unies

Bureau de l'Assistance Technique
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, confer-
ences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Noakchott this seventh day of November 1961 in the
French language in two copies.

For the Government For the United Nations, the International
of the Islamic Republic Labour Organisation, the Food and

of Mauritania: Agriculture Organization of the United
Moktar Ould DADDAH Nations, the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Orga-
nization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteoro-
logical Organization, and the Inter-
national Atomic Energy Agency:

M. Mir KHAN
Resident Representative of the

United Nations
Technical Assistance Board
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No. 591. AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION
BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AND THE EUROPEAN COAL AND STEEL COM-
MUNITY. SIGNED AT GENEVA, ON 4 JULY 1953, AND
AT LUXEMBOURG, ON 16 JULY 1953

The European Coal and Steel Community and the International Labour Organi-
sation, desiring to provide a satisfactory basis for the further development of the
already existing collaboration between them with a view to making a maximum con-
tribution to economic expansion, the development of employment and the improve-
ment of the standard of living; and having recognised that in view of the supra-
national character of the European Coal and Steel Community such collaboration
presents problems of a new character for which solutions must be found progressively
in the light of experience, have agreed to put into force on an experimental basis the
present agreement dealing with mutual consultation and co-operation between the
International Labour Organisation and the European Coal and Steel Community.

MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the High Authority of the European
Coal and Steel Community will consult regularly on matters of common interest for
the purpose of realising their objectives in the social and labour fields and eliminating
all unnecessary duplication of work.

CONSULTATION WITH ORGANS OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND

OF THE COMMUNITY

2. The Governing Body of the International Labour Office may invite the High
Authority of the European Coal and Steel Community to appoint a representative to
consult with the Governing Body of the International Labour Office or any other
appropriate organ or meeting of the International Labour Organisation on any matter
of common interest.

The High Authority may likewise invite a representative of the International
Labour Organisation to consult with the High Authority or any other appropriate

' In accordance with article 14, the Agreement came into force on 16 July 1953, upon the
exchange of notifications between the Director-General of the International Labour Office and the
Chairman of the High Authority of the European Coal and Steel Community by which they in-
formed each other of the approval of the Agreement by the Governing Body of the International
Labour Office and the High Authority of the Community.
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No 591. ACCORD 1 CONCERNANT LA COLLABORATION
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LA COMMUNAUTR EUROPIRENNE DU CHAR-
BON ET DE L'ACIER. SIGNR A GENfEVE, LE 4 JUILLET
1953, ET A LUXEMBOURG, LE 16 JUILLET 1953

La Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier, repr~sent~e par la Haute
Autorit6, et l'Organisation Internationale du Travail, d6sireuses d'asseoir sur une
base satisfaisante le d~veloppement futur de la collaboration d6j5 existante entre
leurs organisations respectives en vue de contribuer de leur mieux l'expansion 6co-
nomique, au d6veloppement de l'emploi et au rel~vement du niveau de vie, et recon-
naissant qu'6tant donn6 le caract&re supranational de la Communaut6 Europdenne
du Charbon et de l'Acier, une telle collaboration soul~ve des probl~mes d'un ordre
nouveau, dont les solutions doivent 6tre progressivement trouv6es A la lumi~re des
faits, ont convenu de mettre en vigueur, A titre d'exp~rience, le present accord, por-
tant sur la consultation mutuelle et la coopdration entre l'Organisation Internationale
du Travail et la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier:

CONSULTATION MUTUELLE

1. L'Organisation Internationale du Travail et la Haute Autorit6 de la Communautd
Europdenne du Charbon et de l'Acier entreprendront r~guli~rement des consultations
sur les questions d'int~r~t commun, en vue d'atteindre leurs objectifs dans le domaine
social et en mati~re de travail et d'6liminer tous travaux faisant inutilement double
emploi.

CONSULTATIONS DES ORGANES DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET

DE LA COMMUNAUTA

2. Le Conseil d'administration du Bureau International du Travail pourra inviter
la Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier A nommer
un repr6sentant, afin de proc6der i des consultations sur toute question d'intrft
commun, avec le Conseil d'administration du Bureau International du Travail ou tout
autre organe ou r~union appropri~s de l'Organisation Internationale du Travail.

De mrme, la Haute Autorit6 pourra inviter un repr~sentant de l'Organisation
Internationale du Travail & proc~der A des consultations sur toute question d'intrt

1 Conformdment l'article 14, l'Accord est entrd en vigueur le 16 juillet 1953, d~s que le
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail et le Prdsident de la Haute Autoritd de la
Communautd europ6enne du charbon et de l'acier se sont notifid l'approbation de l'Accord par le
Conseil d'administration du Bureau international du Travail et par la Haute Autorit6 de la Com-
munautd.
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organ or meeting of the European Coal and Steel Community on any matter of com-
mon interest.

STATISTICAL AND LEGISLATIVE INFORMATION

3. The International Labour Organisation and the High Authority will combine
their efforts to obtain the best use of statistical and legislative information and to
ensure the most effective utilisation of their resources in the assembling, analysis,
publication and diffusion of such information, subject to such arrangements as may
be necessary for safeguarding the confidential character of any part of this informa-
tion, with a view to reducing the burden on the Governments and other organisations
from which such information is collected.

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

4. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of con-
fidential material, the fullest and promptest exchange of information and documents
concerning matters of common interest shall be made between the International
Labour Organisation and the European Coal and Steel Community.

5. The High Authority of the European Coal and Steel Community will be kept
informed by the International Labour Organisation of developments in the work of
the Organisation which are of interest to the Community.

6. The International Labour Organisation will be kept informed by the High Author-
ity of developments in the work of the Community which are of interest to the Inter-
national Labour Organisation.

INDUSTRIAL COMMITTEES

7. The Governing Body of the International Labour Office will invite the High
Authority to appoint a representative to attend as an observer meetings of the Coal
Mines Committee and of the Iron and Steel Committee of the International Labour
Organisation and will communicate to the High Authority for its information reso-
lutions and conclusions adopted by these Committees which the Governing Body
has decided to communicate to the Members of the Organisation.

The High Authority will take into consideration the possible bearing on its
activities of such resolutions and conclusions communicated to it for its information.

CONSULTATIVE MEETINGS

8. In the event of the need for such meetings arising, the High Authority may con-
sult the International Labour Organisation concerning the modalities of their co-
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commun avec la Haute Autorit6 ou tout autre organe ou r6union appropri~s places
sous le contr6le de la Haute Autorit6.

INFORMATIONS D'ORDRE LUGISLATIF ET STATISTIQUE

3. L'Organisation Internationale du Travail et la Communaut6 Europ~enne du
Charbon et de l'Acier combineront leurs efforts en vue d'obtenir la meilleure utilisa-
tion possible de leurs informations d'ordre l6gislatif et statistique, et d'assurer l'usage
le plus efficace de leurs ressources en mati~re de collection, analyse, publication et
diffusion de telles informations, sous r6serve des arrangements 6ventuellement n6ces-
saires & la sauvegarde du caractre confidentiel de certaines de ces informations,
r~duisant ainsi la tiche des gouvernements ou des organisations qui fournissent ces
informations.

PICHANGE DE DOCUMENTS ET D'INFORMATIONS

4. Sous r6serve des arrangements 6ventuellement n~cessaires . la sauvegarde de leur
caractre confidentiel, les documents et informations portant sur des questions
sociales d'intfrtt commun seront 6chang~s d'une mani~re aussi rapide et compl~te
que possible entre F'Organisation Internationale du Travail et la Communaut6
Europ~enne du Charbon et de l'Acier.
5. La Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier sera
tenue inform~e par l'Organisation Internationale du Travail du d~veloppement des
travaux de cette derni~re, susceptibles d'int~resser la Communaut6.
6. L'Organisation Internationale du Travail sera tenue inform~e par la Haute
Autorit6 du d~veloppement des travaux de cette dernire, susceptibles d'int6resser
l'Organisation Internationale du Travail.

COMMISSIONS D'INDUSTRIE

7. Le Conseil d'Administration du Bureau International du Travail invitera la Haute
Autorit se faire repr6senter au titre d'observateur aux r6unions de la Commission
de l'industrie charbonni6re et de la Commission du fer et de l'acier de l'Organisation
Internationale du Travail; il communiquera A la Haute Autorit6, pour information,
les r6solutions et conclusions adopt6es par ces commissions, dont il aura ordonn la
communication aux Membres de l'Organisation.

La Haute Autorit6 prendra en consideration l'incidence 6ventuelle sur ses propres
activit~s des resolutions et conclusions, qui lui seront ainsi communiqu~es pour son
information.

RIUNIONS DE CARACTtRE CONSULTATIF

8. Lorsque le besoin de telles runions se fera sentir, la Haute Autorit6 pourra con-
sulter 'Organisation Internationale du Travail sur les modalit~s de leur collaboration
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operation in respect of any tripartite meetings of Governments, employers and workers
which it may be desirable to convene to consider certain European problems of interest
to the European Coal and Steel Community.

TECHNICAL ASSISTANCE

9. Whenever desirable for the development of its activities, the High Authority
of the European Coal and Steel Community may ask the International Labour Or-

ganisation for technical assistance on matters within the sphere of the International
Labour Organisation, including for instance the improvement of living and working

conditions of the labour force in the coal and steel industries, wages policy, vocational
training, re-employment of workers displaced by the evolution of the market or by
technical transformations, industrial safety, social security and labour statistics, and
on any other questions of common interest to the two organisations.

10. The International Labour Organisation will make every effort to give all appro-
priate technical assistance to the European Coal and Steel Community in regard to
such matters in a manner to be agreed in such cases as may arise.

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

11. If compliance with a request for technical assistance made to the International
Labour Organisation by the High Authority of the European Coal and Steel Commu-
nity would involve substantial expenditure for the International Labour Organisation,
the High Authority of the European Coal and Steel Community will be prepared to
reimburse such expenditure on a basis to be agreed in each case.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

12. The Director-General of the International Labour Office and the Chairman of
the High Authority of the European Coal and Steel Community will make appropriate
administrative arrangements to ensure effective collaboration and liaison between the
staffs of the two organisations.

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

13. The International Labour Organisation and the High Authority of the European
Coal and Steel Community will, through their respective representatives, from time
to time review the progress made in establishing effective co-operation between the
International Labour Organisation and the European Coal and Steel Community.
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mutuelle relative h toute reunion tripartite des repr~sentants des Gouvernements, des
employeurs et des travailleurs, qu'il pourrait y avoir 6ventuellement lieu de convoquer,
afin d'examiner certains probl~mes europdens int~ressant la Communaut6 Europ~enne
du Charbon et de l'Acier.

ASSISTANCE TECHNIQUE

9. La Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier,
chaque fois qu'elle l'estimera souhaitable pour la poursuite de ses travaux, pourra
demander & l'Organisation Internationale du Travail une assistance technique sur des
questions relevant de la competence de cette derni~re, y compris notamment l'am~lio-
ration des conditions de vie et de travail des ouvriers employ~s par les industries du
charbon et de l'acier, la politique des salaires, la formation professionnelle, le r6emploi
des travailleurs d~placds par l'dvolution du march6 ou par les transformations d'ordre
technique, la scurit6 industrielle, la s~curit6 sociale, les statistiques du travail, et
sur toutes autres questions d'un int~r~t Commun aux deux organisations.

10. L'Organisation Internationale du Travail s'efforcera, dans toute la mesure du
possible, de procurer sur ces mati~res i la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de
l'Acier toute l'assistance technique n6cessaire, suivant une procedure L convenir
pour chaque cas d'espce.

FINANCEMENT DE TRAVAUX SPItCIAUX

11. Si l'accomplissement par l'Organisation Internationale du Travail d'un travail
d'assistance technique requis par la Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ~enne
du Charbon et de l'Acier entraine des d~penses de quelque importance de la part de
l'Organisation Internationale du Travail, la Haute Autorit6 de la Communaut6
Europdenne du Charbon et de l'Acier sera prate A rembourser ces d~penses sur une
base de r~glement & 6tablir, dans chaque cas, d'un commun accord.

ARRANGEMENTS D'ORDRE ADMINISTRATIF

12. Le Directeur g~n~ral du Bureau International du Travail et le President de la
Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier prendront
tous arrangements utiles d'ordre administratif, en vue d'assurer une collaboration et
une liaison efficace entre les fonctionnaires comp6tents des deux institutions.

DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES

13. L'Organisation Internationale du Travail et la Communautd Europ~enne du
Charbon et de l'Acier passeront en revue, de temps k autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants respectifs, les progr~s de la cooperation effective entre l'Organi-
sation Internationale du Travail et la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de
l'Acier.
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They will examine such supplementary arrangements as may be found desirable
in the light of the operating experience of the two organisations as well as any amend-
ments to be made to the present agreement, in accordance with evolving circumstances
and the practical needs of the two organisations.

Any proposals for amendment or supplementary arrangements will be submitted
to the Governing Body of the International Labour Office and to the High Authority
of the European Coal and Steel Community.

ENTRY INTO FORCE

14. The present agreement will enter into force as soon as the Director-General of
the International Labour Office and the Chairman of the High Authority of the Euro-
pean Coal and Steel Community have notified each other of the approval of the agree-
ment by the Governing Body of the International Labour Office and the High Author-
ity of the Community.

(Signed) David A. MORSE (Signed) Jean MONNET

Director-General Chairman of the High Authority of the
of the International Labour Office European Coal and Steel Community

No. 591
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Elles examineront telles dispositions complmentaires qui pourront apparaltre
n~cessaires h la lumi~re de 'application du pr~sent accord par les deux organisations,
ainsi que les modifications A y apporter selon le d~roulement des circonstances et les
besoins pratiques des deux organisations.

Les propositions 6ventuelles de modifications ou de dispositions complmentaires
seront soumises au Conseil d'Administration du Bureau International du Travail et

la Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de 'Acier.

DATE D'ENTRPE EN VIGUEUR

14. II est convenu que le pr~sent accord entrera en vigueur d~s que le Directeur
g~n~ral du Bureau International du Travail et le Pr~sident de la Haute Autorit6 de
la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier se seront notifi6 r6ciproquement
'approbation de raccord par le Conseil d'Administration du Bureau International du

Travail et par la Haute Autorit6 de la Communautd.

(Signd) David A. MORSE (Signi) Jean MONNET

Directeur g~n~ral President de la Haute Autorit6 de la
du Bureau International du Travail Communaut6 Europ~enne du Charbon

et de 'Acier

NO 591
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ANNEX A

No. 686. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 19 AUGUST

19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 6 SEPTEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

6th September, 1960

No. 131

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Canada for air

services between and beyond their respective territories signed at Ottawa on 19th August,

1949, and subsequent amendments, 1 and to discussions which took place between the rep-

resentatives of the aeronautical authorities of the United Kingdom and Canada in Ottawa

in May, 1959.

2. I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
propose that Routes I and 4 as specified in Section I of the Schedule to the Agreement

("Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Canada").
and Route 2 as specified in Section II of the Schedule ("Routes to be operated in both

directions by the designated airline or airlines of the United Kingdom"), should be amended

to read as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 223, and Vol. 353, p. 326.
2 Came into force on 6 September 1960, with effect from 1 March 1960, in accordance with

the provisions of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION 2]

No 686. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF AUX SERVICES A] RIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt k OTTAWA, LE 19 AOOT 1949 3

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
4 

k L'ACCORD SUSMENTIONNA. OTTAWA,

6 SEPTEMBRE 1960

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

I

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE (OTTAWA)

Le 6 septembre 1960

No 131

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Canada relatif aux services
adriens entre leurs territoires respectifs et au-delU, sign6 A Ottawa le 19 aofit 1949, ainsi

qu'aux modifications apport6es par la suite 3 et aux conversations entre les autorit~s a6ro-
nautiques du Royaume-Uni et du Canada, qui se sont dfroul~es . Ottawa en mai 1959.

2. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement du Royaume-Uni

propose que les itin6raires I et 4 d6finis b la section I de l'Annexe A cet Accord (itindraires

& 8tre exploit~s dans les deux sens par la ou les lignes afriennes d6sign~es par le Canada)

et l'itin~raire 2 d~fini . la section II de I'Annexe (itin6raires b 6tre exploit6s dans les deux

sens par la ou les lignes a6riennes d6sign6es par le Royaume-Uni) soient modifi6s de la

fagon ci-aprbs :

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 44, p. 223, et vol. 353, p. 327.
4 Entrd en vigueur le 6 septembre 1960, avec effet du Ier mars 1960, conform~ment aux dis-

positions desdites notes.
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Points of Deparu-e (any
one or more of te ol-
lowing)

1. Vancouver
Edmonton
Winnipeg
Toronto
Montreal
Gander
Halifax

4. Toronto
Edmonton
Vancouver

Points of Departure (any
one or More of the /01-
lowing)

2. London
Prestwick
Manchester

SECTION I

Intermediate points Des!ination in United
(any onor more 4 the Ksngdom territory

fovowing it desired) (any one or more
of the following if
desired)

Azores Prestwick
Iceland London
Shannon

Whitehorse Hong Kong
Alaska
Aleutians
Points in Japan
Shanghai

SECTION II

nt1rmediate poi-ts Destination in Cana-
(anyoneormoreo/th dian territory (any
foUowing if desired) one or more of the ol-

lowing if desired)

Shannon
Iceland
Azores

Points beyond (any one
or more of the fol-
lowing if desired)

Brussels
Dusseldorf
Zurich
Vienna

Points to be agreed
between the Gov-
ernments of Canada
and the United
Kingdom

Points beyond (any
one or more of the fol-
lowing if desired)

Gander
Montreal
Toronto

3. It is also proposed that:

(a) in relation to route I in section I of the said Schedule to the Agreement signed at
Ottawa on the 19th August, 1949, as amended in accordance with the proposal in
paragraph 2 of this Note, services between Vancouver and the United Kingdom and
between Edmonton and the United Kingdom must call at one other traffic point in
Canada, except by prior agreement between the aeronautical authorities and

(b) the terms set out in the Exchange of Notes, dated 18th August, 1958, 1 shall have
effect in relation to the Schedule to the said Agreement, as amended in accordance with
the proposal in paragraph 2 of this Note, as it has effect in relation to the Schedule to
the said Agreement at the date of this Note, except that the restriction of rights on
route I of section I between points in the United Kingdom, on the one hand, and Dus-
seldorf, on the other, to stopover rights shall no longer be applicable.

4. If the Government of Canada are prepared to accept the foregoing terms, I have
the honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in regard to these matters which shall be deemed to
have taken effect on March 1st, 1960.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient servant,

(Signed) J. J. S. GARNER

High Commissioner
The Honourable Howard C. Green
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 326.
No. 686
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SECTION I

Points e diMpart (un o
pluseurs das la listsdi-dessous)

1. Vancouver
Edmonton
Winnipeg
Toronto
Montreal
Gander
Halifax

4. Toronto
Edmonton
Vancouver

Points intermtdiaires
(un ou plusieurs dam
la liste ci-dessous, au
choix)

Aqores
Islande
Shannon

Whitehorse
Alaska
Iles Aldoutiennes
Points au Japon
Changhai

Destination dams Is er-
ritoire du Royaume-
Uni (un ou plusieurs
dea points suivants,
au choix)

Prestwick
Londres

Hong-Kong

SECTION II

Points de dipart (un om
plusieurt dam la lists
ci-dessous)

2. Londres
Prestwick
Manchester

Points intermidiaires
(-inw mplusisurs dans
la lists ci-dessous, am
ctoix)

Shannon
Islande
Acores

Destination en teri-
Lire canadien (un ou
plusieurs de la lists
ci-apris)

Gander
Montrdal
Toronto

Points au-del (un ou
plusieurs dans la
lists ci-dessous, au
choix)

Bruxelles
Dusseldorf
Zurich
Vienne

Points . convenir
entre les Gouver-
nements du Canada
et du Royaume-
Uni

Points au-deld (un ou
p!uwsieurs do la lists
ci-dessous)

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose aussi que:

a) Relativement A l'itin6raire 1, section I de ladite Annexe A l'Accord sign6 A Ottawa le
19 ao~t 1949 et modifi6 conform~ment h la proposition du paragraphe 2 de la pr6sente
Note, que les services entre Vancouver et le Royaume-Uni ainsi qu'entre Edmonton et
le Royaume-Uni comprennent un autre point de desserte commerciale au Canada, si
les autorit6s a6ronautiques ne conviennent pas antdrieurement du contraire ;

b) les dispositions de l'tchange de Notes en date du 18 aoeft 1958 1 s'appliqueront b l'An-
nexe dudit Accord modifi6 conform~ment h la proposition du paragraphe 2 dela pr6sente
Note et comme & la date de celle-ci, A l'exception toutefois de la restriction limitant A la
facultd d'arr6t les droits relatifs h l'itin~raire I de la section I entre les points situds au
Royaume-Uni d'une part et Dusseldorf, d'autre part.

4. J'ai I'honneur, si le Gouvernement du Canada agree les dispositions qui pr6c~dent,
de proposer que la prdsente Note et votre r6ponse en ce sens constituent en la mati6re,
entre les deux Gouvernements, un Accord qui soit consid~r6 comme 6tant entr6 en
vigueur le ler mars 1960.

Agrdez, Monsieur le Secr~taire d'] tat....

(Signd) J. J. S. GARNER

Haut-Commissaire
L'Honorable Howard C. Green
Secr~taire d'lEtat aux Affaires extdrieures
Ottawa

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 353, p. 327.
;.N

°
686
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, September 6, 1960

No. 80

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 131 of to-day's date in
which you proposed certain amendments to the agreement between the Government of
Canada and the Government of the United Kingdom for air services between and beyond
their respective territories signed at Ottawa on August 19, 1949, as amended. The

Canadian Government accepts the proposals set out in your Note, and agrees that your
Note and this reply thereto shall constitute an Agreement between our two Governments
in this matter, to take effect on March 1, 1960.

In accordance with Article XIV of the Agreement of August 19, 1949, this Exchange
of Notes will be registered by the Government of Canada with the International Civil
Aviation Organization.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Howard GREEN

His Excellency Sir Saville Garner, K.C.M.G.
High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe
Ottawa

Na. 686
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II

MINISTARE DES AFFAIRES EXT]tRIEURES

CANADA

Ottawa, le 6 septembre 1960

No 80

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 1'honneur de vous accuser r6ception de votre Note no 131 en date d'aujourd'hui
dans laquelle vous proposez certaines modifications A la version actuelle de 'Accord entre
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni, relatif aux services
ariens entre leurs territoires respectifs et au-del', sign6 k Ottawa le 19 aofit 1949. Le
Gouvernement canadien agree les propositions de votre Note, et convient que celle-ci
et la pr6sente r6ponse constitueront un Accord entre nos deux gouvernements en la mati~re,
avec effet r6troactif au ler mars 1960.

Conform~ment X l'article XIV de l'Accord du 19 aoft 1949, le pr6sent 6change de
notes sera enregistrd par le Gouvernement canadien A l'Organisation de l'Aviation civile
internationale.

Agr6ez, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) Howard GREEN

Son Excellence sir Saville Garner, K.C.M.G.
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa

N- 686
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Dublin on 21 July 1960, an agreement was concluded
to modify schedules II and IV to the said annex by the following additions:

Schedule II

12. Dublin-Leeds.
13. Dublin-Derby and/or Luton.

Schedule IV

12. Leeds-Dublin.
13. Luton and/or Derby-Dublin.
14. Exeter-Dublin.

The Agreement came into force on 21 July 1960 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
25 October 1961.

1 Unitcd Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57 ; Vol. 192, pp. 320, 324 and 328; Vol. 310,
p. 326; Vol. 335, p. 292; Vol. 353, p. 338, and Vol. 392.
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No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS A DESTINATION, A
L'INTtRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNA A LONDRES, LE 5 AVRIL 1946'

MODIFICATION de l'annexe L l'Accord susmentionn6

Par un dchange de notes dat~es de Dublin le 21 juillet 1960, un accord a dtd conclu en
rue de modifier les tableaux II et IV joints & ladite annexe en y ajoutant les rubriques
suivantes:

Tableau II

12. Dublin - Leeds.
13. Dublin - Derby et/ou Luton.

Tableau IV

12. Leeds - Dublin.
13. Luton et/ou Derby - Dublin.
14. Exeter - Dublin.

L'Accord est entr6 en vigueur le 21 juillet 1960 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dId enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 25 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 72, p. 57; Vol. 192, p. 321, 325 et 329; vol. 310,
p. 327 ; vol. 335, p. 293 ; vol. 353, p. 339, et vol. 392.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN IRELAND AND THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMENDING THE AGREEMENT

OF 5 APRIL 1946 2 RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE

TERRITORIES. DUBLIN, 9 MAY 1961

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

1

9 May, 1961

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between our two Governments relating

to Air Services to, in and through their respective territories, which was signed at London

5th April, 1946, and to the subsequent Exchanges of Notes of 1947, 1948, 1951, 1952, 1956,

1958, 1959 and 1960 modifying the Agreement, I and to discussions which have taken place

between the Aeronautical authorities of our respective Governments regarding the further

modification of Schedules II and IV of the Annex to the Agreement.

In pursuance of Article 8 of the Air Services Agreement the Government of Ireland

confirm the following additions to Schedule II and IV, respectively, namely:

Schedule II

14. Cork-Birmingham and/or Derby.

15. Cork-Leeds/Bradford and/or Newcastle.

16. Cork-Liverpool.
17. Dublin-Bristol (vehicle ferry service).

18. Cork-Jersey.

Schedule IV

15. Bournemouth-Dublin.

16. Newquay-Dublin.

17. Derby and/or Birmingham-Cork.
18. Newcastle and/or Leeds/Bradford-Cork.

19. Liverpool-Cork.
20. Bristol-Dublin (vehicle ferry service).

21. Jersey-Exeter-Cork.

The Government of Ireland also confirm the proposed modifications to Route 9 of

Schedule II and to Route 9 of Schedule IV to read, respectively:

I Came into force on 9 May 1961 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57 ; Vol. 192, pp. 320, 324 and 328; Vol. 310,
p. 326 ; Vol. 335, p. 292 ; Vol. 353, p. 338 ; Vol. 392, and p. 290 of this volume.

No. 928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE L'IRLANDE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946'
RELATIF AUX SERVICES AARIENS k DESTINATION, k L'INTARIEUR ET EN TRANSIT AU-

DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. DUBLIN, 9 MAI 1961

Texte officiel anglais.
Enregisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

1

Le 9 mai 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux
services a6riens A destination, & l'intdrieur et en transit au-dessus de leurs territoires res-
pectifs, sign6 & Londres le 5 avril 1946, aux 6changes de notes de 1947, 1948, 1951, 1952,
1956, 1958, 1959 et 1960 qui ont modifi6 cet Accord 1 et aux entretiens qui ont eu lieu entre
les autorit~s a6ronautiques de nos Gouvernements au sujet d'une nouvelle modification
des tableaux II et IV joints A l'annexe dudit Accord.

Conform6ment & larticle 8 de l'Accord relatif aux services adriens, le Gouvernement
irlandais confirme les adjonctions suivantes aux tableaux II et IV respectivement:

Tableau II

14. De Cork & Birmingham et/ou Derby.
15. De Cork A Leeds/Bradford et/ou Newcastle.

16. De Cork A Liverpool.
17. De Dublin I Bristol (service de transport de v~hicules).

18. De Cork & Jersey.

Tableau IV

15. De Bournemouth A Dublin.
16. De Newquay A Dublin.
17. De Derby et/ou Birmingham A Cork.
18. De Newcastle et/ou Leeds/Bradford a Cork.
19. De Liverpool a Cork.
20. De Bristol A Dublin (service de transport de vWhicules).

21. De Jersey a1 Exeter et A Cork.

Le Gouvernement irlandais confirme 6galement les modifications suivantes propos~es
A la route 9 du tableau II et & la route 9 du tableau IV respectivement:

I Entrd en vigueur le 9 mai 1961 par 1'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 57 ; vol. 192, p. 321, 325 et 329 ; vol. 310,

p. 327 ; vol. 335, p. 293 ; vol. 353, p. 339 ; vol. 392, et p. 291 de ce volume.

N 928

412- 20
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Schedule II

9. Cork-Swansea and/or Cardiff and/or Bristol and/or London.

Schedule IV

9. London and/or Bristol and/or Cardiff and/or Swansea-Cork.

The Government of Ireland further confirm that, as regards capacity control, Article 8
(i) and (ii) of the Annex to the Air Services Agreement shall apply to the routes specified
above.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAc AOGAIN

Minister for External Affairs
His Excellency Sir Ian MacLennan, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
British Embassy
Dublin

II
9 May, 1961

201125/1

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between our two Governments relating

to Air Services to, in and through their respective territories, which was signed at London
on 5th April, 1946, and to the subsequent Exchanges of Notes of 1947, 1948, 1951, 1952,
1956, 1958, 1959 and 1960 modifying the Agreement, and to discussions which have taken
place between the Aeronautical authorities of our respective Governments regarding the
further modification of Schedules II and IV of the Annex to the Agreement.

In pursuance of Article 8 of the Air Services Agreement the United Kingdom Govern-
ment confirm the following additions to Schedule II and IV, respectively, namely:

[See note 1]

The United Kingdom Government also confirm the proposed modifications to Route 9
of Schedule II and to Route 9 of Schedule IV to read, respectively:

[See note I]

The United Kingdom Government further confirm that, as regards capacity control,
Article 8 (i) and (ii) of the Annex to the Air Services Agreement shall apply to the routes
specified above.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ian MAcLNNAN
His Excellency the Minister for External Affairs
Department of External Affairs
Dublin

No. 928
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Tableau II

9. De Cork a Swansea et/ou Cardiff et/ou Bristol et/ou Londres.

Tableau IV

9. De Londres et/ou Bristol et/ou Cardiff et/ou Swansea A Cork.

Le Gouvernement irlandais confirme en outre qu'en ce qui concerne le contr6le de la
capacitd, les alin~as i et ii de l'article 8 de l'annexe A l'Accord relatif aux services adriens
s'appliqueront aux routes susmentionn6es.

Veuillez agr6er, etc.

Proinsias MAc AOGIN

Ministre des affaires ext6rieures
Son Excellence sir Ian MacLennan, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade de Grande-Bretagne
Dublin

II
Le 9 mai 1961

20/125/1

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux ser-
vices a6riens a destination, a l'int~rieur et en transit au-dessus de leurs territoires respec-
tifs, sign6 a Londres le 5 avril 1946, aux 6changes de notes de 1947, 1948, 1951, 1952, 1956,
1958, 1959 et 1960 qui ont modifi6 cet Accord, et aux entretiens qui ont eu lieu entre les
autoritds aronautiques de nos Gouvernements respectifs au sujet d'une nouvelle modi-
fication des tableaux II et IV joints a l'annexe dudit Accord.

Conform~ment a 'article 8 de l'Accord relatif aux services a~riens, le Gouvernement
du Royaume-Uni confirme les adjonctions suivantes aux tableaux II et IV respectivement:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme 6galement les modifications suivantes
propos~es a la route 9 du tableau II et 5 la route 9 du tableau IV respectivement:

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme en outre qu'en ce qui concerne le con-
tr6le de la capacit6, les alin~as i et ii de l'article 8 de l'annexe A l'Accord relatif aux ser-
vices a~riens s'appliqueront aux routes susmentionn6es.

Veuillez agr6er, etc.

Ian MAcLE NNAN

Son Excellence le Ministre des affaires ext~rieures
Ministbre des affaires ext~rieures
Dublin

No 928
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No. 1153. AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON,

ON 14 OCTOBER 19461

EXCHANGE OF NOTES (WITH APPENDIX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PRETORIA, 6 AUGUST 1960

Official text: English.

Registered by South A/rica on 6 November 1961.

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

PRETORIA

6th August, 1960

SAR. 240/235/1

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom, in

accordance with Article XV of the Agreement between the Government of the United

Kingdom and the Government of the Union of South Africa for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated the

fourteenth of October 1946, 1 has instructed me to give notice of its desire that the Agree-

ment, as amended by the Supplementary Protocol dated the fifth of November, 1954,

shall, subject to the modifications referred to in paragraph 2 of this Note, be extended

so as to embrace the Governments of certain Colonial territories, all of which have express-

ed their wish for the extension. The names of such territories, the dates from which it is

suggested the extension shall have effect in relation to each such territory and the taxes

concerned, are set out in the Appendix 3 hereto.

2. For the purpose of the extension it is suggested that the Agreement be deemed to

have been modified:

(i) by the insertion in Article III of the English text thereof, after paragraph (4), of

the following additional paragraph :

"(5) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits

from sources within or deemed to be within the other territory, the Government of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 77.

s Came into force on 5 October 1960, sixty days after the exchange of the said notes, in accor-

dance with paragraph 4.
3 See p. 300 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1153. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI DANS L'UNION SUD-AFRICAINE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'1tVA-
SION FISCALE EN MATI-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN1AE k
LONDRES, LE 14 OCTOBRE 19461

1tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ItTENDANT ET MODIFIANT

L'ACCORD SUSMENTIONNt. PRtTORIA, 6 AOtT 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'A/rique du Sud le 6 novembre 1961.

I

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI EN UNION SUD-AFRICAINE

PRPITORIA

Le 6 aolft 1960
SAR 240/235/1

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni,
conformdment l'article XV de la Convention tendant h 6viter la double imposition et
& prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union sud-africaine ont conclue le 14 octobre
1946 1, m'a charg6 de vous faire savoir qu'il souhaite que l'application de la Convention,
telle que celle-ci a W modifie par le Protocole additionnel du 5 novembre 1954, soit, sous
reserve des modifications spdcifides au paragraphe 2 de la prdsente note, 6tendue A cer-
tains territoires coloniaux, qui, tous, ont exprim6 le ddsir de voir cette application ainsi
6tendue. Lesdits territoires, les dates auxquelles il est propos6 que 1'extension prenne effet
h l'6gard de chacun de ces territoires, et les imp6ts dont il s'agit sont spdcifids dans l'an-
nexe 8 & la pr6sente note.

2. Aux fins de l'extension, il est propos6 que la Convention soit r~putde avoir 6t6
modifide comme suit:

i) Le paragraphe nouveau ci-apr~s est ajout6 & la suite du paragraphe 4 de l'article III,
dans le texte anglais de ladite Convention:

* 5) Lorsqu'une socidt6 rdsidente de l'un des territoires tire des bdndfices de
sources situdes ou r6putdes situdes dans 1'autre territoire, le gouvemement de cet autre

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 86, p. 77.
2 Entrd en vigueur le 5 octobre 1960, 60 jours apr6s l'dchange desdites notes, conformdment

au paragraphe 4.
8 Voir p. 301 de ce volume.
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that other territory shall not impose any form of taxation on dividends declared
payable by that company in favour of persons not resident in that other territory,
nor shall the Government of that other territory impose any tax in the nature of a
special tax on non-residents on the profits derived by that company directly as the
result of the carrying on of business through a permanent establishment in that
other territory." ; and

(ii) by the insertion in Article III of the Afrikaans text thereof, after paragraph (4),
of the following additional paragraph:

"(5) Wanneer 'n maatskappy wat 'n inwoner van een van die gebiede is, winste
verkry uit bronne binne die ander gebied, of uit bronne wat geag word binne die ander
gebied te wees, hef die Regering van daardie ander gebied geen belasting van enige
aard op diwidende deur daardie maatskappy betaalbaar verklaar ten gunste van
persone wat nie in daardie ander gebied woonagtig is nie, n6g hef die Regering van
daardie ander gebied enige belasting in die aard van 'n spesiale belasting op ie-
inwoners op die winste deur daardie maatskappy regstreeks as gevolg van die dryf
van besigheid deur bemiddeling van 'n permanente saak in daardie ander gebied
verkry." ; and

(iii) by the exclusion from both the English and Afrikaans texts thereof, of Articles
VI and VII.

3. The extension, it is suggested, shall have effect in the Union of South Africa -

(a) as far as concerns Article V (as amended) as respects profits derived or deemed to
have been derived during the year of assessment ended on the 30th June, 1949, and
subsequent years ; and

(b) as far as concerns the remainder of the Agreement, as respects profits derived or deemed
to have been derived during the year of assessment ended on the 30th June, 1952, and
subsequent years.

4. It is proposed that this notification and the Government of the Union of South
Africa's written acceptance thereof shall constitute an agreement between the two Govern-
ments that the Double Taxation Agreement, as amended by the Supplementary Protocol
and subject to the modifications specified herein, shall be applicable to the specified Colo-
nial territories on the sixtieth day after the date hereof.

5. Subject to the concurrence of the Government of the Union of South Africa in the
extension of this Agreement to the Colonial territories named, the Government of the
United Kingdom will arrange for publication of such extension in the London Gazette.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

J. B. JOHNSTON
Acting High Commissioner

The Acting Secretary for External Affairs
Department of External Affairs
Pretoria

No. 1153
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territoire s'abstiendra d'assujettir A aucune imposition les dividendes que ladite
soci6t6 aura d6clards payables A des personnes ne r6sidant pas dans cet autre terri-
toire, et il s'abstiendra d'assujettir h aucun imp6t analogue h un imp6t sp6cial sur les
non-r6sidents les b~ndfices que ladite soci~t6 tire directement d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable sis dans cet
autre territoire ;

ii) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 & la suite du paragraphe 4 de l'article III
de ladite Convention, dans le texte afrikaans de celle-ci:

[Voir ci-contre]

iii) Les articles VI et VII sont supprim6s dans les textes anglais et afrikaans de ladite
Convention.

3. Il est propos6 que l'extension produise effet en Union sud-africaine:

a) S'agissant de l'article V (modifi6 comme il est dit plus haut), en ce qui concerne les
b~ndfices acquis ou r6put6s acquis pendant l'ann~e d'imposition se terminant le 30 juin
1949 et pendant les annes d'imposition ult6rieures ;

b) S'agissant des autres dispositions de la Convention, en ce qui concerne les b6n6fices
acquis ou r6put6s acquis pendant l'ann6e d'imposition se terminant le 30 juin 1952 et
pendant les ann6es d'imposition ult~rieures.

4. I1 est propos6 que la pr6sente note et la r6ponse 6crite du Gouvernement de l'Union
sud-africaine marquant son acceptation soient consid6r6es comme constatant l'accord
intervenu entre les deux Gouvernements & l'effet que la Convention tendant & 6viter la
double imposition, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par le Protocole additionnel, soit, sous r6serve
des modifications spcifi6es dans la pr6sente note, rendue applicable aux territoires colo-
niaux mentionn6s compter du soixanti~me jour qui suivra la date de cet dchange de
notes.

5. Sous r6serve que le Gouvernement de l'Union sud-africaine consente h ce que l'ap-
plication de ladite Convention soit 6tendue aux territoires coloniaux susvis6s, le Gouver-
nement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues pour faire publier ladite exten-
sion dans la Gazette de Londres.

Veuillez agr6er, etc.
J. B. JOHNSTON

Haut Commissaire par int6rim
Le Secr~taire par interim aux affaires ext6rieures
Minist~re des affaires extdrieures
Pr6toria

NO 1153
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APPENDIX

Territory

Cyprus ...........

Gambia ..........

Grenada

Mauritius .........

Seychelles ........

Sierra Leone ......

Date from which the ex-
tension of A ricle V
(as amended) is to be
eflective in the Ter-
ritory

1st January, 1948

1st January, 1948

1st January, 1948

1st July, 1948

1st January, 1948

1st April, 1948

Date from which !he ex-
ten,ion af the remain-
der of the A pree ,m.t
is to be elective in the
Territory

1st January, 1951

1st January, 1951

1st January, 1951

1st July, 1951

1st January, 1951

1st April, 1951

Taxes to which the
Agreement is to ,p.
ply in the Territory

Income Tax

Income Tax

Income Tax
(including Surtax)

Income Tax

Income Tax

The Income Tax, the
duty on profits
charged under the
Concessions Ordi-
nance, 1931, the
diamond industry
Profits Tax and the
Iron Ore Conces-
sions Tax.

Trinidad and
Tobago ......... 1st January, 1948 1st January, 1951

4111/20 Pretoria. 6 Aug. 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note SAR. 240/235/1 of today's
date which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of the Union
of South Africa are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

W. C. NAUDA

Acting Secretary for External Affairs
J. B. Johnston, Esq.
Acting High Commissioner for the United Kingdom
Pretoria

No. 1153
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ANNEXE

Tenrrioires

Chypre ...........

Gambie ..........

Grenade ..........

Ile Maurice .......

Seychelles ........

Sierra Leone ......

Date d compter de la-
quelle e,'tension de
t'applicalion de L'a-
title V Itel qu'il est
modilid) prendra efqeg
dans le teiritoire

l er janvier 1948
l er janvier 1948
l er janvier 1948

l er juillet 1948
ler janvier 1948
Ier avril 1948

Trinitd et
Tobago ......... ler janvier 1948

Date d compter de la-
quelle 1',tensun de
"application des au-
tes dispositions de la
Convention prendra
eflet dans le terri-
toire

l er janvier 1951
ler janvier 1951
l er janvier 1951

ler juillet 1951
ler janvier 1951
ler avril 1951

1- janvier 1951

Imp6ts auxquels la
Convention s'appli.
quera dans le ter-
ritoie

Imp6t sur le revenu

Imp6t sur le revenu

Imp6t sur le revenu
(y compris la sur-
taxe)

Imp6t sur le revenu

Imp6t sur le revenu

Imp6t sur le revenu,
droits sur les b6n6-
fices instituds en
vertu de l'Ordon-
nance de 1931 sur
les concessions, im-
p6t sur les bdnd-
fices de l'industrie
du diamant et im-
p6t sur les conces-
sions de gisements
de fer

Imp6t sur le revenu

41/1/20 Pr6toria, le 6 aoflt 1960

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note SAR.240/235/1, en date de ce jour,
dont la teneur suit:

(Voir note 1]

En rgponse h cette communication, je tiens A porter A votre connaissance que le Gou-
vernement de l'Union sud-africaine donne son agr6ment A ce qui prgc~de et accepte que

votre note et la pr~sente r6ponse soient considdr~es comme constatant 1'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

W. C. NAUDA

SecrAtaire par int6rim aux affaires extdrieures
Monsieur J. B. Johnston
Haut Commissaire par int6rim du Royaume-Uni
Pr6toria

N. 1153
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

DECLARATION by CAMEROUN

By a communication received on 3 No-
vember 1961, the Government of Cameroun
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19 ; Vol. 98, p.292 ;Vol.121,p.330 ;Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253,
p. 351 ; Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347, p. 377;
Vol. 399, Vol. 401, and Vol. 405.

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CON-
TRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE o TRAITE DES
BLANCHES *, SIGNt k PARIS LE
18 MAI 1904 ET AMENDt PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

Df-CLARATION du CAMEROUN

Par une communication revue le 3 no-
vembre 1961, le Gouvernement camerou-
nais a notifi6 au Secrdtaire g6n6ral qu'il se
consid~re comme li6 par la Convention
susmentionnde dont l'application avait
dt6 6tendue k son territoire antdrieurement
A son accession . l'ind6pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 19 ; vol. 98, p. 2 9 2 ; vol. 121, p. 330 ; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351 ; vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 377;
vol. 399, vol. 401, et vol. 405.
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No. 1308. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR AIR SERVICES BETWEEN CANADIAN
AND PORTUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT LISBON, ON 25 APRIL
19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING PARAGRAPH 7 OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 5 AND 31 MARCH 1958

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

I

The Canadian Ambassador to Portugal to the Minister of Foreign Affairs of Portugal

CANADIAN EMBASSY

Note No. 19

Excellency:

I have the honour to refer to the Agreement by exchange of Note between the Por-
tuguese Government and the Canadian Government concluded on April 30 1957, a modi-
fying paragraphs three and four of the Annex of the Agreement between our two Govern-
ments on air services between Canada and Portuguese territories, which was signed in
Lisbon on April 25, 1947.1

In accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement on air services which
was signed in Lisbon on April 25, 1947, and in order to balance the Agreement by exchange
of Notes concluded on April 30, 1957, in respect of the modification of paragraph three of
the Annex of this Agreement, I have the honour to propose that paragraph seven of the
same Annex be similarly modified to read as follows:

(i) in English (ii) in Portuguese

"The route to be operated by the desig- o A rota a explorar pela empresa a6rea
nated airline of the Government of Portugal designada pelo Governo de Portugal seri.:
shall be :

"The Azores and/or Lisbon via such o A~ores e/ou Lisboa via pontos inter-
intermediate stopping places as may be medifrios que forem mutuamente acor-
mutually agreed to Montreal and countries dados para Montreal e paises al6m em rotas
beyond in a reasonably direct line in both razokvelmente directas em ambos os senti-
directions." dos. *

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Portugal, I have the
honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect should con-

L United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 87.
2 Came into force on 31 March 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 311, p. 332.
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stitute an Agreement between our two Governments which will come into force on the date
of Your. Excellency's Note.

I take this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest considera-
tion.

Dr. Philippe PANNETON

Ambassador
March 5, 1958
His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Dr. Paulo Cunha
Lisbon

II

The Minister of Foreign Affairs o/ Portugal to the Canadian Ambassador to Portugal

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DOS NEG6cIoS ESTRANGEIROS

Lisboa, 31 de Margo de 1958
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgo de Nota de Vossa Excelencia n.0 19, recebida neste
Ministdrio em 5 de Margo corrente, relativa & alterago do pargrafo 7.0 do Anexo ao
Acordo entre o Governo de Portugal e o Governo do CanadA sobre servigos a6reos entre os
territ6rios portugu~s e canadiano assinado em Lisboa em 25 de Abril de 1947, cujo teor
em portuguos 6 o seguinte :

o Tenho a honra de me referir ao Acordo por troca de Notas entre o Governo
Portugubs e o Governo Canadiano, concluido em 30 de Abril de 1957, que alterou os
pargrafos 3.0 e 4.0 do Anexo ao Acordo entre os nossos dois Governos sobre os ser-
vigos adreos entre os territ6rios portugu~s e canadiano, assinado em Lisboa, a 25 de
Abril de 1947.

4 2. De harmonia com as disposigSes do artigo 8.0 do Acordo sobre os servigos
adreos assinado em Lisboa em 25 de Abril de 1947 e a fim de equilibrar o Acordo por
trocas de Notas concluido em 30 de Abril de 1957, no que respeita 5 alteragdo do
parAgrafo 3.0 do Anexo Aquele Acordo, tenho a honra de prop6r que o parAgrafo 7.0
de mesmo Anexo seja tamb6m alterado, passando a ter a seguinte redacgo:

(I) em inglds (II) em portugues

"The route to be operated by the desig- o 7. A rota a explorar pela empresa a6rea
nated airline of the Government of Por- designada pelo Governo de Portugal ser-A:
tugal shall be:

"The Azores and/or Lisbon via such inter- * Agores e/ou Lisboa via pontos inter-
mediate stopping places as may be mutually medinrios que forem mutuamente acorda-
agreed to Montreal and countries beyond dos para Montreal e palses alum em rotas
in a reasonably direct line in both direc- razo~velmente directas em ambos os sen-
tions." tidos.

No. 1308
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a 3. Caso as disposigSes que precedem forem aceites pelo Governo Portugu~s,
tenho a honra de prop6r que a presente Nota e a resposta de Vossa Excelncia sobre
o assunto constituam um Acordo entre os nossos dois Governos que entrarA em vigor
na data da Nota de Vossa Excelncia *.

2. Tenho a honra de informar V. Ex.a de que o Governo Portugu8s concorda corn as
propostas contidas na Nota de Vossa Excelncia e considerarA essa Nota e a presente
resposta como constituindo um Acordo entre os nossos dois Governos nesta mat6ria.

Apresento a V. Ex.& Senhor Embaixador, os protestos da minha mais elevada consi-
deragAo.

Paulo CUNHA

Sua Excel~ncia o Senhor Dr. Philippe Panneton
Embaixador do Canada em Lisboa

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, March 31, 1958

Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 19, received
by this Ministry on March 5 of this year, relating to the alteration of paragraph 7 of the
Annex of the Agreement between the Government of Portugal and the Government of
Canada on air services between the Portuguese and Canadian territories signed in Lisbon
on April 25, 1947, the contents of which is as follows in Portuguese:

[See note I]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Government
agrees to the proposals mentioned in Your Excellency's Note and shall consider that Note
and this present reply as having constituted an Agreement between our two Governments
in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Paulo CUNHA
His Excellency Dr. Philippe Panneton
Ambassador of Canada in Lisbon

I Translation by the Government of Canada.
0 Traduction du Gouvernement canadien.

NO 1308
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 1308. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DU PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS ENTRE LES
TERRITOIRES CANADIEN ET PORTUGAIS. SIGNt A LISBONNE, LE
25 AVRIL 1947 3

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
4 

MODIFIANT LE PARAGRAPHE 7 DE L'ANNEKE

X L'ACCORD SUSMENTIONNA. LISBONNE, 5 ET 31 MARS 1958

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

I

L'Ambassadeur du Canada au Portugal au Ministre des affaires Itrangares du Portugal

AMBASSADE DU CANADA

Note no 19

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord conclu le 30 avril 1957 5 par un dchange de
notes entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement canadien et modifiant les
paragraphes trois et quatre de l'Annexe . 'Accord entre nos deux Gouvernements relatif
aux services a~riens entre le Canada et les territoires portugais, sign6 Lisbonne le 25
avril 1947 3.

Conform~ment aux dispositions de l'Article 8 de l'Accord relatif aux services a6riens
sign6 Lisbonne le 25 avril 1947 et afin d'dquilibrer l'Accord conclu par 6change de notes
le 30 avril 1957 et modifiant le paragraphe trois de 'Annexe audit Accord, j'ai 1'honneur
de proposer que le paragraphe sept de la m~me Annexe soit modifi6 semblablement et se
lise d6sormais ainsi qu'il suit:

La route exploit6e par la ligne a6rienne d~sign6e par le Gouvernement portugais
sera la suivante :

Des A~ores et (ou) de Lisbonne, par les points interm~diaires qui pourront etre

choisis d'un commun accord, L Montr6al et aux pays situ6s au-del , dans les deux sens,
sur un parcours sensiblement direct.

Si les dispositions qui prdcedent agr6ent au Gouvernement portugais, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente Note et la r6ponse de Votre Excellence & cet effet constituent

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94, p. 87.
4 Entrd en vigueur le 31 mars 1958 par I'6change desdites notes.
5 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 311, p. 335.
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entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la Note de
Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous r6it6rer les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Dr Philippe PANNETON
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res du Portugal d 'Ambassadeur du Canada au Portugal

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Lisbonne, le 31 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la Note no 19 de Votre Excellence, parvenue A
mon Ministare le 5 mars de cette annie et qui propose une modification du paragraphe sept
de l'Annexe a l'Accord entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement canadien
relatif aux services a~riens entre les territoires canadien et portugais, sign6 .1 Lisbonne 18
25 avril 1947. Votre Note 6tait ainsi conque :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaltre a Votre Excellence que le Gouvernement portugais
agr6e les propositions 6nonc6es dans votre Note et qu'il consid~rera cette Note et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

Paulo CUNHA

Son Excellence le Dr Philippe Panneton
Ambassadeur du Canada
Lisbonne

NO 1308
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No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BANGKOK, ON 10 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING SECTION I OF THE SCHED-

ULE OF ROUTES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK,

26 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

I

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Thai Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Bangkok, October 25, 1959

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Royal Thai Government and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for air
services between and beyond their respective territories, signed at Bangkok on the 10th of

November, 1950, 1 and also to the following Notes from the Royal Thai Ministry of Foreign

Affairs to this Embassy :

No. 21405/2499 of the 14th of July, 1956,
No. 40123/2499 of the 29th of December, 1956,
No. 3022/2501 of the 4th of February, 1958,
No. 10991/2501 of the 25th of April, 1958.

These Notes communicated the agreement of the Thai authorities to the exercise by
the British Overseas Airways Corporation of traffic rights at Milan, Istanbul, Beirut and
Damascus, and Teheran respectively.

As a result of these changes already agreed, the Government of the United Kingdom

propose that Route I of Section I of the Schedule of Routes annexed to the Agreement

should be amended to read as follows :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77; Vol. 192, p. 342, and Vol. 254, p. 408.
2 Came into force on 5 November 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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(2)
Intermediate Points (any one or more ol the

jotLowing)

Frankfurt or Dusseldorf or Zurich
or Geneva; Milan or Rome or
Malta or Tripoli; Istanbul or
Cyprus; Cairo or Lydda; Damas-
cus; Beirut; Baghdad or Basra or
Bahrain or Dhahran; Teheran;
Karachi; Bombay or New Delhi;
Calcutta; Dacca; Rangoon

(3)
Destination in Thai

Territory

Bangkok

Points beyond (any one or
more of the /ollowing i/ desired)

Hong Kong; points
in the Philippines;
points in China;
points in Japan

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which should
enter into force immediately.

I have &c.

R. WHITTINGTON

The Thai Minister for Foreign Afairs to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

5th November B. E. 2502

No. 2808/2502

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. (1387/59)
of the 26th of October, 1959, which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Thai Govern-
ment agree to the above proposal and that your Note under reference and my reply shall
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which enters
into force on the date of the present Note.

I avail, &c.

Th. KHOMAN

NO 1332
412- 21

Point ol ,9earture

London
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THAILAND AND THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMENDING THE SCHEDULE OF

ROUTES ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 10 NOVEMBER 1950 2 FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. BANGKOK, 28 DECEMBER

1960 AND 22 FEBRUARY 1961

Official texts: English and Thai.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

I

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Thai Minister for Foreign AJfairs

BRITISH EMBASSY

Bangkok, December 28, 1960
1388/60

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Thai Government for air
services between and beyond their respective territories, signed at Bangkok on the 10th of
November, 1950, 2 and to recent correspondence between Her Majesty's Embassy and the
Royal Thai Ministry of Foreign Affairs concerning certain amendments to the Schedule
of Routes annexed to the said Agreement. In this correspondence it was agreed that
Route III of Section I and Route IV of Section II should be amended to read as follows
respectively :

(1) (2) (3) (4)
III.-Hong Kong Bangkok Kuala Lumpur;

Singapore;
Points in
Indonesia

(1) (2) (3) (4)
IV.-Bangkok Kuala Lumpur Singapore Points in

Indonesia

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
amendments are acceptable to the Government of the United Kingdom and, if they are
also acceptable to the Royal Thai Government, to propose that the present Note and Your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on the date of
your Note in reply.

I have &c.

R. WHITTINGTON

I Came into force on 22 February 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77 ; Vol. 192, p. 342 ; Vol. 254, p. 408, and p. 308

of this volume.

No. 1332
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II

The Thai Minister for Foreign A fairs to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

[THAI TEXT - TEXTE THAI]

Vt .wrtc ;

utvatltuOztutt W,, ffullJ IMa4M nu4 qtlq.,trb l)Uu -.1o t oan

unuuwl;fAW:iww4t'tt
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N 1332
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to) tic)

MINIST1 OF FREIGN FFAIR
SARNRO PALACEjo19li.g.qiir n, 1006 tilft), a fi Tirnvu 'h hLIUI Vi teour.VlA1 tL cknoledg th3 receipt of 1Yu 1 E lnls N llo. 13860

TIWL IW0111 VC V

dated ~ ~ ~ ~ 01A t Decmbe 28 16, hihred a flow~~rn ~ en- a[e, 1,note 1-] 1~c4 IUJ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 554/50422nd February B.E. 2504

Monsieur l'Ambassadeur.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. (1388/60)

dated December 28, 1960, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Thai Govern-

ment agree to the above proposal and that your Note under reference and my reply shall

be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which enters

into force on the date of the present Note.

I avail, &c.
T. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

No. 1332
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- BRE
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A BANG-
KOK, LE 10 NOVEMBRE 19501

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LA SECTION I DU TABLEAU DES

ROUTES ANNEXP- k L'ACCORD SUSMENTIONNA. BANGKOK, 26 OCTOBRE ET 5 NOVEMBRE

1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Bangkok au Ministre des aftaires dtranggres

de Thallande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bangkok, le 26 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer AL 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A Bangkok le
10 novembre 19501 ainsi qu'aux notes ci-apr6s adress6es A 'Ambassade par le Minist~re
des affaires dtrang~res du Royaume de ThaIlande:

No 21405/2499 du 14 juillet 1956,
No 40123/2499 du 29 dcembre 1956,

No 3022/2501 du 4 f6vrier 1958,
NO 10991/2501 du 25 avril 1958.

Par ces notes, l'Ambassade a t inform6e que les autorit6s thailandaises donnaient
leur accord A 1'exercice par la British Overseas Airways Corporation de droits de trafic
Milan, Istanbul, Beyrouth et Damas, et Thran, respectivement.

En raison de ces modifications dej& convenues, le Gouvernement du Royaume-Uni
propose que la route I d6finie & la section I du tableau des routes annex6 A l'Accord soit
modifi~e comme suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 77 ; vol. 192, p. 343, et vol. 254, p. 409.
2 Entrd en vigueur le 5 novembre 1959, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(2)
Points intermdiaires (un ou plusieurs

des points suivants)

Francfort ou Dusseldorf ou Zurich
ou Gen~ve ; Milan ou Rome
on Malte ou Tripoli ; Istanbul
ou Chypre; Le Caire ou Lydda;
Damas ; Beyrouth ; Bagdad ou
Bassorah on Bahrein ou Dhahran;
Tdhran ; Karachi ; Bombay
ou New Delhi ; Calcutta
Dacca; Rangoon

(s)
Devtination en ter.
ritoire thaflandais

Bangkok

(4)
Points au-deld (tn on plusien,,
des points suivants, facutia-

tive ment)

Hong-kong ; points
aux Philippines;
points en Chine;
points au Japon

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement royal thaIlandais, je
propose que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m8me sens soient
consid6rdes comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui
entrerait en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr6er, etc.

R. WHITTINGTON

II

Le Ministre des aflaires trangres de Thailande d l'Ambassadeur de Sa Majeste britannique
d Bangkok

MINISTARE DES AFFAIRES frTRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 5 novembre 2502 (E.B.)

No 2808/2502

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1387/59 de Votre Excellence, en date
du 26 octobre 1959, qui est r~dig6e comme suit :

[Voir note f]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement royal thaIlandais
accepte la proposition ci-dessus et que votre note et la pr~sente r6ponse seront consid~r~es
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

Th. KHOMAN

No. 1332

Poiat de dipart

Londres



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 315

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LA THAILANDE ET LE ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES

ANNEXA A L'AcCORD DU 10 NOVEMBRE 1950 2 RELATIF AUX SERVICES A1RIENS ENTR

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELk. BANGKOK, 28 DACEMBRE 1960 ET

22 FAVRIER 1961

Textes officiels anglais et thai.
Enregistri par l'Organisation de raviation civile internationale le 25 octobre 1961.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Bangkok au Ministre des affaires dtrangkres
de Thailande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bangkok, le 28 d6cembre 1960
1388/60

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Thailande
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-det, sign6 N Bangkok
le 10 novembre 1950 2, et au r6cent dchange de notes entre l'Ambassade de Sa Majest6
britannique et le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande concernant
certaines modifications au tableau des routes annex6 audit Accord. Dans cet 6change de
notes, il a 6t6 convenu que la route III de la section I et la route IV de la section 11 seront
modifi~es respectivement comme suit:

(1) (2) (3) (4)
III.-Hong-kong Bangkok Kuala Lumpur;

Singapour;
Points situds
en Indondsie

(1) (2) (3) (4)
IV.-Bangkok Kuala Lumpur Singapour Points situ6s

en Indondsie

2. D'ordre du principal Secrdtaire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
je tiens & faire savoir A Votre Excellence que les modifications ci-dessus rencontrent lagr-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni et 5 proposer que, si elles rencontrent 6galement
l'agr6ment du Gouvernement royal thailandais, la prdsente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens soient considdrdes comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord en la mati~re qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

R. WHITTINGTON

1 Entrd en vigueur le 22 fdvrier 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 96, p. 77; vol. 192, p. 343; vol. 254, p. 409; et p. 313

de ce volume.

N- 1332
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II

Le Ministre des aflaires dtranggres de Thailande ei l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Bangkok

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 22 fdvrier 2504 (E.B.)
No 5554/2504

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no (1388/60) de Votre Excellence, en
date du 28 ddcembre 1960, qui est rddig~e comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens i faire savoir & Votre Excellence que la proposition ci-dessus rencontre
'agrdment du Gouvernement royal thailandais et que celui-ci accepte que la note prdcit6e

et la prdsente rdponse soient considdrdes comme constituant, entre les deux Gouvemements,
un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

T. KHOMAN
Ministre des aflaires 6trang~res

No. 1332
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19491

3 November 1961

DECLARATION by CAMEROUN (as under
No. 1257; see p. 302 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
and Vol. 405.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGN-E A PARIS LE 4 MAI
1910 ET AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE SIGNI? A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

3 novembre 1961

D1tCLARATION du CAMEROUN (voir sous
le no 1257, p. 302 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352 ;
vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 378; vol. 401,
et vol. 405.
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No. 1980. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 17 JULY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 31 DECEMBER 1960

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

1

No. 2901

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations and, with reference to the Ministry's Note of 26th
September, 1960, no. EA (IV)-4/13/60, has the honour to inform the Ministry as follows.

In accordance with the provisions of sub-paras (A) and (B) of Article IX of the Agree-
ment between the Government of Pakistan and the Government of the Kingdom of
the Netherlands relating to Air Services, dated the 17th July 1952, 'consultations between
the Delegations of the Netherlands and Pakistan were held in Karachi from the 26th to
28th of September 1960.

As a result of these consultations the following amendments in Article IV and in the
Annex of the present Air Services Agreement have been agreed to;

1. To Article IV of the Agreement the following clause is added:

"4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both
Contracting Parties before the agreed services are inaugurated. Thereafter, the
capacity to be provided shall be discussed from time to time between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and any changes in capacity agreed upon shall
be confirmed by an Exchange of Notes. Changes thus agreed upon will become
effective not later than six months from the date of the Exchange of Notes."

2. (a) The former routes Nos. 1 and 4 as specified in the first clause of the Annex,
relating to services to be operated by the airline designated by the Government of the
Kingdom of the Netherlands, are deleted. The text specifying the remaining routes Nos. 2
and 3 now reads as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 277, and Vol. 353, p. 364.
2 Applied provisionally from 31 December 1960, in accordance with the provisions of the

said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1980. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. SIGNt A KARACHI, LE 17 JUILLET 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'AcCORD SUSMENTIONNII. KARACHI,

31 DP-CEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par 'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

No 2901

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
4trang~res et des relations avec le Commonwealth et, se r6frant la note no EA (IV)-
4/13/60 du Ministare, en date du 26 septembre 1960, a l'honneur de 1informer de ce qui
suit.

Conform6ment aux dispositions des alin~as A et B de l'article IX de l'Accord relatif
aux services a6riens conclu le 17 juillet 19521 entre le Gouvernement pakistanais et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, des consultations ont eu lieu 6 Karachi, du 26
au 28 septembre 1960, entre les d~l~gations n~erlandaise et pakistanaise.

A la suite de ces consultations, les deux d6l1gations sont convenues d'apporter les
modifications suivantes t l'article IV de l'annexe de l'Accord relatif aux services a6riens:

1. Ajouter la clause suivante A l'article IV de l'Accord :

a 4. La capacit6 b fournir initialement fera l'objet d'un accord entre les parties
contractantes avant que les services convenus ne soient mis en exploitation. Par la
suite, la capacit6 . fournir fera p~riodiquement l'objet d'6changes de vues entre les
autorit6s a6ronautiques des parties contractantes, et toute modification convenue de
cette capacit6 devra 6tre confirm6e par un 6change de notes. Les modifications con-
venues entreront en vigueur six mois au plus tard apr~s la date de l'6change de
notes. *

2. a) Supprimer les routes n° 1 et no 4 indiqu~es dans l'annexe comme devant 8tre
desservies par une entreprise d~sign6e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
Modifier comme suit la descriptian des routes restantes (routes n ° 2 et n° 3)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 277, et vol. 353, p. 365.
2 Appliqud & titre provisoire h compter du 31 ddcembre 1960, conformdment aux dispositions

desdites notes.
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From

1. Amsterdam

2. Amsterdam

To

Sydney

Tokyo

Intermediate points

A point in Germany;
a point in Swit-
zerland; Rome;
Cairo or Beirut or
Damascus or Lyd-
da; Baghdad or
Basra ; Teheran,
or Kuwait or Dah-
ran.

A point in Germany;
a point in Swit-
zerland ; Rome;
Cairo or Beirut or
Damascus or Lyd-
da; Baghdad or
Basra ; Teheran,
or Kuwait or Dah-
ran.

Points in Pakistan

Karachi

Karachi

Points beyond

A point in India
or Ceylon; Ran-
goon; Bangkok;
Saigon ; Kuala
Lumpur ; Sin-
gapore ; Mani-
la; Baik; Dar-
win.

A point in India
or Ceylon ; Ran-
goon ; Bangkok;
Saigon; Kuala
Lumpur; Sin-
gapore ; Mani-
la; Hongkong;
Canton; Shang-
hai and/or
Tientsin ; Oki-
nawa.

To the intermediate points specified in the second clause of the Annex, relating to the
services to be operated by the airline designated by the Government of Pakistan is added
"or Istanbul" after the words "Damascus or Beirut or Cairo."

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of Pakistan it is
proposed that this note and the Ministry's confirmatory reply thereto shall be deemed to
constitute a modification of the aforementioned agreement, in the sense of its article IX
para (B), on the understanding that the added clause 4 to Article IV of the Agreement
will be applied provisionally as from the date of the Exchange of notes, and that after the
approval constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands has been obtained,
this exchange of notes shall enter into force definitely on the day of receipt by the Govern-
ment of Pakistan of an appropriate notification from the Government of the Kingdom of
the Netherlands.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations the assurances of its highest

consideration.

Karachi, 31st December, 1960

Dated, the 31st December 1960
No. EA(IV)4 /13 /60

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Royal Netherlands Embassy in Pakistan and with reference to the Embassy's
note No. 2901, dated the 31st December 1960, has the honour to state that the Govern-
ment of Pakistan is pleased to accept the amendments in the Agreement between the

No. 1980
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Points intennidiaires

Un point en Allema-
gne; un point en
Suisse; Rome; Le
Caire on Beyrouth
ou Damas ou Lyd-
da; Bagdad ou
Bassora ; T~hdran
ou Koweit ou Dah-
ran.

Un point en Allema-
gne; un point en
Suisse ; Rome ; Le
Caire on Beyrouth
ou Damas ou Lyd-
da; Bagdad ou
Bassora ; Tdh~ran
ou Koweit ou Dah-
ran.

Points au Pakistan

Karachi

Karachi

Points au-deld

Un point en Inde
ou h Ceylan;
Rangoon
Bangkok ; Sai-
gon ; Kuala
Lumpur; Sin-
gapour ; Ma-
nille ; Biak
Darwin.

Un point en Inde
ou . Ceylan;
Rangoon; Bang-
kok ; Saigon ;
Kuala Lumpur;
Singapour; Ma-
nille ; Hong-
kong; Canton;
Changha! et/ou
Tien-tsin; Oki-
nawa.

Dans la partie de l'annexe consacr~e aux services devant tre assur6s par une entreprise
d~sign~e par le Gouvernement pakistanais ajouter, dans la colonne o points intermddiaires,
les mots o on Istanbul * apr~s les mots ( Damas ou Beyrouth on Le Caire *.

Si les changements ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement pakistanais, 'Ambas-
sade propose que la prdsente note et la r6ponse du Minist~re en ce sens soient considdr6es
comme constituant une modification de l'Accord susmentionn6, an sens de l'article IX,
alin6a B, dudit Accord, 6tant entendu que la clause 4 ajout6e 5 l'article IV de l'Accord sera
appliqu~e L titre provisoire & compter de la date de l'6change de notes et que, une fois
obtenue 'approbation requise par la Constitution du Royaume des Pays-Bas, ledit 6change
de notes entrera en vigueur h titre d~finitif le jour ob le Gouvernement pakistanais recevra
une notification cet effet du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit, etc.

Karachi, le 31 d6cembre 1960

II

Le 31 ddcembre 1960

No EA(IV)/4/13/60

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth prdsente
ses compliments l'Ambassade royale des Pays-Bas an Pakistan et, se r~f~rant A ]a note
no 2901 de l'Ambassade, en date de ce jour, a l'honneur de d~clarer que le Gouvernement

pakistanais accepte les modifications de l'Accord relatif aux services a6riens qu'il a conclu

NO 1980

1. Amsterdam

2. Amsterdam

Sydney

Tokyo
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Government of Pakistan and the Government of the Kingdom of the Netherlands relating

to Air Services, dated the 17th July 1952, agreed to by the Delegations of Pakistan and the

Netherlands in the consultations held between them at Karachi from the 26th to 28th

September 1960. The amendments are specified below:

[See note I]

The Ministry has the honour to add that the Embassy's above mentioned note and

this note in reply shall be deemed to constitute a modification of the Air Services Agree-

ment between the Government of Pakistan and the Government of the Kingdom of the

Netherlands, in the sense of its Article IX para (B) on the understanding that the added

clause 4 to Article IV of the Agreement will be applied provisionally as from the date of

the Exchange of notes, viz., the 31st December 1960. After the approval constitutionally

required in the Kingdom of the Netherlands has been obtained, this exchange of notes

shall enter into force definitely on the day of receipt by the Government of Pakistan of an

appropriate notification from the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Royal Netherlands

Embassy, the assurances of its highest consideration.

To the Royal Netherlands Embassy in Pakistan

Karachi

No. 1980
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le 17 juillet 1952 avec le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, telles qu'elles ont
6t convenues entre les dd1Mgations pakistanaise et nderlandaise lors des consultations qui
ont eu lieu & Karachi du 26 au 28 septembre 1960. Ces modifications sont les suivantes:

[Voir note 1]

Le Minist~re tient & ajouter que la note susmentionnde de l'Ambassade et la pr~sente
r~ponse seront considr6es comme constituant une modification de l'Accord du 17 juillet
1952, au sens de l'article IX, alin~a B, dudit Accord, dtant entendu que la clause 4 ajouto A
l'article IV de r'Accord sera appliqude A titre provisoire A compter de la date de 1'6change
de notes, c'est-&-dire le 31 d6cembre 1960. Une fois obtenue l'approbation requise par la
Constitution du Royaume des Pays-Bas, cet dchange de notes entrera en vigueur & titre
d~finitif le jour oh) le Gouvernement pakistanais recevra une notification & cet effet du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Le Minist~re saisit, etc.

A l'Ambassade royale des Pays-Bas au Pakistan
Karachi

NO 1980
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No. 2613. CONVENTION ON THE

POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.

OPENED FOR SIGNATURE AT NEW

YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-

ME. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 November 1961

INDIA

(Maintaining the reservation made upon

signature; 2 to take effect on 30 January

1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
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No. 2930. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA IN RE-
GARD TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT PARIS, ON 17 SEPTEM-
BER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAPE TOWN,

4 APRIL 1961, AND PRETORIA, 4 AUGUST

1961

Official texts: English and French.
Registered by the International Civil Avia-

tion Organization on 25 October 1961.

No 2930. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FRANCAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE CONCERNANT LES
LIGNES A-RIENNES RELIANT
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGN- A PARIS, LE 17 SEPTEMBRE
19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNIt.

LE CAP, 4 AVRIL 1961, ET PRPTORIA,

4 AOOT 1961

Textes o/ficiels anglais et /ranpais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 25 octobre 1961.

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap, le 4 avril 1961

No 29

Monsieur le Ministre,

A la suite d'une ndgociation intervenue le vendredi 27 janvier 1961 entre une d616-
gation du gouvernement de l'Union, dirig~e par M. Liebenberg et une d~lgation du gou-
vemement frangais, dirig~e par M. Moussa, les parties 6taient convenues de sugg6rer les
amendements suivants & l'accord du 17 septembre 1954 1 relatif aux liaisons a6riennes
entre l'Afrique du Sud et la France:

1. L'Accord intervenu le 17 septembre 1954 entre le gouvernement frangais et le
gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud concernant les lignes a6riennes reliant leurs

territoires respectifs (ci-apr~s d~sign6 par le terme a l'Accord * est amend6 de la fagon
suivante :

en remplagant au paragraphe 1) de P'Article 4 les mots indiquds apr~s 1'expression
* sur la route suivante e par les mots :

o Paris - Nice - Tripoli - Accra - Lagos/Kano - Fort-Lamy - Douala/Brazzaville -
Elizabethville/Usumbura - Livingstone - Salisbury - Johannesburg *

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 29; and Vol. 254, p. 414.

2 Came into force on 4 August 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
216, p. 29, et vol. 254, p. 417.

2 Entrd en vigueur le 4 aofit 1961 par
l'dchange desdites notes.
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2. Le paragraphe 1) de -'Article 5 de 'Accord est amend6 de la fafon suivante :
en remplagant les mots indiqu~s apr~s 'expression ( sur la route suivante * par les

mots :

< Johannesburg - Salisbury/Lusaka - Elizabethville - Nairobi - Brazzaville -

Khartoum - Le Caire - Ath~nes - Rome - Paris - Amsterdam - Londres.

3. L'Article 6 de l'Accord est amend6 de la fa~on suivante :

en remplagant les mots indiquds apr~s l'expression # sont les suivants o par les mots:

Escales corn- Escales a des fins Escales corn- Escales a des fins
merciales -non commerciales merciales -non commerciales

Paris Douala
Nice Brazzaville
Tripoli Elizabethville Livingstone
Accra ou Usumbura
Lagos ou Kano Johannesburg Salisbury
Fort-Lamy

4. L'Article 7 de l'Accord est amend6 de la fagon suivante:

en remplagant les mots indiqu~s apr~s l'expression o sont les suivants 1 par les mots:

Escales corn- Escales a des fins Escales corn- Escales ci des fins
merciales -non commerciales merciales non commerciales

Johannesburg Le Caire
Lusaka Salisbury Ath~nes Rome
Elizabethville Nairobi Paris Amsterdam

Brazzaville Londres
Khartoum

5. L'Article 9 de l'Accord est amend6 de la faron suivante:

(a) En remplagant au paragraphe 1) le chiffre 4 soixante-huit * par le chiffre e quatre-
vingt-huiti ;

(b) En remplagant & l'alina a) du paragraphe 2) le chifire a soixante-huit * par le chiffre
4 quatre-vingt-huit) ;

(c) Par l'insertion apr~s l'alin6a b) du paragraphe 2, de l'alin~a suivant:

c) d~barquer ou embarquer A Elizabethville plus de dix passagers en provenance ou
& destination du territoire frangais

(d) en remplagant au paragraphe 3 le mot # vol * partout oa il est employ6 par le mot
a semaine et en supprimant l'expression o de l'entreprise int6ressde ,.

6. L'Article 10 de l'Accord est amend6 par l'insertion du paragraphe suivant, le
paragraphe 2 existant devenant le paragraphe 3).

o 2) La compagnie adrienne d6signde par le gouvernement de l'Union de l'Afrique
du Sud ne fera ou ne suscitera aucune publicit6 susceptible d'encourager ou de favo-
riser l'utilisation de ses lignes pour les transports de France vers la R~publ ique du
Congo (capitale Brazzaville) ou de la R6publique du Congo (capitale Brazzaville)
vers la France.,

No. 2930
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J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que le gouvernement fran~ais donne
son agr~ment aux amendements ci-dessus et je lui serais reconnaissant de bien vouloir me
confirmer l'accord du gouvernement sud-africain sur la mise en application du texte ainsi
modifid de l'accord du 17 septembre 1954.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir accepter les assurances de ma trOs haute
consideration.

G. BALA
Son Excellence
Monsieur Eric H. Louw
Ministre des Affaires 1trang~res
Le Cap

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

No. 29 Cape Town, 4 April 1961

Sir,

Following negotiations held on Friday, 27 January 1961, between a delegation of the
Union Government, led by Mr. Liebenberg, and a delegation of the French Government,
led by Mr. Moussa, the Parties agreed to suggest the following amendments to the Agree-
ment of 17 September 19541 in regard to air services between South Africa and France:

[See note II]

I have the honour to inform you that the French Government agrees to the above
amendments and I should be glad if you would kindly confirm that the South African
Government agrees to the application of the Agreement of 17 December 1954, as amended.

I have the honour to be, etc.

G. BALAY

His Excellency Mr. Eric H. Louw
Minister of External Affairs
Cape Town

II

Pretoria, 4th August, 1961
23/73

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note No. 29 of the 4th April, 1961, referring
to the discussions which took place on 27th January, 1961, between delegations repre-
senting the French and South African Governments, at which amendments to the Air
Agreement of the 17th September, 1954, in the following terms were agreed to, and sig-
nifying that the French Government have since approved these amendments:

United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 29, and Vol. 254, p. 414.

No 2930
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1. The agreement entered into between the Government of France and the Govern-
ment of the Union of South Africa on 17 September 1954, in regard to air services between
their respective territories, (hereinafter referred to as the agreement) is hereby amended
by the substitution in paragraph (1) of Article 4 for all the words after the word "directions"
of the following-

"Paris - Nice - Tripoli - Accra - Lagos/Kano - Fort Lamy - Douala/Brazzaville -
Elisabethville/Usumbura - Livingstone - Salisbury - Johannesburg".

2. Article 5 of the agreement is hereby amended by the substitution in paragraph (1)
for all the words after the word "directions" of the following:

"Johannesburg - Salisbury/Lusaka - Elisabethville - Nairobi - Brazzaville -
Khartoum - Cairo - Athens - Rome - Paris - Amsterdam - London".

3. Article 6 of the agreement is hereby amended by the substitution for all the words
after the word "are" where it occurs for the third time, of the following:
Traffic Stops Stops for non- Traffic Stops Stops for non-

traffic purposes traffic purposes

Paris Douala
Nice Brazzaville
Tripoli Elisabethville or
Accra Usumbura Livingstone
Lagos or Kano Salisbury
Fort Lamy Johannesburg.

4. Article 7 of the agreement is hereby amended by the substitution for all the words
after the word "are" where it occurs for the third time of the following:

Traffic Stops Stops for non- Traffic Stops Stops for nont-
traffic purposes traffic purposes

Johannesburg Cairo
Lusaka Athens

Salisbury Rome
Elisabethville Amsterdam

Nairobi Paris
Brazzaville London.

Khartoum

5. Article 9 of the agreement is hereby amended by-

(a) the substitution in paragraph (1) for the words "sixty-eight" of the words "eighty-
eight" ;

(b) the substitution in sub-paragraph (a) of paragraph (2) for the words "sixty-eight" of
the words "eighty-eight";

(c) by the insertion in paragraph (2) after sub-paragraph (b) of the following sub-para-
graph-
"(c) at Elisabethville set down or pick up more than ten passengers from or for French

territory," ; and

No. 2930
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(d) the substitution in paragraph (3) for the word "flight" wherever it occurs of the word
"week" and by the deletion of the words "of the airline concerned".

6. Article 10 of the agreement is hereby amended by the insertion of the following
paragraph, the existing paragraph (2) becoming paragraph (3) :

"(2) The airline designated by the Government of the Union of South Africa
shall not publish or cause to be published any advertisement likely to encourage or
promote on its services traffic from France to the Republic of the Congo (Capital:
Brazzaville) or from the Republic of the Congo (Capital: Brazzaville) to France."

I desire to confirm that the foregoing correctly expresses the understanding between
our two Governments and that your Note and this reply are regarded as constituting an
agreement between the two Governments by which the existing agreement dated the 17th
September, 1954, is amended.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Eric H. Louw
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. G. Bala
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France
Pretoria

[TRADUCTION - TRANSLATION]

23/73 Pr6toria, le 4 aofit 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 29 de Votre Excellence, en date du
4 avril 1961, concernant les pourparlers qui ont eu lieu le 27 janvier 1961 entre les d6l-
gations des Gouvernements frangais et sud-africain et au cours desquels les parties 6taient
convenues de sugg~rer les amendements ci-apr~s A l'Accord du 17 septembre 1954 relatif
aux liaisons adriennes; par cette note, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que
le Gouvernement frangais avait, depuis, approuv6 lesdits amendements, savoir:

[Voir note I]

Je tiens . confirmer que ce qui pr6cde exprime exactement l'entente intervenue entre
nos deux Gouvernements et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse sont
considrdes comme constituant entre eux un accord qui modifie l'Accord en vigueur du
17 septembre 1954.

Veuillez agrder, etc.

Eric H. Louw

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur G. Bala
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France
Pr~toria

N 2930
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No. 2932. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
MANILA, ON 31 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 7 AND 14 APRIL 1958

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

Her Majesty's Ambassador at Manila to the Secretary of Foreign Affairs, Republic of the
Philippines

BRITISH EMBASSY

Manila, April 7, 1958
Note No. 144
(1382/9)

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Manila on the 31st of January,

1955, 1 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of the Philippines for Air Services between

and beyond their respective territories, and on instructions from Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to propose that Schedule 1n to that Agreement should
be amended so as to insert in column 4 of Route 3 between the words "Biak" and "Australia"
the words "and points in New Guinea", so that this Route would then read as follows:

Points of departure in
United Kingdon Ter-
ritorv (any one or nore
of the foliowing)

3. Hong Kong

Intermediate points
(any one or more of
the foll.ning. if and
when desired)

Points in Philippine
Territory (any one or
more of the following,
if and when desired)

Manila

Points beyond (any one
or more ol the fol-
lowing, if and when
desired)

Points in British
Borneo territories ;
points in Indonesia,
Biak, "and points
in New Guinea,
Australia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 51, and Vol. 232, p. 358.
a Came into force on 14 April 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A MA-
NILLE, LE 31 JANVIER 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES

ANNEXA k L'AcCORD SUSMENTIONNA. MANILLE, 7 ET 14 AVRIL 1958

Texte of/iciel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Manille au Secrdtaire aux aflaires dtranghres de

la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Manille, le 7 avril 1958
Note no 144
(138219)

Monsieur le Secrdtaire,

Me r6frant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique des Philippines relatif aux
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A Manille le 31 janvier
1955 ', j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secrgtaire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires
dtrang~res, de proposer de modifier le tableau II annex6 audit Accord en ins6rant, dans la
quatri~me colonne de la route 3, entre les mots o h Biak * et o en Australie *, les mots
l points situ6s en Nouvelle-Guine * ; ladite route serait alors la suivante :

Points de dipfwt situs
dans un ferritoire du
Royaute-Uni (run
ou plusieursdes points
suivants)

3. Hong-kong

Points interntdiaires
(Plun ou p1miieurs des
t nts suians, z'e-

nlks besoins)

Pointk situds dans l ter-
ritoire des Philippi-
nes (P'un ou plusieurs
des points suivants,
solon Los besoins)

Manille

Points situis a-dolt
(lin Ol plusimurs
des points suivants,
salon Los besoins)

Points situ~s dans,
les territoires du
Borndo britannique;
points situds en
Indondsie, h Biak,
points situds en
Nouvelle-Guinde,
en Australie.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 216, p. 51, et vol. 232, p. 359.
2 Entrd en vigueur le 14 avril 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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I should be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm the agree-
ment of the Philippine Government to this amendment and I suggest that it should take
effect from the date of Your Excellency's Note conveying such agreement.

I have, &c.

G. L. CLUTTON

The Secretary of Foreign A flairs, Republic of the Philippines to Her Majesty's Ambassador
at Manila

Manila, April 14, 1958
No. 1153-58

Your Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 144 (1382/9)
of April 7th, 1958, regarding the British Government's proposal for the amendment
of Schedule II to the Agreement between the Government of the Republic of the Philip-
pines and the Government of Great Britain and Northern Ireland for Air Services between
and beyond their respective territories, and to state that my Government agrees to the
proposal made in Your Excellency's note to the effect that Schedule II to that Agreement
should be amended so as to insert in column 4 of Route 3 between the words "Biak" and
"Australia" the words "and points in New Guinea", so that this Route would then read
as follows:

[See note 1]

It is understood that the agreement between our two Governments on this subject
enters into force from the date of this note.

I avail, &c.

F. SERRANO

No. 2932
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Je saurais grd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement
des Philippines sur ce point et je propose que le present avenant entre en vigueur A la date
de la note de Votre Excellence signifiant ledit accord.

Veuillez agrder, etc.

G. L. CLUTTON

II

Le Secrdtaire aux affaires tranggres de la Rdpublique des Philippines 4 l'Ambassadeur de
Sa Majestd britannique d Manille

Manille, le 14 avril 1958
No 1153-58

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant & la note n ° 144 (1382/9), en date du 7 avril 1958, dans laquelle Votre
Excellence signale que le Gouvernement britannique propose de modifier le tableau II
annex6 h l'Accord entre le Gouvernement des Philippines et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delh, j'ai l'honneur de d~clarer que mon Gouvernement accepte
la proposition de Votre Excellence tendant modifier ledit tableau en ins6rant, dans la
quatri~me colonne de la route 3 entre les mots o A Biak # et o en Australie ,, les motso points
situ6s en Nouvelle-Guin~e ,, ladite route serait alors la suivante:

[Voir note I]

I1 est entendu que l'accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re entre en
vigueur i la date de la prdsente note.

Veuillez agr~er, etc.

F. SERRANO

N- 2932



334 United Nations - Treaty Series 1961

No. 3225. AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT MANILA,
ON 8 MARCH 19521

AMENDMENT to the annex of the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated 28 May 1957, the Minister of Switzerland at Manila
and the Under-Secretary for Foreign Affairs of the Philippines confirmed the results of the
consultations which took place in accordance with article 11 (d) of the Agreement between
Switzerland and the Republic of the Philippines relating to air services concluded at Manila
on 8 March 1952.1 Schedule II of the annex to that Agreement has therefore been re-
placed by the following provisions:

SCHEDULE II

Service to be operated by the Swiss airline

Points in Switzerland - Rome - Athens - points in the Near and Middle East - points
in Pakistan and India - Colombo - Rangoon - Bangkok - one point in Indochina - Manila
and/or Hong Kong - Tokyo.

The airline may, at its convenience, omit intermediate stops on the agreed line.

The amendment came into force on 10 June 1957.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
25 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 301.
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No 3225. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A MANILLE, LE 8 MARS 1952'

MODIFICATION de l'annexe & l'Accord susmentionn6

Par 6change de notes du 28 mai 1957, le Ministre de Suisse ' Manille et le Sous-Secr6-
taire aux affaires dtrang~res des Philippines ont confirm6 le r~sultat d'une consultation
entre les autorit6s adronautiques suisses et philippines, qui a eu lieu en application de
'article 11, lettre d, de l'Accord relatif aux services a~riens entre la Suisse et la R~publique

des Philippines, conclu .Manille le 8 mars 1952 1. En cons6quence, le tableau II de l'annexe
A cet Accord est remplacd par les dispositions suivantes:

TABLEAU II

Service que peut exploiter l'entreprise suisse des transports adriens

Points en Suisse - Rome - Ath~nes - points an Proche et an Moyen-Orient - points
au Pakistan et en Inde - Colombo - Rangoun - Bangkok - un point en Indo-Chine -
Manille et/ou Hong-kong - Tokyo.

L'entreprise peut, & sa convenance, supprimer des escales interm6diaires sur la ligne
convenue.

La modification est entr6e en vigueur le 10 juin 1957.

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
,sale le 25 octbbre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 231, p. 301.
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No 3614. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. SIGNE k PARIS, LE 17 JANVIER 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. TOKYO, 11 ET 21 DACEMBRE 1959

Textes officiels /ranfais et japonais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

Tokyo, le 11 ddcembre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant I l'Accord relatif aux services a~riens entre le Japon et la France sign6
Paris le 17 janvier 19561 et aux consultations qui ont eu lieu r6cemment entre les Autorit~s

adronautiques des deux pays, j'ai l'honneur de proposer au Gouvernement du Japon que
la route 2 des tableaux respectifs des deux pays figurant l'Annexe dudit Accord soit
modifi6e pour lire comme suit:

Route japonaise

2. Points au Japon - Un point aux Iles Al6outiennes - Un point en Alaska - Un
point au Canada - Un point au Groinland - Un point en Islande - Un point en
Scandinavie (3) - Points dans la Rdpublique Fdd6rale d'Allemagne - Paris -
Londres.

Route franfaise

2. Points en territoire frangais - Points dans la R~publique F~ddrale d'Allemagne -
Un point en Islande - Un point au Groinland - Un point au Canada - Un point
en Alaska - Un point aux Iles Al6outiennes - Tokyo.

Si les modifications ainsi conques rencontraient l'agr6ment du Gouvernement du
Japon, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement frangais, que la prdsente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence confirmant l'acceptation de la proposition ci-des-

sus, soient consid6r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur
l'amendement apport6 & l'Annexe conform6ment & l'article XIII dudit Accord. Cet accord
prendra effet & partir de la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign') Jean DARIDAN
Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des Affaires ttrang~res
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 255, p. 275.
2 Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1959, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATIONJ

Tokyo, le 21 ddcembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre, en date du 11 d6cembre 1959, ainsi
conque:

[Voir -note 1]

J'ai 'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement japonais
accepte la proposition susmentionn6e du Gouvernement franqais et de confirmer que la
lettre de Votre Excellence et la prdsente r6ponse seront considdrdes comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements sur 'amendement apport6 A 1'annexe conform~ment
& 'article XIII dudit Accord. Cet Accord prendra effet A partir de la date de la prdsente
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

Le Ministre des affaires dtrang~res du Japon:
(Signi) Fujiyama AICHIRO

Son Excellence Monsieur Jean Daridan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de France

NO 3614
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3614. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND JAPAN.
SIGNED AT PARIS, ON 17 JANUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 11 AND 21 DECEMBER 1959

Official texts: French and Japanese.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

I

Tokyo, 11 December 1959

Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between Japan and France signed
at Paris on 17 January 19561 and to the recent consultations between the aeronautical
authorities of the two countries, I have the honour to propose to the Government of Japan
the Route 2 of the schedules for the two countries, which are contained in the annex to
the said Agreement be amended to read as follows:

Japanese route

2. Points in Japan - a point in the Aleutians - a point in Alaska - a point in Canada -
a point in Greenland - a point in Iceland - a point in Scandinavia (3) - points in
the Federal Republic of Germany - Paris - London.

French route

2. Points in French territory - points in the Federal Republic of Germany - a point
in Iceland - a point in Greenland - a point in Canada - a point in Alaska - a point

in the Aleutians - Tokyo.

If these changes are acceptable to the Government of Japan, I have the honour to
propose, on behalf of the French Government, that this letter and your reply accepting
the above proposal should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on the amendment made to the annex, in accordance with article XIII of
the said Agreement, this agreement to come into effect on the date of your reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jean DARIDAN

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 275.
2 Came into force on 21 December 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

Tokyo, 21 December 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 11 December 1959,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Japanese Government accepts the above-
mentioned proposal of the French Government and to confirm that your letter and this
reply will be regarded as constituting an agreement between the two Governments on the
amendment made to the annex, in accordance with article XIII of the said Agreement.
This agreement shall come into effect on the date of this reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fujiyama AIICHIRO

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Jean Daridan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France

No. 3614

412 -23
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No. 3615. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND RE-
LATING TO THE OPERATION OF AN AIR SERVICE BETWEEN VILAN-
CULOS, IN PORTUGUESE EAST AFRICA, AND JOHANNESBURG. CAPE
TOWN, 12 APRIL AND 30 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PRETORIA, 27 AUGUST AND 19 OCTOBER 1960

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

27th August, 1960

P.28/1

Sir,

I have the honour to refer to my letter P. 28/1 of the 12th April, 1956, 1 addressed to
the Acting Secretary for External Affairs and to his reply of the 30th May, 1956, 1 under
the reference 23/3 which together constituted an agreement between our two Governments
in respect of a proposed air service to be operated by Fishair (Pvt). Limited, Salisbury,
between Vilanculos in Portuguese East Africa and Johannesburg.

As you are aware, Fishair (Pvt.) Limited was, subsequent to the agreement referred
to above; acquired by Hunting-Clan African Airways (Pvt.) Limited and thereafter, as a
result of Hunting-Clan African Airways ceasing operations in the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, Travelair (Pvt.) Limited was licenced to operate the service between
Salisbury and Vilanculos.

I have to inform you that the name of Travelair (Pvt.) Limited has now been changed
to Rhodesian Air Services (Pvt.) Limited, but as there has been no change in the control
or financial organisation of the company, I should be grateful to learn if the Government
of the Union of South Africa is agreeable that in future, the service between Johannesburg
and Vilanculos should be operated by Rhodesian Air Services (Pvt.) Limited.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 317.
2 Came into force on 19 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3615. ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA F1tD1tRATION DE RHODtSIE ET DU NYASSALAND RELATIF A L'EX-
PLOITATION D'UN SERVICE AARIEN ENTRE VILANCULOS, EN AFRIQUE-
ORIENTALE PORTUGAISE, ET JOHANNESBURG. LE CAP, 12 AVRIL ET
30 MAI 19561

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 )k L'ACCORD SUSMENTIONNA. PR11TORIA,

27 AOOT ET 19 OCTOBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

Le 27 aoeit 1960
P.28/1

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer . ma lettre P.28/1 du 12 avril 19561, adressde au Secr&
taire aux affaires ext6rieures par interim, et A sa r~ponse no 23/3 du 30 mai 19561, 6hange
de notes qui a constitu6 entre nos deux Gouvernements un accord concernant un projet
de service a~rien qui serait exploit6 par la Compagnie Fishair (Pvt.) Limited, Salisbury,
entre Vilanculos, en Afrique orientale portugaise, et Johannesburg.

Comme vous le savez, la Compagnie Fishair (Pvt.) Limited a W, apr~s la conclusion
de l'Accord susmentionn6, rachet~e par la Compagnie Hunting-Clan African Airways (Pvt.)
Limited puis, lorsque cette derni~re a cess6 ses operations dans la F~dration de la Rhod6sie
et du Nyassaland, la Compagnie Travelair (Pvt.) Limited a t6 autorise A assurer le ser-
vice entre Salisbury et Vilanculos.

Je tiens h porter A votre connaissance que la Travelair (Pvt.) Limited a chang6 de
raison sociale et a pris le nom de Rhodesian Air Services (Pvt.) Limited ; comme il n'y a eu
de changement ni dans le contr6le de la soci6t6 ni dans sa structure financi~re, je vous
serais oblig6 de bien vouloir m'indiquer si le Gouvernement de 'Union sud-africaine accepte
que le service entre Johannesburg et Vilanculos soit dor6navant assur6 par la Rhodesian
Air Services (Pvt.) Limited.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 255, p. 317.
2 Entr4 en vigueur le 19 octobre 1960 par 1'change desdites notes.
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If so, I would propose that in order to regularize the position, the agreement referred
to above should be amended by the substitution of the name of Rhodesian Air Services
(Pvt.) Limited for that of Fishair (Pvt.) Limited, and that this letter and your reply
should together be regarded as amending the agreement accordingly.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) J. W. Montague FITI

High Commissioner
The Secretary for External Affairs
Union Buildings
Pretoria

II

Pretoria, 19 October 1960

23/2212

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. P.28/1 of the 27th August,
.1960, addressed to the Secretary for External Affairs, which reads as follows:

[See note 11

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions are agreed
to by the Government of the Union of South Africa and that your Note and this confirm-
atory reply are regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) G. P. JoosTE
Secretary for External Affairs

J. W. M. Fitt, Esq., O.B.E.
High Commissioner for the Federation of Rhodesia

and Nyasaland
Pretoria

No. 3615
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Si tel est le cas, je proposerai, pour la bonne r~gle, de modifier l'Accord susmentionn6
en remplagant le nom de la Fishair (Pvt.) Limited par celui de la Rhodesian Air Services
(Pvt.) Limited et de consid~rer la prdsente lettre et votre r~ponse comme consacrant cette
modification.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign4) J. W. Montague FITT

Haut Commissaire
Monsieur le Secr~taire aux affaires extdrieures
Union Buildings
Prdtoria

II

Pr6toria, le 19 octobre 1960

23/22/2

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 P.28/1 du 27 aofit 1960 adress6e
au Secr~taire aux affaires ext&rieures, dont le texte est le suivant:

[Voir -note I]

En r~ponse, je tiens & d~clarer que les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment du
Gouvernement de l'Union sud-africaine et que votre note et la prdsente r6ponse confir-
mative, seront consid~r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secrdtaire aux affaires ext~rieures
Monsieur J. W. M. Fitt, O.B.E.
Haut Commissaire de la F~dration de la Rhod6sie

et du Nyassaland
Pr6toria

No 3615
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No. 3616. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA IN REGARD TO AIR

SERVICES. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 21 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAPE TOWN, 10 APRIL 1961

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

1016/72 Cape Town, 10th April, 1961

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of our respective

Governments in Pretoria on the 10th November, 1960, relating to the amendment of the

Air Agreement of the 21st May, 1956,' between the Union of South Africa and the Re-

public of Italy.

In this regard, the Government of the Union of South Africa agree that the said

Agreement be amended as follows :

(a) by the substitution for the route mentioned in paragraph (1) of article 4 of the fol-

lowing route:

"Rome - Athens - Cairo - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi - Leopoldville -
Elisabethville - Salisbury - Johannesburg" ;

(b) by the substitution for the route mentioned in paragraph (1) of article 5 of the fol-

lowing route:

"Johannesburg - LusakafLivingstone/Salisbury - Leopoldville/Brazzaville -
Elisabethville - Nairobi - Kano - Khartoum - Cairo - Athens - Rome - Zurich -

Paris/Frankfurt - Amsterdam - London";

(c) by the substitution in article 6 for all the words after the word "Italy" of the fol-

lowing:

Traffic stops Stops for Iontrafe purposes

Rome
Athens
Cairo
Khartoum
Kano
Entebbe or
Nairobi
Leopoldville
Elisabethville

Salisbury
Johannesburg

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 323, and Vol. 392.
2 Came into force on 10 April 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3616. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX SERVICES
A]tRIENS. SIGNt AU CAP, LE 21 MAI 19561

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A. L'ACCORD SUSMENTIONNP,. LE CAP,

10 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.

1016/72 Le Cap, le 10 avril 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu A Pretoria le 10 novembre
1960, entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements, au sujet de la modification de
'Accord relatif aux services adriens conclu le 21 mai 19561 entre l'Union sud-africaine et

la R6publique italienne.

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine accepte que ledit Accord soit modifi6
comme suit:

a) Substituer & la route mentionn6e au paragraphe 1 de 1'article 4 la route suivante:

e Rome - Athbnes - Le Caire - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi - Lopold-
ville - Elisabethville - Salisbury - Johannesburg # ;

b) Substituer & la route mentionnde au paragraphe 1 de 'article 5 la route suivante:

o Johannesburg - Lusaka/Livingstone/Salisbury - Lopoldville/Brazzaville -

Elisabethville - Nairobi - Kano - Khartoum - Le Caire - Athbnes - Rome - Zurich -
Paris/Francfort - Amsterdam - Londres * ;

c) Remplacer le tableau de r'article 6 par le texte ci-apr~s:

Escaks commeciaks Escmks , commercials

Rome
Ath~nes
Le Caire
Khartoum
Kano
Entebbe ou
Nairobi
LUopoldville
Elisabethville

Salisbury
Johannesburg

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 255, p. 323, et vol. 392.
2 Entrd en vigueur le 10 avril 1961 par 'dchange desdites notes.
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(d) by the substitution in article 7 for all the words after the words "South Africa" of the
following :

Tr~a(ic stops Stops top nontraffic purposes

Johannesburg
Lusaka or
Livingstone or
Salisbury
Elisabethville Leopoldville
Brazzaville
Nairobi
Kano
Khartoum
Cairo
Athens
Rome

Zurich
Paris or

Frankfurt
Amsterdam

London

(e) by the substitution in paragraph (1) of article 8 for the word "two" of the word "three";

(f) by the substitution in paragraph (1) of article 9 for the word "eighty" of the words
"one hundred and forty" ;

(g) by the substitution in paragraph (2) of article 9 for the word "forty" of the words
"one hundred and twenty-five" ; and

(h) by the insertion at the end of article 9 of the following paragraphs:

"(4). The Government of Italy grants to the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa, stop-over rights at Rome in both directions (but

excluding the sectors Rome - Zurich v.v. and Rome - Amsterdam v.v.) and stop-over
traffic so carried shall not be counted as forming part of the passenger quota men-
tioned in paragraph (2) of article 9.

"(5) The Government of the Union of South Africa grants to the airline desig-
nated by the Government of Italy stop-over rights at Salisbury in both directions and

stop-over traffic so carried shall not be counted as forming part of the passenger
quota mentioned in paragraph (1) of article 9."

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of Italy, I suggest
that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as constituting an amend-

ment to the Agreement between the Government of the Union of South Africa and the
Government of the Republic of Italy in regard to air services entered into on the twenty-
first day of May, 1956.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs
His Excellency Count Renzo Carrobio di Carrobio
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy

Cape Town
No. 3616
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d) Remplacer le tableau de l'article 7 par le texte ci-apr~s:

Eseales comnmercials Escoks nn comneerci als

Johannesburg
Lusaka ou
Livingstone ou
Salisbury
Elisabethville Lopoldville
Brazzaville
Nairobi
Kano
Khartoum
Le Caire
Ath~nes
Rome

Zurich
Paris ou

Francfort
Amsterdam

Londres

e) Remplacer, au paragraphe 1 de l'article 8, le mot , deux s par le mot t trois s;

/) Remplacer, au paragraphe 1 de F'article 9, le mot i quatre-vingts * par le mot . cent
quarante * ;

g) Remplacer, au paragraphe 2 de l'article 9, le mot o quarante * par le mot a cent vingt-
cinq *; et

h) Ajouter . l'article 9 les paragraphes ci-apr~s:

.4. Le Gouvernement italien accorde l'entreprise ddsign6e par le Gouverne-
ment de l'Union sud-africaine des droits d'interruption de voyage (stop-over) A Rome,
dans les deux sens (& 1'exception des secteurs Rome-Zurich et Rome-Amsterdam,
dans les deux sens) ; les passagers pour lesquels il sera fait usage de ces droits ne seront
pas considdr6s comme faisant partie du contingent de passagers mentionnd au para-
graphe 2 de 1'article 9.

o5. Le Gouvernement de 'Union sud-africaine accorde & 1'entreprise ddsignde
par le Gouvernement italien des droits d'interruption de voyage (stop-over) A Salis-
bury dans les deux sens ; les passagers pour lesquels il sera fait usage de ces droits ne
seront pas considdrds comme faisant partie du contingent de passagers mentionnd au
paragraphe I de I'article 9. *

Si les modifications qui precedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement italien,
je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens soient considdr~es comme cons-
tituant un avenant A 'Accord relatif aux services a6riens conclu le 21 mai 1956 entre le
Gouvernement de I'Union sud-africaine et le Gouvernement de la Rdpublique italienne.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) G. P. JOOSTE
Secr6taire aux affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur le comte Renzo Carrobio di Carrobio
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Italie
Le Cap

N- 3616
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Cape Town, 10th April, 1961
No. 617

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of
which is as follows:

[See note I]

I am glad to confirm that the foregoing expresses the understanding between our two
Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

(Signed) Renzo CARROBiO
His Excellency Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Department of External Affairs
Cape Town

No. 3616
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Le Cap, le 10 avril 1961
No 617

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

Je suis heureux de pouvoir confirmer que l'interprdtation qui pr6c~de correspond & ce
qui a t6 convenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Sigmi) Renzo CARROBIO

Son Excellence Monsieur G. P. Jooste

Secrdtaire aux affaires extdrieures
Ddpartement des affaires extdrieures
Le Cap

N* 3616
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No. 5213. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATION

No 5213. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. SIGNt
A OTTAWA, LE 3 OCTOBRE 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Canada on:

20 September 1961

CONGO (LEOPOLDVILLE)

Certified statement was
Canada on 31 October 1961.

registered by

Instrument ddposd aupris du Gouver-
nement canadien le:

20 septembre 1961

CONGO (LitoPOLDVILLE)

La diclaration certifile a dtd enregisirde
par le Canada ik 31 octobre 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365,
p. 3; Vol. 391, p. 327, and Vol. 404.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 365,.
p. 3; vol. 391, p. 327, et vol. 404,
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCES

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
L-GES ET IMMUNITAS DE L'A-
GENCE INTERNATIONALE DE L't-
NERGIE ATOMIQUE. APPROUVt
PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE L'AGENCE LE ler JUIL-
LET 19591

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

8 September 1961

SWEDEN

9 October 1961

NORWAY

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
6 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374.
p. 147; Vol. 396, p. 352, and Vol. 399.

Instruments ddposis auprks du Directeur
gdndral de l'A gence internationale de l'dnergie
atomique le:

8 septembre 1961

SUPDE

9 octobre 1961

NORVkGE

La ddclaration certifide a dW enregistrde
par l'A gence internationale de l'dnergie
atomique le 6 novembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374,
p. 147 ; vol. 396, p. 352, et vol. 399.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA,
ON 19 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 November 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 5 February 1962.)

With the following declaration:

"The Convention on the Contract for
the International Carriage of Goods by
Road (CMR), done at Geneva on 19 May
1956 will also apply to Land Berlin as from
the day on which the Convention enters
into force for the Federal Republic of
Germany."

No 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES PAR ROUTE (CMR). FAITE A
GENPtVE, LE 19 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

7 novembre 1961

R±PUBLIQUE FtDPERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 5 f6vrier 1962.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION)

La Convention relative an contrat de
transport international de marchandises
par route (CMR), en date, & Gen~ve, du
19 mai 1956, s'appliquera 6galement an
Land de Berlin, & compter du jour ob la
Convention entrera en vigueur pour la
R~publique f6d6rale d'Allemagne.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 399.I United Nations, Treaty Series, Vol. 399.
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ANNEX C

No. 3476. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SUPPRESSION

OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE. SIGNED AT GENEVA,
ON 11 OCTOBER 19331

DECLARATION by CAMEROUN

By a communication received on 27 Oc-

tober 1961, the Government of Cameroun

notified the Secretary-General that it

considers itself bound by the above-men-

tioned Convention, the application of which
had been extended to its territory before

the attainment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 431; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV,
p. 421; Vol. CLXVIII, p. 239; Vol. CLXXII,
p.4 2 7 ; Vol. CLXXVII, p. 4 6 4 ; Vol. CLXXXI,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 411, and Vol. CC,p. 519; and United Nations, Treat~y Series,

Vol. 1, p. 269 ; Vol. 11, p. 425 ; Vol. 15, p. 452,
and Vol. 405.

ANNEXE C

No 3476. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE k LA R]tPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES. SIGNtE k GENtVE,
LE 11 OCTOBRE 1933 L

D1tCLARATION du CAMEROUN

Par une communication revue le 27
octobre 1961, le Gouvernement camerou-
nais a notifi6 au Secr~taire g~nral qu'il se
consid~re comme li6 par la Convention
susmentionn6e dont l'application avait

t6 6tendue L son territoire ant~rieurement

A son accession L l'ind6pendance.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CL, p. 431 ; vol. CLX, p. 439 ; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXVIII, p. 239; vol. CLXXII,
p. 427; vol. CLXXVII, p. 464; vol. CLXXXI,
p. 423; vol. CLXXXV, p. 411, et vol. CC,
p. 519; et Nations Unies, Recuei! des Truitgs,
vol. 1, p. 269; vol. 11, p. 425; vol. 15, p. 452,
et vol. 405.


